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Foto de la portada 

L'interior de la Seu 
és d'una impressionant 
grandesa. 
Les seves naus, 
mera velloses 
en l'harmonia 
de llurs proporcions, 
recorden les de 
Santa Maria del Mar 
de Barcelona, 
separades 
com aquestes 
per dues fileres 
de columnes 
de secció octogonal, 
però més altes 
i atrevides. 
El gran rosetó, 
de deu metres 
de diàmetre, 
és el mes gran del món. 
Les voltes 
de la nau central 
es clouen a una alçària 
de 44 metres, 
no atesa per les 
de cap catedral 
de la Península. 
(Foto Salmerj 

E L 9 de Novembre s'acomplí al Palau de la Generalitat, a la 
Basílica de Montserrat i al Vendrell, en mult i tudinari pe
legrinatge de fervor, el desig de Pau Casals de reposar 

def in i t ivament a la seva pàtria, si moria a l'exili que s'imposà a la 
f i de la guerra civi l . 

La Fundació Jaume L que dedicà a Pau Casals la Nadala de 
1971, en compl i r el Mestre 95 anys, va rebre i guarda com a 
relíquia d'aquest català universal, una encoratjadora carta ma-
nuscri ta, de dos folis, de la qual ens plau reproduir aquest 
exempla r f ragment d'interès col·lectiu: 

((Tots tenim el deure de posar el nostre esforç en l'afirmació 
de la personalitat de Catalunya. Mentre hi era, vaig fer el que 
vaig poguer. Ara que, per les circumstàncies que tots sabeu, 
n'estic allunyat proclamo la seva existència en tota ocasió, 
sobretot en les més solemnes de la meva actuació com a home I 
com a artista. I, acomplint la tasca d'avui, penso, també, amb la 
meva Fundació, en el demà de la nostra terra. 

Sapigueu que, en esperit, em sento amb l'emoció que podeu 
suposar, entre vosaltres. 

Associo en el meu record i en el meu respecte tots els prede
cessors, il·lustres o humils, tots e/s presents i tots e/s venidors 
que treballin per l'enaltiment de Catalunya.» 

J^a^£^a^ 



/ j Fragment del retaule 
de Sant Jordi, de 
Pere Niçan (s. XV}, 
conservat al 
Museu Diocesà de 
Ciutat de Mallorca. 
A remarcar la 
disposició dels horts 
als afores 
de la població. 
IFoto Arxiu fl/!asj 
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MOT DE GRÀCIES 
Col·laboracionsquehemd'agrair per haver fet 
possible ia publicació d'aquestes Nadales, en 
les edicions aparegudes des del 1967. Els anys 
indiquen els de la Nadala en què es féu la 
col·laboració. 

C a r m e A g u s l i i ELKI I Í ! ! 1 9 7 7 ) 

J o a n A m a u d de Lasane I1976i 

JosBi ) M . A i n a u d r f e Lasar ie 
( 1970a 19791 

J o a n A l a v e d r a 11971 M 9 7 ' l l 

L l i i i s A l b e r t 119751 
M o n t s e r r a t A l b e l 119761 1979) 

JciSRp A ls ina i Bo l i l l (1976 i 19791 

R a m o n A r a m o n j Sur ra 11969 i 197BI 
A n t o n i M , Bartia i Marpar i t 11971) 

J o s e p Benf i t (1970. 1973. i 19791 

O r i o l Boh i ( ]as [1973) 
P o r e B o h i g a s ( 1 9 7 2 ) 

J o r d i Bone l 11976) 

Josep M Cadena 11972) 

He lena G a m b o 119761 

Or iD lCasassas (19791 

G u i u C a m p s 119791 

Píïre Ca ta là i Rocn 11979) 

E l i se i i C i m e n t 119771 

I s i r l i eC IODas i B a i l l e ( i 9 7 6 l 
M í g u i i l C o l l 1 A l e n l o r n 0 9 7 1 . 197<1, 

1975, 1976, 1978 i 19791 
A m o n i C o m a s n97í1) 

M i q u e l Dolç 119741 

Pere D o m inqo (1971) 

S a l a d o r E s p r i i i n 9 7 0 i l 9 7 1 ) 

Es teve Fàbregas 11973) 
Xav ie r Fàbregas 11974 i 19781 

J o s e p Faul i 119721 

L l i i i s Ferran de Pol l i g ? ' ! ) 

Francesc F o n t h o n a 119731 

J o a n F i i S l e r ! 1 9 7 1 . 1972 i 19761 
T o m à s Garcés 119721 

J o s e p M . G a r r u t 119791 

D o m è n e c G u a n s é 11972) 
Francesc Guàrd ia (1973) 
J o s e p Ig lesies (1975 119771 

A l h e r l Jané 119751 
Enr ic Jardí 11974 i 1977) 

E d u a r d J u n y e n t 119771 
Cassià U .Jv i s t 11971 i 197a) 

JosRp L ladonosa 119771 

J o a q u i m L l i m o n a úp. G i s p e n (1976) 

J o s e p M, L l o m p a r t (19791 

M o n t s e r r a t L l o rens 11977> 
A l b e n (\1anent 11972,1974,1975 

i 1978) 
J o s e p M D B S D I 119741 

J o a n A , M a r a p a l l ( 1 9 7 6 | 

O r i o l M a n o r e l l [1971 i 197BI 

Gregor i M i r (19721 

J o s e p M i r a c l e 11972 i 1977) 

Francesc de E .Mo l l 11971. 1976 
i 19791 

A ç i u s l i M o n l a l [197·11 

A n d r e u M o n a H 9 7 5 I 

R a m o n M u n t a n y o l a | i 9 7 0 i 1971) 

A m o n i No r i ue ra 119761 

J o a n Ol iver (1971 ,1973 i 1974) 

J o s e p PerarnaLi (1975, 1978 i 19791 

R a m o n Pla l A r x é (19721 

J o s e p M Poblet (197D, 1974 11975) 
J o s e p Pont i G o l (1971 11975) 
Josep Por ter 11972) 

J o r d i Pu jo l (19781 
M a r t i de B i q i i c t 11976) 

M a n u e l R ibas Piera 11976) 

P Basi l i de Rubí (1978) 
J o r d i Rub ió 11971 i 19721 

J o s e p M S a l a i A l ba rnda (1975 ) 
Oi : tav i Sa l lo r 11978) 
R ica rd Salvat 11974) 

Josep S a n a b r e 11968) 

M a n u e l Sanch is i G i i a rne r 119761 
J n n S c h e j b a l (19741 

M a u r i c i S e r r a h i m a (19771 

Josep M Solà 1 C a m p s (19771 
Fer ran So ldev i l a (19691 

A n t o n i Tàp ies (1971) 

J o a n T o r r e n t i Fàbrccjas (19771 
J o s e p T r e m o l e d a 11979) 

J o a n T n a d ú 11972, 1974 1977 
119791 

Josep T rue ia 11971, 1974 i 19761 

Freder ic Ud ina 11979) 
E d m o n Val lés 119771 

J o r d i Ver r ié (19791 

j B u m e V i d a t i A l cover (1976 i 1979) 

Pau Vi la (1971) 

JUSTIFICACIÓ 
DEL 
TIRATGE 

D'aquesta Nadala se n'ha fet una impressió de: 
22.882 exemplars, repartits aix i : 

850 a vells amics, amics novells i conei-
xences. 
100 d'aquests van numerats i signats. 

20.000 destinats als col·laboradors dels Pre
mis Baldiri Rexach, amb tots els 
quals, coneguts o no, ens sentim lli
gats per una mateixa vivència. La 
DEC envia el llibre que la Fundació li 
cedeix, per tal de poder dotar els Pre
mis a Escoles, a Mestres i a Alumnes. 

2.000 per als qu i , no essent socis o col·la
boradors d 'Òmnium Cultural, s'inte
ressen habitualment per aquestes 
Nadales, que podran trobar també a 
les ll ibreries de Catalunya. 

16 exemplars especials destinats als 
col· laboradors d'aquesta Nadala: 
Josep M. Ainaud 
Josep Alsina í Bofill 
Montserrat Albet 
Miquel Coll i Alentorn 
Oriol Casassas 
Guiu Campa 
Pere Català i Roca 
Josep M.Garrut 
Josep M. LLompart 
Josep Mainar i Pous 
Francesc de B. Moll 
Josep Perarnau 
Josep Tremoleda 
Joan TriaiJii 

Frederic Udina i Martorell 
Jordi Verrié 

16 exemplars especials destinats a; 

Abadia de Montserrat 
Monestir de Poblet 
Arquebisbat de Tarragona 
Biblioteca de Catalunya 
Casal de l'Espluga de Francolí 
Fundació Jaume I 
Grup Rossellonès d'Estudis Catalans 
Institut d'Estudis Catalans 
Museu Arxiu de Montblanc 
Obra Cultural Balear 
Òmnium Cultural 
Secretariat d'Ensenyament de l'Idioma (València) 
Delegació d'Ensenyatnent Català (DEC) 
Assessoria Pedagògica del Molt Il·lustre Consell de 

les Valls d'Andorra 
Centre Universitari de Perpinyà 
Arxiu de la Corona d'Aragó 

file:///1anent


DEDICACIÓ 
D'AQUESTES 
NADALES 

"Anlologia de lextoa de Lluis DomènEch i Monianern, Josep Benet. 
• Documenlsj. 

1974 ÀNGEL GUIMERÀ (1845-19241 
en el 50è. aniversari de la seva mort. 

118.182 exemplars) 136pÉas 21 x 27 

nGuiíietà en el meu recordn. Lluis Carulla. 
n1974. any de comniemoracjons a Caialunyaiv Jonn Oliver, Joan Triadu. 

Josep M. Poblal, Antoni Comas, Miquel Dolç. Albert Mancnt, Josep 
MassDt. Entic Jardí, Agusli Montal. Josep M, Ainaud i Joan Alavedra. 

nAlgunes bases critiques a una possible reeslrucluració draniaiúfíiira de 
l'aciual leatre d'Angel Guimerà", Ricard Salvat. 

líEI leütre d'Angel Guimerà, iraiectòria isignificacioi'. Xavier Fàbregas, 
uBteu antologia de Guimerà poeta». Ferran de Pol. 
iiGuimetà polilic i patriolaip. Miquel Coll I Alentom. 
iiMarJa, l'amor d'en Guimerài'. Ferran de Pol. 
" Projecció internacional d'Àngel Guimerà. Jan Schejbal. 
"Cronologia d'Àngel Guimeràn, Josep M.Ainnud de Loserte. 

1967 J O A N I EL CAÇADOR 
M-ÏOOexemplarsI 1 7 I Í 2 ! 

Dedicalal "Rei Amador de la Gentiiesan. 

1968 P A U CLARIS 
[1.20Daxemplarsl36pàgs ^9K7A 

Mossèn Snnabre acabava de descobrir, g la Bibliuleca de Paris, el parla
ment que l'a pronunciar el dia 11desElembredBl640. tDljustocorregLlEl 
Corpus de Sang, et canonge Pau Claris 3 l'Assemblea dels Tres Braços do 
la Generalitat de CaialLinvo, institució de la qual Claris era presideni en 
aquella hora tràgica de la història de la nostra terra. 

1969 FERRAN SOLDEVILA 
(6.000axemplarsi M pàgs 21 x 27 

iiGentilesa de Ferran Soldevila". Luis Carulla. 
"Breu noticia biogràfica de Ferran Soldevilan, Ramon Arnmon. 
"At llarg de la meva vidai , Ferran Soldevila. 
Extracte de les Memòries, llavors inèdites, que Edicions 62 publicaria 

després, amb el mateix titol 

1 9 Ï 0 CENTENARI DEL NAIXEMENT 
D'ENRIC PRAT DE LA RIBA 

no.OOOexemplarsliMpàgs. 21 x 37 

"En el Centanari de Prat de la Riban, Lluis Carulla. 
"Biografia essencial de Prat", J.M.Poblet. 
"Cronologia de la seva vJdai> inObra col·lectiva de Pratn, Josep Benet. 
"Prat de la Riba visi pels homes del seu lempsi, J. M.Ainnud. 

1971 NORANTA- CINQUÈ ANIVERSARI DE PAU CASALS 
(la.DOOeMempIprs) 104pàgs 30x24 

"El nostre homenatge a PauCasalsi, Lluís Carulla. 
"Aspectes de la vida i de l'obra de Pau Casals o. Joan Alavedra. 
"Catalunya també opina». 
R. Muntanyola, J. Trueia, F. de B. Moll. Pom i Gol, J Rubió, Pau Vila, 

A, Tàpies, A. Badia i Margarit, Cnssià M, Just, Joan Oliver. P. Domingo, 
Oriol Martorell, S, Espriu. 

"Oiiba, apòstol deia Pau». M. Coll i Alantorn. 

1972 500 A N Y S DEL PRIMER LLIBRE IMPRÈS 
EN CATALÀ (1474-1974) 

(16.393exemplars) 13B pàgs. 21 x 27 

"Dos motius de joiaii. Lluís Carulla, 
"L'3 paraula i el llibre», Jordi Rubió 
"L'aventura de llibre català. Joan FuHlor 
"El llibre manuscrit en llengua catalana", Pere Bohigas, 
"Assaig decronologia», J. M. Ainaud. 
<*E1 llibre en català i els seus edilors"^ J. M. Cadena, J. Faull. T Garcés, 

D. Guansé, A. Manent, G. Mir, J. Miracle, R. Pla, J. Porter. J. Rius, J. THsdti. 
"Cloenda», Joan Oliver. 

1973 LLUÍS DOMÈNECH I MONTANER, 
en el 50è. aniversari de la seva mor t . 

08.392 exemplarsl 14̂ 1 pàgs. 21 n 27 

«Unalaceta poc coneguda». Lluis Canilla. 
"Domènech i Montaner, arquitecte modernista». Oriol Bohigas. 
"El polític I la seva Època". Josep M. Ainaud de Lasarte. 
l'Luís Domènech i Montaner, teòric i erudita, Francesc Fontbona. 
«L'home». Textos de Francesc Guàrdia, gendre i col·laborador de Domènech 

i Montaner. 
"Cronologia de Lluís Domènech i Montaner 1850-1 gZSi. 
"Bibliografia de Domènech i Muntaner». 

1975 L'EXCURSIONISME A CATALUNYA 0876-1976) 
en el centenari del Centre Excursionista de Catalunya. 

(22. 176exemplars)ll2pàgs, 21 s 27 

"Centenari del Centre Excursionista de Catalunyan, Lluis Carulla. 
(I Presència de l'excursionisme dins la cultura calalanai'. Josep Iglésies i Fort. 
"Assaig de cronalogia", Josep M. Ainaud de Lasarte i Andreu Morta. 
(•L'excursionisme esportiun, Josep M, Sala i Albareda. 
«Breu antologia literària". Albert Jané. 
iiComniemoracions als Països Catalans", Josep M. Ainaud de Lasarte, Lluis 

Albert. Josep Benet. Miguel Coll i Alentorn, Albert IMananl. Josep 
Petnrneu, Josep M. Poblet i Josep Pont i Gol. 

1976 J A U M E I. EL CONQUERIDOR 11276-1976) 
en el setè Centenari de la seva mort. 

"La fam illa Carulla i el record de Jai;rrie li., Lluis Carulla i Canals. 
"Geni i figura de Jaume I", MiquelcollïAleniom. 
"Jaume I. configurador del domini lingüístic caialà», Manuel Sanchis i 
Guarner 
[iLa llenqiia com a vincle d'unió entre els Paisos Caiaiansn, Frarvcesc de B. 
Moll. 
«L'escriptor Jaume I", Martí de Riquer 
"Els Nadals del rei Jaume li', Agustí Duran i Sanpere. 
"Cronologia de Jaume I i presència del seu rí^cord Ims als nostres dies", 

Josep M.Ainnud de Lasarte. 
"Cammemoracions als Paisos Cütalansn, Josep M Ainaud de Lasarte. 

Montserrat Mbet, Josep Alsina i Bofill, Jordi Bonet. Melejia Cambó, Isidre 
Clopas. Joaquim Llimona, Jonn A. Maragall, Antoni Noguera, Manuel 
Ribas-Piera, Josep Truels, Jaume Vidal i Alcover. 

1977 JACINT VERDAGUER EN EL CENTENARI 
DE L'ATLÀNTICA 

(25,000exemplarsl 112 pàgs. 31 x 37 

HEIE Premis Baldin Rexach. primer anyu. Lluis Camila i Canals. 
"Verdaguer, sacerdot i poeta». Eduard Junyel. 
"Esbós biogràficde Jacint Verdaguer 11, Josep Miracle. 
"DelColomaL'Allàntida», Josep M, Solà I Camps. 
"Projecció deL'Atlàntida mes enllà dels Països Catalans". Joan Torrent i Fà

bregas. 
"Cronologia de Verdaguer», Josep M, Ainaud. 
l'Commemoracions als Països Catalans^i. Enric Jardí, Josep Lladonosa. 

Carme Agustí. Josep M. Ainaud, Edmon Vallès, Joan Triadú. Elíseu 
Climent, Montserrat Llorens. Maurici Serrahima, Josep Iglèsies 

1978 LA NAIXENÇA DE CATALUNYA 
en l'onzè centenari de l'actués de Guifré el Pelós al Comtat 
de Bart:elona. 

(23,000 eKemnIarsniepgs. 21 x 27 

"Activitats de la Fundació Jaume !••, Lluís Carulla i Canals, 
nLa Naixença deCaialunya". Miquel Coll I Alentorn. 
"Símbols de Calalunyan. Josep M. Ainaud de Lasarte. 
"Cloenda: Catalunya, segon mil·lonn., Jordi Pujol I Solev-
"Commemoracions als Paisos Catalans». Josep M, Ainaud de Lasarte. Ra

mon Aramon, Esteve Fàbregas, Xavier Fàbregas. Joan Fuster. Cassià 
M. Just, Albert Manent. Oriol Martorell, Josep Perarnau. P BasildeRubi, 
Octavi Saltar. 

1979 MALLORCA, LA PRIMERA CONQUESTA CRISTIANA 
en el 750è aniversari de la Conquesta de Mallorca, per 
Jaume 1. 

(22.962 exemoiarsi 112 pàgs, 21x37 

«La Fundació Jaume M'any 19?9", Lluís Carulla i Canals. 
iiUna commemoració obligada", M'iquel Coll i Alentorn, 
"El Llibre de Mallorca", Jaume Vidal i Alcover. 
"El català Baleàricu, Francesc de B. Moll. 
" La literatura catalana a Mallorca", Josep M. Llompart 
•1973. Anv de Commemoracions». Frederic Udina. Montserrat Albet, 

August Pi Sunver, Josep Perarnau. Josep M. Ainaud de Lasarte, Josep M. 
GarrMt. Jordi Verrlé, Pere Català. Josep Alsina i Bofill, Guiu Camps. Josep 
Tremoledfl, Josep Benet, Joan Triadú, 



LA 

FUNDACIÓ 
JAUMEI 

EL 1979 
Lluís Carulla i Canals 

Joan Triadú glossa 
la tasca de l'Obra 

Cultural Balear: 
oha estat indispensable 

en el passat 
però és necessari 

que continuï 
iques'ampliï.ii 

PREMIS D'HONOR 

JAUMEI 

E LS Premis d'Honor Jaume I són ator
gats anualment a una persona indi
vidual i a una entitat que, per llur 

acció, reconeguda arreu dels Països Cata
lans, mereixin l'agraïment del nostre poble. 

L'acció en qüestió-pot haver estat de ca
ràcter científic, cultural en general, social, 
artístic, cívic, e tc , i no ha d'haver estat una 
acció que s'hagi manifestat exclusivament, 
o preferentment, en forma d'obra escrita, 
per tal que no s'interfereixi amb Tobjectiu 
dels Premis d'Honor de les Lletres Catala
nes, mol t anteriors a la creació dels PREMIS 
D'HONOR JAUIVIEI. 

A qui poden ser atorgats 

Les PERSONES susceptibles d'obtenir el 
PREMI D'HONOR JAUME I han d'ésser dels 
Països Catalans, vivents, d'una catalanitat 
conscient, explicita, exemplar i d'una pro
vada continuïtat, tant si llur residència és als 
nostres terr i tor is com si és fora d'ells. 

Les ENTITATS han d'ésser actuals, i també 
d'una catalanitat conscient, explícita, exem
plar i d'una provada continuïtat, sigui quina 
sigui llur residència o àmbit d'actuació. 

ELS PREMIS DEL 1979 

PREMI D'HONOR JAUME 11979, a INSTITU
CIONS. Ha estat atorgat a 

L'OBRA CULTURAL BALEAR 

per la seva continuada promoció de la cul
tura i de l'ensenyament a les Illes, i per la 
tasca que realitza, en l'aprofundiment fins 
als orígens i ales arrels de la nostra naciona
litat comuna, així com també en Texpandi-
ment de la seva obra a tots els sectors de la 
comunitat, perquè se sentin units per la 
identitat de la llengua, la història i la cultura. 

PREMI D'HONOR JAUME I 1979, a PERSO
NES. Ha estat atorgat a 

JOSEP M. DE CASACUBERTA 

no solament és clar, per la seva important obra 
personal escrita, que hauria pogut ser molt 
més voluminosa si no l'hagués sacrificada 
generosament i abnegada a favor de la pro
moció de la cultura catalana, principalment 
a través de l'Editorial Barcino. 



LA 
FUNDACIÓ 

JAUME I 
EL 1979 

L'ACTE DE LLIURAMENT dels 
PREMIS D'HONOR JAUME 11979 
al Saló de Cent de la 
Casa de la Ciutat de Barcelona 

Començà amb unes paraules de Josep Maria 
Ainaud de Lasarte, que llegí l'acta del jurat que 
concedí els premis. També féu la lectura d'un 
telegrama adreçat pel conseller de Cultura del 
Consell Interinsular de les Illes al president de la 
Generalitat, Josep Tarradellas, en el qual són feli
citats els guardonats i és reconeguda la identitat 
cultural dels Països Catalans. 

El premi corresponent a l'Obra Cultural Balear 
fou recollit per l'escriptor mallorquí Josep Maria 
Llompart, que n'és el president, i el premi corres
ponent al senyor Josep Maria de Casacuberta, 
pel senyor Albert Manent. A continuació, el se
nyor Joaquim Maluquer i Sostres glossà la perso
nalitat de Josep Maria de Casacuberta i remarcà 
.que n/a seva obra ha estat un servei permanent a 
Catalunya. Primer, com a estudiós i universitari. 
Després, perquè és l'editor que ens ha facilitat 
una sèrie impressionant de textos fonamentals 
pera la nostra cultura, ordenats d'acord amb una 
constant internacionalitat nacional». Albert Ma-
nent llegí unes quartilles d'agraïment adreçades 
per Josep Maria de Casacuberta i, després, fou 
Joan Triadú qui glossà la significació del premi 
atorgat a l'Obra Cultural Balear. Triadú recordà 
que l'Obra Cultural Balear <.<esproposà d'afrontar 
la cultura autòctona i genuïna de les Illes. L'ense
nyament fou fa primera i la més difosa de les 
seves activitats, les quals no es limitaren, però. al 
sector de l'ensenyament, sinó que s'adreçaren 
també a d'altres aspectes de la cultura i a fa rela
ció amb d'altres entitats, tant de les Illes com de la 
resta dels Països Catalans^. Es referí també a una 
tasca que <iha estat indispensable en el passat 
però que és necessari que continuï i s'amplï», i 
afirmà que «la fidelitat és capaç de resistir l'opres
sió i, en últim terme, vèncer-la^K 

Fou molt aplaudit el parlament de Josep María 
Llompart, com a president de l'Obra Cultural Ba
lear, el qual assistí a Tacte acompanyat de l'il' 
lustre filòleg Francesc de Borja Moll, Premi d'Ho
nor de les Lletres Catalanes i un dels fundadors 
de l'entitat guardonada. «Sense l'exemple de Ca
talunya —digué Llompart— Mallorca no hauria 
tingut l'albada que avui contemplant; a continua
ció dedicà unes paraules al País Valencià, que 
avui «suporta impàvid l'escomesa de !a desraó, 
de la desinformació i de la barbàrie», paraules 
que foren interrompudes per un gran aplaudi

ment. També fou molt aplaudit quan dedicà unes 
paraules d'homenatge a Francesc de Borja Moll i, 
finalment, quan afirmà que «haurem lluitat, hau
rem patit, però sàpiga tothom que algun dia, tard 
0 d'hora, vencerem». 

Finalment, pronuncià unes paraules de cloenda 
el batlle de Barcelona, senyor Narcís Serra, el 
qual digué que cal construir una Barcelona viva al 
servei de Catalunya i remarcà com són impor
tants aquests actes que signifiquen un redreça
ment de la nostra cultura i el retorn al lloc que li 
pertoca. Juntament amb el batlle, presidí l'acte el 
conseller d'Ensenyament i Cultura, senyor Pere 
Pi-Sunyer. El Saló de Cent era totalment ple, amb 
nombrosa assistència de personalitats de la vida 
cultural i política dels Països Catalans. 

NOU VALOR DELS 
PREMIS D'HONOR JAUME 11980 

Un mi l ió de pessetes 
p e r a cada Premi 

El Patronat de la Fundació Jaume I, ha 
acordat de doblar la dotació dels dos PRE
MIS D'HONOR JAUME I, tant el d'Institu
c ions com el de Persones, que era, f ins ara, 
de m ig mi l ió cada un. 

Ha estat f ixada la xifra d'un mi l ió de pes
setes, a atorgar anualment per a cada un 
dels dos vessants d'aquests Premis, El nou 
impor t serà aplicat ja als Premis correspo
nents a l'any 1980. La proclamació pública 
dels PREMIS d'HONOR JAUME \, t indrà lloc 
durant la pr imavera i llur atorgament públic 
serà, com és ja habitual, el darrer dijous del 
mes de maig , al Saló de Cent de la Casa de la 
Ciutat de Barcelona. 

En la convocatòria 
d'enguany, eIJurat 
dels PREMIS 
D'HONOR JAUME I 
ha estat integrat 
per fes següents 
personalitats: 

Josep M. Ainaurí de Lasar 
Josep Alsina i Bofill 
Josep Benet i Morell 
Oriol de Bolós 
Eliseu Climent 
Miquel Coll i Alentorn 
Joaquim Maluquer 
Oriol Martorell 
Joan Triadú 



LA 
FUNDACIÓ 

JAUME I 
EL l'J79 

PREMIS 

BALDIRIREXACH 
2.750.000 Ptes. 
Aquests Premis són promoguts 
per la FUNDACIÓ JAUME I 
per tal d'estimular i fomentar 
l'ESCOLA CATALANA 
en tots els aspectes 

ELS Premis BALDIRI REXACH són regits 
amb plena autonomia per la DELE
GACIÓ D'ENSENYAMENT CATALÀ 

(DEOd 'Òmn iumCu l tu raL 

DOTACIÓ DELS PREMIS 
AMB LES APORTACIONS 
DELS RECEPTORS DE LES NADALES 

Com saben ja totes les persones que des 
de fa tretze anys reben aquest l l ibre-nadala, 
de tres anys ençà són cridades a aportar el 
cost del l l ibre, el qual és destinarà la dotació 
d'aquests Premis BALDIRI REXACH. 

Les aportacions rebudes l'any passat va
ren ser majoritàries i generoses, perquè 
mol tes persones no es van l imitar a aportar 
la quanti tat estricta del cost de la nadala, i 
van fer donacions per quantitats superiors. 
A ixò ha permès que les dotacions dels Pre
mis d'enguany puguin arr ibarà assolir l ' im
port de dos mi l ions set-centes cinquanta mil 
pessetes. 

Des d'aqui fem una crida a la generositat 
dels qui reben la nostra nadala, pertal que els 
Premis BALDIRI REXACH puguin augmen
tar llur eficàcia i extensió. 

El cost de confecció i tramesa de la nadala 
d'enguany és de 245 pessetes. A part, deta
llem ta forma concreta d'aportar la dita xifra 
els destinataris d'aquesta nadala. 



VEREDICTE 
DELS PREMIS BALDIRIREXACH 

1978-79 

1. Premis Baldiri Rexach a 
ESCOLES 

Han es ta t a t o r g a d e s 200.000 ptes. ( tota l 
d o s m i l i o n s ) a cada una de les esco les 
s e g ü e n t s : 

La Bressola, de Perpinvà (Catalunya Nord), per 
la seva tasca de pionera en l 'ensenyament en 
català en una zona part icularment difícil i sense 
cap mena de suport oficial, amb voluntat d'escola 
popular, 

El Rotgie, de Castelló de la Plana i Gavina, d'E
liana (Pais Valencià}, centres iniciadors de l'ense
nyament en la llengua del poble que actuen en
m ig de grans dif icultats. 

Mata de Jonc, de Ciutat de Mallorca (Illes Ba
lears!, centre iniciador i pilot per a la realització 
del material que permet d'expandir l'ensenya
men t en l lengua catalana part int de les formes 
pròpies de Mal lorca. 

Escola Estatal de Bellcaire d'Empordà (Alt Em
pordà), per la tasca meritòr ia i arrelada al medi 
del seu equip de mestres, no sols en l'àmbit esco
lar estricte sinó en tota mena d'activitats d'anima
ció cul tural catalana al poble. 

Escola de Santa Maria de Ripoll (Ripollès), per 
la decisió i la constància en la transformació d'un 
centre gran i de forta influència en la comarca, 
inclosa la prolongació en escola professional en 
pla d'avenç cap a l'escola catalana en llengua i 
cont inguts , a partir d'una realitat anterior. 

Escola Heura, de Barcelona (Barcelonès), per la 
qual i tat assolida i per l 'antiguitat en la tasca de 
l 'ensenyament català. 

Escola Miramar, de l'Hospitalet de Llobregat 
(Barcelonès), i 

Escola Ar tu r Mar tore l l , de Badalona (Barcelo
nès), per la realitat d'escola en vies de catalanitza
ció en barriades amb un fort percentatge 
immigra to r i . 

Escola Proa, de Barcelona (Barcelonès), per la 
tasca cont inuada i aprofundida d'escola catalana 
arrelada al medi social del barri. 

2. Premis Baldiri Rexach a 
MESTRES 

(3 P r e m i s d e 100.000 p tes . cada un) 

— Àudio-v isual sobre L'oli als Països Catalans, 
d'Ernest Costa i Savoia, Joaqu im Sota i Pagan 

i Enric Larreula i Vidal, de Barcelona 
(Barcelonès). 

— Plomes catalanes, recull de treballs sobre au
tors catalans contemporanis, de Llurs Bus
quets i Grabulosa, de Barcelona (Barcelonès). 

— Visualització dels poemes «Primavera» i «Hi
vern» de Miquel Marti i Pol i «Rellotge de 
pagès», muntatge de poemes d'infants, tre
ball realitzat sota la direcció de Ramon Be
sora, a l'Escola nEI Puig» d'Esparreguera (Baix 
Llobregat). 

A ix i mateix, fou atorgat un accèssit a la Progra
mació de Literatura Catalana per a Segona Etapa 
d'EGB de M. Carme Pérez ; Arnau, de l'Escola 
Jungf rau, de Badalona (Barcelonès). 

3. Premis Baldiri Rexach a 
ALUMNES 

— Intel·lectuals del Baix Llobregat. d'Anna Diaz, 
Helena Mol ins, Montserrat Novel l , M. Carme 
Reynal i Montserrat Torroella, de l'Institut de 
Sant Feliu de Llobregat (Baix Llobregat). 

— Arquitectura antiga del Baix Llobregat, de les 
mateixes autores. 

— Costumari de la provincià de Barcelona, de les 
mateixes autores. 

— Estudi sobre la vinya //'oZ/Var, pels alumnes de 
7è i Bè de l'Escola Estatal de Bellcaire d'Em
pordà (Alt Empordà). 

— El rajaret, revista escolar, de l'Escola Estatal 
de Bellcaire d 'Empordà (Alt Empordà). 

— Colònies a les Cases d'Alcanar, pels alumnes 
de 5è i 6è de l'Escola <iGrtaniali>i de Badalona 
(Barcelonès). 

— Vailets i minyons, recull de contes infanti ls, 
pels alumnes de Bè d'EGB de l'Escola Sant 
Jord i de Pineda de Mar (El Maresme). 

— Rondineta i lleugera, conte treballat a laclasse 
de llenguatge, pels alumnes de l'Escola «El 
Puig», d'Esparreguerra (Baix Llobregat). 

— Caminant per la Barcelona antiga, muntatge 
àudio-visual de Xavier Sant i Vilella, Albert 
Guinovart i Mtngacho, Rodolf Noila i Casals, 
Florenci Hernàndez i Cardona i Miquel Àngel 
Gargallo i Fernàndez, del tercer curs de BUF 
del col·legi del Sagrat Cor de Jesús, de Barce
lona (Barcelonès). 

— Catalunya Física, d'Ignasi Salomó i Reig, Ra
m o n Cortacans i Perarnau i Pere Simón i Cu-
tr ina, de l'Escola Santa Maria de Ripoll 
(Ripollès). 

— Armes ripolleses, de Pere Orri i Pérez i Lluís 
Orri i Pérez de l'Escola Santa Maria de Ripoll 
(Ripollès), 

— Els segadors, representació escènica de l'Es
cola Artur Martorel l , de Badalona (Barcelonès), 

LA 
FUNDACIÓ 

JAUME I 
EL 1979 

A l'altra pàgina: 
acte de lliurament 
dels Premis 
Baldiri Rexach 
a escoles. 



LA 

FUNDACIÓ 
JAUME 1 

EL 1979 

RESIDÈNCIA JAUME I 
PER A LA TERCERA EDAT 

L^ESPLUGA DE FRANCOLÍ 

(Conca de Barberà) 

(*) Quan, í'octubre d'enguany, la Nadala entra a la 
imprempta amb el present capítol d'accions de la Fun
dació Jaume ! al llarg de l'any 1979, aquesta entitat està 
considerant—amb vista al superior interès del país—la 
possible integració, total o parcial, de la RESIDÈNCIA, 
en una corporació pública que serà assumida —com 
altres d'anàlogues— pel Govern de la Generalitat de 
Catalunya quan, en un futur, el nostre pals hagi reco
brat, en una sàvia i Justa mesura, l'autogovern nacional 
3 què té dret. 

LA Fundació Jaume I té objectius con

crets, exclusivament dintre l 'àmbit de 

' la cultura catalana, que demana —en

cara!— ajuda privada de suplència estatal. 

Ajuda que caldrà, malauradament, durant 

anys. 

S'ha considerat però, mal que fos com a 

excepció, que calia no oblidar que, en el ven

tall amplíssim de la cultura d'un pais com el 

nostre, s'hi t roba també l'assistència a la Ter

cera Edat,^ que tot I que hauria de ser igual

ment una funció estatal, no és així per ara, i 

encara manquen anys perquè Catalunya si

gui regularment atesa, en aquest altre as

pecte del seu recobrament nacional. 

Es comprèn més encara aquella excepció, 

si d iem que la RESIDÈNCIA JAUME I té, entre 

Diferents v/sies exteriors 
de la Residència Jaume I 
de l'Espluga de Francolí, 

amb el solàrium i la sala d'estar 
a primer terme. 

1. La motivació principal que impulsà la Fundació Jdume i 
a aixecar aquesta Residència fou —per les seves arrels 
espluguines— la voluntat de retre un homenatge, útil i perdura
ble, ales ancestrals i anònimes generacions que han construït la 
Vila, en ocasió d'escaure's, en 1979, el IXè Centenari de la 
Fundació de L'Espluga —que fou l'any 1079—, 

Una motivació més, i molt entranyable, va ser també la possi
bilitat d'atendre com cal aquells ancians que han promogut, en 
circumstàncies especials, els valors de la nostra terra. Aquesta 
segona motivació sorgí quan, en retornar de l'exili el quasi 
nonagenari Ventura Gassol i la seva esposa [que més tard havia 
de perdreí, el Casal de L'Espluga els obrí de bat a hat, amorosa
ment i de iQl cor, l'Hosial del Senglar pertanyent a aquella 
entitat, per tal que hi fessin estada. 

El matrimoni Gassol hi trobà de seguida ta joia de viure, i el 
Casal la de compartir aquesta realitat, constantment activa en 
molts actes suggerits pel poeta. 

El President deia Generalitat de Catalunya, l'Honorable Josep 
Tarradellas, ha anal veient créixer l'obra de la Residència des 
del Casal, en anar-hi per a abraçar el seu amic Gassol en diver
ses ocasions, en una per donar-li el condol per la mort del fill, a 
Mèxic, i en una altra, més tard, per la de l'esposa. 

El President, un cop acabada l'obra, ha escrit a la Fundació 
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Vistes interiors: 
mural realitzat per Uucià Navarro 

que presideix el vestíbul d'entrada: 

solàrium protegit i gran sala d'estar, 
amb accés directe als jardins; 

I una habitació que. com totes, dóna als jardins 
(Fotos f. Riera}. 

altres mòbi ls preferents, el d'acollir els an
cians que han dedicat la seva vida, o part 
d'ella, a la cultura nacional catalana. 

La RESIDÈNCIA, que ha estat edificada en 
terres tarragonines, vora el Monestir de Po
blet, a l'Espluga de Francolí —una població 
de cl ima molt saludable—, té una privile
giada situació: es tracta d'una finca enlai
rada, amb una vista extraordinària sobre la 
vi la, —el centre de la qual és a tocar— i tota la 
Conca de Barberà, i amb un entorn de jardins 
de dues hectàrees. Les instal·lacions, en sín
tesi, són: Capacitat per a 180 llits. Habita
cions, Individuals o dobles, totes amb bany i 
terrassa particular de cara als jardins. Sala 
d'estar de diversos ambients (biblioteca, 
jocs, T.V., llar de foc, etc) . Solàrium d'hivern. 
Menjador habilitat per a formar nuclis re
duïts. Sales d'activitats (treballs manuals, 
brícolage, etc) . Sala d'actes polivalent (actes 
religiosos, concerts, conferències, recitals,ci
nema, e tc) . I tot ha estat pensat i realitzat 
amb el desig de facilitar mitjans materials per 
tal que, un equip ben preparat, pugui oferir a 
homes i dones de la Tercera Edat una vida 
confortable, càlida i serena. 

Jaume I que aquesta Residència "és un honor per qui l'ha 
construïda i per Catalunya". 

Una nova i anunciada visita de l'Honora ble Tarradellas espe
rem que coincidirà amb la inauguració de la Residència, 

El gran Saló d'Estar de la Residència esmentada porla el nom 
de Ventura Gassol, per recordar que, amb la seva esposa Lucia, 
havien d'encapçalar la llista d'iiostes de la casa. 

En un tloc destacat d'aquest Saló són evocades, en un plafó 
d'honor, «Les Tombes flamejants» del poeta. 

I prop del plafó hi ha el gran piano de cua Pleyel, en el qual \a 
seva esposa, durant l'exili, interpretava magistralment Bach. 
Mozart, Chopin... Com ho féu, igualment, al Casal. 

El Casal de l'Espluga, del qual va escriure Pau Casals que, per 
la seva activitat, "és un exempleperles nostres comarques, que 
mereix bé de la Pàtria i ens ensenya el camí d'una segona i 
definitiva Renaixença». 

Es el mateix Casal referent al qual l'Honorable Tarradellas ha 
revelat —davant la pagesia de la Conca, amb motiu de presidir 
la IX Festa de la Verema— com, el dia de la inauguració, fa 
quinze anys, hi volgué ser present-invisible. des de l'exili, amb 
la tramesa d'un missatge al promotor de l'eniitat, segur de la 
«gran tasca que podia fer i que ha fet, i que mereix la meva 
felicitacióii. 

^ A PROP NI LLI;; 

DEum MODESTES SALSES CASOLAHKS 
OÜE EM PARUN &E CERFUiS i ROUAMNS 
PA DE FoftMENT OE l£S RUÍALS OUWTAlés 
AIGUA BEM PURA I SABOROSOS VWS. 
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LA 
FUNDACIÓ 

JAUME I 
EL 1979 

CONVOCATÒRIA DELS 

PREMIS BALDIRIREXACH 1979-80 
LA DELEGACIÓ D 'ENSENYAMENT CATALÀ (DEC) 

D ' Ò M N I U M C U L T U R A L C O N V O C A : 

els 

P R E M I S B A L D I R I R E X A C H 1 9 7 9 - 8 0 

B A S E S 

I.- P R E M I S A LES ESCOLES 

1| S'estableixen deu premis de 200.000 pessetes: 
total 2 mi l ions de pessetes. 

2| Serà p remiada la qual i ta t global de l lur gest ió 
escolar en l 'aspecte concret de la catalanitat. 
Hom valorarà el lloc que ocupen la l lengua i la 
cul tura catalanes en la programació i en altres 
aqj iv i tats fo rmat ives (revistes escolars, aula de 
teatre, excurs ions, bibl ioteca, e t c j . Hom t indrà 
en compte si les escoles es poden considerar plena
ment catalanes o si són en vies de catalanització. 

3) Els premis seran assignats en proporc ió al nom
bre de centres seleccionats de cada lloc i d 'An
dorra , i preferentment als centres que no n'ha-
g in rebut en anys anter iors. 

4) Pera part ic ipar en aquests premis només cal que 
omp l i u i ens t rameteu un qüest ionar i i la docu
mentac ió que s'Ini demana. El te rm in i de la pre
sentac ió serà el 15 de gener de 1980. 

IL- P R E M I S A L S M E S T R E S 

11 Els premis als mestres seran atorgats a trebal ls 
consistents en una programació indiv idual o de 
depar tament de l lengua o cultura catalanes (amb 
guió didàctic i de classes i eventualment exercicis 
a m b un m i n i m de 25 fo l is l , o a textos elaborats 
en català per a ensenyar en català alguna àrea 
concreta. Ho seran en nombre de 3 i per un im
port de 100.000 pessetes cada un. Tota l : 300.000 
pessetes. 

2) En aquesta segona convocatòr ia, els Premis 
BALDIRI REXACH a mestres seran atorgats a tre
bal ls de l a . i 2a. etapa d'EGB, preferentment de 
Ciències Naturals o Matemàt ica i Llengua, Histò
ria o Geograf ia de BUP. 

3) Els esmentats trebal ls hauran de ser t ramesos a 
la DEC, Passeig de Gràcia 42, 4rt. l a . , abans del 
dia 5 de se tembre de 1980. 

41 A ls trebal ls hi haurà de constar el nom, l'adreça i 
el te lè fon de l 'autor i els de l'escola on treballa. 

I I I . - P R E M I S A L S A L U M N E S 

1) Els p remis per a a lumnes seran atorgats a tre
bal ls realitzats en català i en equip per a lumnes 
d'EGB (1r. i 2n. cicles); BUP(1r., 2n. i3r.) i F.P. de 
Pr imer g rau , i consist i ran en 20 lots de l l ibres 
catalans per valor de 15.000 pessetes cadascun, 
a tr iar pels interessats. 

2) Els t rebal ls, que hauran de ser de tema català i, 
en la seva part escrita, en català, poden versar 
sobre qua lsevo l de les matèr ies o de les àrees 
dels cicles escolars citats, o bé ésser resultat 
d 'act iv i tats escolars que abastin diverses matè
ries o àrees: excursions, visites, festes, periòdics 
escolars, mura ls , diaris de classe, etc. 

31 Tots els t rebal ls han d'ésser acompanyats d'una 
breu memòr ia manuscr i ta, no més llarga de dos 
fo l is i s ignada pels realitzadors del t rebal l , en la 
qual s 'especif icaran les mot ivacions, les cir
cumstànc ies i la manera com ha estat realitzat el 
t rebal l . En trebal ls d 'a lumnes de 1r. i 2n. d'EGB la 
memòr ia pot ésser redactada pel mestre. 

41 El jurat considerarà d'una manera especial 
aquel ls t rebal ls que hagin suposat per als a lum
nes un esforç de penetració en la realitat social 
catalana del seu entorn , en la tradició cultural 
catalana, o que compor t in l 'ampliació i genera
lització escolars de vocabular is tècnics o cientí
f ics, i, en general , que s' insereixin en un context 
de normal i tzac ió de l'ús de la l lengua catalana a 
l 'escola. 

5) El jurat procurarà repartir els premis, en la me
sura que ho permet i la qual i tat dels trebal ls, en
tre les diverses matèr ies, àrees, cicles i períodes 
escolars. 

61 Els t rebal ls hauran d'anar acompanyats dels 
noms de tots els membres de l 'equip i de l'adreça 
i el telèfon del responsable d'aquest equip; del 
n o m , l 'adreça i el telèfon de l'escola i el curs a 
què pertany l 'equip, i es podran presentar abans 
del dia 15 d 'abr i l a la DEC, Passeig de Gràcia 42. 
4r t . l a . , cada tarda de 4 a 9. 

IV.- A S P E C T E S G E N E R A L S 

1) El jurat de les tres fases serà format per Josep M. 
A inaud de Lasarte, Carme Alcoverro, Montserrat 
Casas, Jord i Gaíi, Josep Gonzàlez-Agàpito, Er
nest Sabater i Esperança Sans. 

21 El veredicte del jurat serà inapel· lable, 

31 Els premis seran l l iurats el mes d'octubre de 
1980, però si es creu convenient seran fets pú
bl ics a m b anterior i tat. 
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EDITORIAL BARCINO 

L 'OBJECTIU perseguit peraquesta insti
tució ha estat—i és— mantenir el seu 
fons a l'abast del públic que s'inte

ressa pr incipalment per les obres cabdals de 
la l iteratura de! Segle d'Or català, 

La col·lecció «Els Nostres Clàssics» fou 
iniciada per Josep Maria de Casacuberta 
l'any 1924, amb la publicació de Lo Somni, 
de Bernat Metge. 

De llavors ençà, i sempre sota la direcció 
d'aquest f i lòleg eminent i editor sacrificat, 
l 'editorial continua la seva tasca amb un res
pecte absolut per l'obra i la persona del seu 
creador, tot seguint el r i tme i l'exigèn eia 
total que sempre han caracteritzat Josep M. 
de Casacuberta. 

Darrerament, han estat editats els títols 
següents: 

LES ILLES BALEARS (Resum geogràfic), de B. 
Rossel ló. 

SERMONS DE SANT VICENÇ FERRER, vo l . IV, a cura 
de Gret Schib. 

L 'OCELLTRANQUIL, de Josep Sebastià Pons, 

EPISTOLARI DE JACINT VERDAGUER, vo l . V, a cura 
de Joan Torrent i Fàbregas. 

FURS DE VALÈNCIA, vo l . III. a cura de Germà Colon i 
Arcad i Garcia. 

CORRESPONDÈNCIA POLÍTICA DE FELIP DE MALLA, 
a cura de Josep Perarnau. 

ESCRITS INÈDITS DE J . VERDAGUER: COLOM, a 
cura de Joan Torrent i Fàbregas. 

NOVETAT I LLENGUATGE, de Lluís Marquet . 

EL MEU PALLARS, vo l , IV, de Joan Lluis. 

I han estat reeditats: 

RESUM D'HISTÒRIA DELS PAÏSOS CATALANS, de 
Ferran Soldevi la i Miquel Coll i A len torn . 

CURS SUPERIOR DE GRAMÀTICA CATALANA, de 
Jeron i Marvà. 

LES PRINCIPALS FALTES DE GRAMÀTICA, de Rom
peu Fabra. 

LACONJUGACIÓ DELS VERBS EN CATALÀ, de Rom
peu Fabra. 

CATALUNYA, RESUM GEOGRÀFIC, de Roser 
Latorre. 

RESUM DE POÈTICA CATALANA, de Rossend Llates. 

LECTURES ESCOLLIDES ROSSELLONESES, de Pere 
Verdaguer . 

TEATRE DE LA NATURA, d'A. Rovira i Virgi l i . 

LA NACIONALITAT CATALANA, d'E. Prat de la Riba. 

Projectes immediats 

LLIBRE DE SENT SOVÍ, a cura de Rudy Grewe. 

LA DIVINA COMÈDIA, vo l . IV, a cura d'A. M. Gall ina. 

ELS VINS DEL ROSSELLÓ, d'E. Arpajou, J. Delós, G. 
Noury, L. Planes. P. Torres i J . P. Paraire. 

OBRATEATRAL DE JORDI - PERE CERDÀ, d'A. Cairol. 

FLORA DELS PAÏSOS CATALANS, vo l , 1 d'O, de Bolòs 
i J . V i g o . 

NATURA, ÚS O ABÚS? (Reedició). 

L'ILLA DE MENORCA (Reedició), de Jord i Baulies, 

A termini mitjà 

MEMORIAL DEL PECCADOR REEMUT, vo l , I. de Felip 
de Mal la, a cura de M n . Manuel Balasch (tindrà 5 
vo lums) . 

TEATRE NADALENC, a cura de Ferran Huerta i Vinas, 

LLIBRE DE SIDRAC, a cura de J , Minerv ine. 

FURS DE VALÈNCIA, vo l , VI, a cura de Germà Colon 
{falten 5 vo lums) , 

ARBRE DE FILOSOFIA D'AMOR, de Ramon Llull. a 
cura de Gret Schib, 

CRÒNICA DE SANT JOAN DE LA PENYA, a cura d'A
m a d e u Soberanas, 

DIVINA COMÈDIA, vo l , V, a cura d'A. M. Gall ina. 

SERMONS DE SANT VICENÇ FERRER, vo l . V, a cura 
de Gret Schib. 

LITERATURA CATALANA, vols. III i IV, de J , Molas i J , 
Romeu , 

SECUNDO CURSO DE CATÀLAN, de R, Latorre. 

GUIA PER A COMPRENDRE LA NATURA, de R. Folch. 

FLORA DELS PAÏSOS CATALANS, vols, 11, III i IV d'O, 
de Bolòs i J , V igo. 

LA COMARCA D'OLOT, vol i III. d 'Antoni Noguera, 

POESIA D'EXILI DE JOSEP CARNER, de Loreto 
Busquets. 

LA 
Fu^^DACIO 

JAUME I 
EL 1979 

PEL·LÍCULES 

L A Fundació Jaume I ha promogut la 
realització de diverses pel·lícules cul
turals, les quals són distribuïdes gra

tu ï tament a les escoles, les entitats, els cen
tres, grups, e tc , als quals interessa projec-
tar- les amb mot iu de conferències o altres 
activitats. 

Aquestes pel· l ícules—que fins ara han es
tat projectades a més de vuitanta entitats—, 
són : 

500 ANYS DEL PRIMER LLIBRE IMPRÈS EN CATALÀ 

J A U M E I EL CONQUERIDOR 

JACINT VERDAGUER I L 'ATLÀNTIDA 
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LA 
FUNDACIÓ 

JAUME I 
EL 1979 

SENYERA DE 
L'OREEÓ CATALÀ 

LA Senyera de l'Orfeó Català, és una ve
nerable relíquia que ha seguit sempre 
els cantaires i ha presidit els quasi mil 

concerts donats per l'Orfeó al Palau de la 
Música Catalana i, fora d'el l , arreu de Cata
lunya, d'Espanya, de tot Europa. Concerts 
sempre encapçalats amb el «Cant de la Se
nyera» que resa: «ei durem i tu ens duràs», 
{(llum als ulls i força al braç». 

De tant du r-la «al grat del vent», els anys, 
que fan ja camí cap al centenari, han deixat 
solc i pàtina de gloriosa vellesa en aquelles 
sedes i brodats en fil d 'o rque teixiren dames 
catalanes, a començ de segle, 

Un ben merescut, preventiu i definit iu re
pòs, demanava que la Senyera fos guar
dada, sempre més, dintre la seva vitr ina, a ta 
Sala de Juntes del Palau de la Música Cata
lana. D'ara endavant La substitueix unaf ide-
líssima ' reproducció encomanada per la 
Fundació Jaume I a dues artesanes —pos
sib lement les úniques vivents— coneixedo
res d'una art ja no existent de passamaneria, 
que és f i l igrana brodada, a mà, amb restes 
de domassos i velluts antics, fil d'or, amor i 
paciència de dos anys. 

CULTURA EN RUTA 

DESPRÉS d'onze anys d'activitat, du
rant els quals han estat visitats la ma
jor part de les viles i dels pobles de 

Catalunya, especialment els d 'àmbit rural, el 
bíbl iobús ha donat per acabada la seva tasca. 

Els temps nous presenten noves situa
cions i demanen noves iniciatives. Les visi
tes de Cultura en Ruta significaren per a 
mol ts catalans, especialment els primers 
anys, un missatge d'esperança que avui cal 
donar per altres mit jans. 

Del pr imer al darrer dia.el bibl iobús (i l'acti
vi tat promoguda al seu voltant) ha realitzat 
quasi mil visites als pobles de Catalunya, ha 
venut més de setanta mil ions de pessetes de 
l l ibres, ha promogut l'actuació de 680 para
des per Sant Jord i , etc. 



·,!TÇ'~r^:.·' 

En la seva condició 
de rex Majoricorum, 
Jaume I el Conqueridor 
atorgà a Mallorca 
la Carta de Franquícies 
de! 1230, quan encara 
no havia estat sotmesa 
tota l'illa. 
Miniatura del 
Llibre dels Privilegis 
de Mallorca. Arxiu 
del Regne de Mallorca 
(foto R. Manenti. 
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E NGUANY s'han compler t set-cents 
c inquanta anys de la conquesta de 
Mallorca per Jaume I, esdeveniment 

de la més gran transcendència per a Ma
l lorca, per als Països Catalans i per a la vida, 
prest ig i i signif icació del gran rei. Per això 
aquesta Nadala no podia excusar-se de 
commemora r aquell fet prestant-l i una 
atenció preferent. 

Però la prox imi ta t de la commemoració 
del setè centenari de la mor t del Conqueri
dor —a la qual vam dedicar ara fa només 
t res anys el major interès, i amb mot iu 
d 'a ixò vam haver d'aturar-nos a estudiar les 
c i rcumstàncies de la pr imera de les con
questes que van justif icar aquell sobre
n o m — , ens obl iga ara a cercar temes rela
c ionats amb Mallorca que no ens imposin la 
repet ic ió de conceptes que aleshores vam 
haver d 'exposar 

Creiem haver-ho aconseguit amb el con
t i n g u t del present vo lum, que queda centrat 
pr inc ipa lment per l 'estudi del més destacat 
precedent de la conquesta que ens ocupa: 
ens referim a l 'expedició de Ramon Beren
guer III i els pisans a Eivissa i Mallorca en 
1114-1115. 

És sabut que ha arr ibat f ins a nosaltres 
una narració detallada d'aquest esdeveni
men t en forma d'un poema en hexàmetres 
l lat ins, compost probablement per Enric, 
capellà de l 'arquebisbe de Pisa, arran de la 
mate ixa conquesta i per tant vers el 1115. 

El professor mal lorquí Jaume Vidal i Alco
ver va dedicar la seva tesi doctoral a l'es
t u d i , edició i t raducció d'aquell poema, i és 
una extensa recensió del seu t rebal l , feta pel 
mate ix autor, que ten im avui el goig d'edi
tar perquè aconsegueixi Tampla difusió que 
mereix. 

Aquesta pr imi t iva conquesta de Mallorca, 
massa sovint obl idada, consti tueix un sug-
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gestiu precedent, i en certa manera una pe
nyora, de la conquesta definitiva. Això i un 
cert paral·lelisme que podem notar en molts 
episodis de l'expedició de 1114-1115 en re
lació amb altres de la de 1229-1230, confe
reixen un gran interès a l'estudi de l'expedi
ció de Ramon Berenguer III i els pisans. Si 
això no fos suficient, la presència en el text 
pisà dels mots català i Catalunya, fins ales
hores no testimoniats d'una manera se
gura, hauria d'incrementar l'atencíó apas
sionada amb què hem d'acostar-nos a 
aquest venerable poema. 

D'altres estudis referents a les que per a 
nosaltres són les «Illes» per antonomàsia, 
completen en aquest volum la nostra com
memoració de l'extraordinari esdeveni
ment d'ara fa set segles i mig: la conquesta 
d'un «regne dins en la mar, on Déus lo volc 
formar», considerada pels nostres avant
passats, i amb raó, com una «cosa merave
llosa», i «el mellor feit que crestians faessen 
cent anys ha», fins al punt de dir al rei «que 
aquest feit de què vos nos havets parlat de 
conquerir lo regne de Mallorques, qui és 
dins mar, que us serà major honrament que 
si en conqueriets tres en terra». Conceptes i 
valoracions que el mateix rei es va fer seves 
en el discurs que va adreçar als catalans que 
deixava a Mallorca quan ell se'n tornava al 
Continent i afirmava que «Déus nos ha feita 
tanta de gràcia que ens ha donat regne dins 
en mar, ço que anc rei d'Espanya no poc 
acabar». 

Si en aquesta avinentesa el Conqueridor 
va dir a aquells de qui s'acomiadava: «car 
creats en bona fe que no haurà saó del món, 
de dia ni de nuit, que la major partida del 
nostre pensament no sia de vosaltres», bé 
és just que nosaltres fem semblantment 
amb els descendents d'aquells que el rei va 
deixar a les Illes, i especialment en avinente
ses de tan alta significació com aquesta que 
enguany se'ns ha fet present. 

Conjunt del sepulcre 
de Ramon Berenguer III 
Comte de Barcelona, 
al Monestir de Ripoll. 
Fill únic de 
Ramon Berenguer 11 
Cap d'Estopes i de la 
normanda Mafalda, 
nasqué a Rodés 
d'Occitània, l'li de 
novembre de 1082. 
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«Digué el bisbe 
de Barcelona: 
-Voldria parlar amb vós. 
/ ens retiràrem 
a un cantó delcami, 
i digué: -Ah. senyor! 

Més havem perdut 
que no pensem, 
que en Guillem i en 
Ramon de Montcada 
són morts-. 

-Com. mons?-
diguérem nós. i ens 
posàrem a plorar». 

Cala de Santa Ponça. 
amb la creu que recorda 
el lloc on trobaren 
la mort dos cavallers 
dels més apreciats per 
Jaume I 
(FoioJ. Verrié). 

f/LiberFeudorumMaior 
(o Llibre Gros dels Feus^ 

i la seva continuació, 
el über Feudorum 
Ceritaniae, encara 
que realitzats a la 
darreria del s. XII. 

representen sovint 
escenes força anteriors. 

Les miniatures 
d'aquests llibres 

són incomparables 
per a estudiar, 

com si hi assistíssim, 
les escenes de les 

diverses institucions 
feudals. Miniatures del 
Liber Feudorum Maior, 

Arxiu de la Corona 
d'Aragó 

(Foto Salmer}. 

18 



•^mïïi\ mK-

'mmbÍK!^:ó^, • . « . « • - , 

i^í ndliirriu:- Ramon Berenguer UI 
(figura de dalt, 
a l'esquerrai. apareix, 
e/7 e/Rotllo de Poblet, 
al costat de Ramir 
el Monjo d'Aragó. 
Els fills d'ambdós, 
Ramon Berenguer IV 
i Peronel-la. 
materialitzaren la unió 
dels dos regnes 
l'any 7737. 
f /Rot l lo de Poblet 
és un pergamí 
allargassat, 
probablement 
destinat 
a funda d'espasa. 
on és representada 
la genealogia dels 
sobirans de la 
casa de Barcelona 
(Foto E. Eslevel. 
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EL 

LLIBRE DE MALLORCA 
(LIBER MAIOLICHINUS O MAIORICHINUS) 

Introducció a l'edició del poema llatí i la seva 
traducció catalana* 

Jaume Vidal i Alcover 
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CAT Jî - t m c a f R r u t a i d c y u g • . 
* w a r J i f i l i i i ' ' J 4 W t u 5 - " • 

i<r7ttgumr{N4rui detttnTtiinccïidf. 
G·-Wiiur·p^ttTUick4UVÍAdi(infranarr . -
S tcNírto^'ÍJLr c m i h f d i c c o r a t u f a í U è 
pccruTv·'OTKJ ftmuL n u o ^lictarTC^tniflo tt- itUt 

\ ^if l U c t ^ w i d à I-DIAHc{aitm<rQcrcaïu 

Umc c r a f * 9 n c fTtin ((i.nrtnn*noin b^tírr- . 

Laii\i·i»«í-f)»iuil.i»>u<-m-c;i'(ciüa»dftdonir 

11 ard«»iia«r^lcTJ>Ana « a u 11 DCI\I Lfa7un.\ 

Wi uf ubcpvlÀll·lcrT djàruT in uHie · 
t—. • Tfcrre 

LiortMÍv4''^Em uífOtnicnuircfítióIéí' · ATi:j»n»t»OTinftnjncu>ltrpluidt(l^f>le· 

'unAnu.UTOin|>pI>UTl'co^iV£n.'nR'af- ntf<:p«iUulirm*tUDfurv-cpit-~tsonon. '•. ^ 
Òrn^nct cx -rm^lp i lo f iucnufp lu .p4^ P·ntiifttt^vWiCn^ci'unr.niTnA^Aq'líffnA \i 
Mic(t'drtmi.fcncr^p(nt·ojLuir«cntr^t>tc' 'af't^JaFd·íli^^'<^u^:rp^cT^^.tIÍl«TTcoíre^ ' 
i l 'dtn-c^^fuj^gTmxrptrrucrrtniwiO' ' ï . u i p o A i ( ^ n w i ^ k p i t : { : : ï n f < l a m j a : ^ i À 

.J^^.^\ ^v^l.^>|»...,,^..^-^.-^^^^-^^^^-^ [Illl.l filfe JJJ.IILL 

És ell el primer document on apareixen 
els noms de Catalunya i de catalans, que 
sempre més seran el nostre orgull. 

Lluís Nicolau d'Olwer. 

1. EDICIONS I 
MANUSCRITS 

LA nostra intenció, en proposar-nos l'a
compl iment d'aquest t rebal l—això és; 

' l 'establiment d'un text solvent de l'a
nomenat Liber MaioHchinus, o Maiorichi-
nus, i la seva traducció—, era la de posar 
ordre i claredat a un document, font de la 
nostra històr ia, de la història de Catalunya, 
que sempre havíem vist utilitzat, o això ens 
semblava, amb dubtes i reserves, i ben so
v int amb conclusions i resultats contra
dictor is. 

Coneixíem el poema per l'edició que de 
les cròniques del regne de Mallorca de Da-
meto . Mut i Alemany havien fet, a mitjan 
segle passat, don Joaquim Maria Bover i el 
P. Moragues. Aquests editors n'havien do
nat un text i la traducció castellana al vo lum 
segon de l 'obra, destinat Íntegrament a con
tenir les notes dets editors a la crònica del 
cavaller Dameto. El text procedia de Mura-
tor i , que havia transcrit al vo lum VI dels seus 
Rerum Italicarum Scriptores, el que, el 1647 
—poc menys d'un segle abans—, havia pu
blicat Ferdinando Ughel l i al vo lum III de la 
seva Itàlia Sacra. L'últim editor^del poema. 
Cario Calisse, i el més recent dels seus estu
diosos, el Professor Giuseppe Scalia, han 

: r ià^ .Tr-U'^>,'^'iaíÉ;v • . • ^ ^ . • : ' 

• Aquest treball és part de la meva tesi doctoral llegida a la 
Universitat de Barcelona el setembre del 1976. La públic avui a 
requeriments de la Fundació Jaume I i a resen/a, quan hagi 
d'acompanyar l'edició i traducció del Liber Maiorichinus, de 
rectificar-la i campleíar-la en molts de punts, atenent les obser
vacions del director de la tesi. doctor Joan Bastardas i Parera, i 
dels altres membres del tribunal que la vajut/ar, doctors Antoni 
Maria Badia i Margarit, Antoni Comas i Pujol. Gabriel Oliver i 
Coll i, moll especialment, les del doctor Marti de Riquer i Mo
rera, que la va honorar amb una molt acurada atenció. 
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Ramon Berenguer lli 
col·laborà amb els 
pisans en la conquesta 
d'Eivissa i Mallorca 
del 11 M. 

La miniatura del 
Liber Feudorum Maior 
ens el representa 
—segurament— 
a la banda esquerra. 

demostrat incontestablement que Muratori 
va partir del text publicat per Ughell i i no de 
cap manuscr i t or iginal. Així i tot, Muratori va 
esmenaren diversos punts el text d 'Ughel l i : 
alguna vegada, amb encert; més sovint.des-
encertadament. I on Ughell i no entenia un 
passatge, tampoc no el va entendre Mura
tor i . 

Sembla que l'obra de Muratori va tenir 
més di fusió que la d 'Ughel l i : Migne, al vo
lum 163 de la seva Patrologiae cursus com-
pletus, series tatina reprodueix el text d'a
quest erudi t , i el text publicat per Bover i 
Moragues és també de Murator i , però en 
aquest cas, per afegitó, mal llegit. També 
són trets de Murator i els f ragments que en 
dóna Quadrado a l'obra de Piferrer i Parceri-
sas, Recuerdos y Bellezas de Espana, al vo
lum dedicat a les Illes Balears (Barc, 1888). 
Idèntica font —si és que no anàs directa
ment als editors i l lencs— és la de Mn. Llo
renç Riber pels seus fragments il·lustradors 
d 'un capítol de la seva obra Ets sants de 
Catalunya, citats repetidament per Rovira i 
Virgi l i al vo lum IV de la seva Història Nacio
nal de Catalunya. Però Rovira ja coneix l'edi
ció, del tot solvent, de Cario Calisse. 

El text publ icat per Ughell i , d 'on surten, 
com hem vist, totes les edicions que hem 
esmentat f ins ara, era tret d'un manuscrit 
anomenat Vivianus, perquè pertanyia a Vi
v ia , conegut home d'estudis, nadiu de Pisa i 
bisbe d'Isola a Calàbria. D'aquest manuscrit, 
no sabem si és perdut o si és algun dels que 
ens ha tramès el poema, probablement el 
del British Museum. 

Del LiberMaiorichinus, en coneixem avui 
tres manuscr i ts: un del segle XII, anterior a 
1127, com ha pogut demostrar el professor 
Scalia. Els altres dos, de finals del segle XIV. 
Són anomenats Pisanus, Britannicus i Re-
dianus. El pr imer i el segon perquè es con
serven, respectivament, a la biblioteca de la 
Universitat de Pisa I al Museu Britànic. El 
tercer, que és a la biblioteca Laurenziana-

AVv4^ ' JtUw-V-'^jk.'^ 

Medlcea de Florència, havia estat del flo
rentí Francesco Redi. 

Aquests tres manuscrits forneixen dos 
textos força diferenciats: l 'un, el del ms. 
Pisa; l 'altre, el del Britànic i del Redià. El text 
d 'aquests dos és, evidentment, una refeta 
del text pr imi t iu , el del Pisa, amb intenció de 
mi l lorar- lo l i teràriament, Només la refeta 
del pr imer hexàmetre —Arma, rates popu-
lum... en comptes de Pisanipopuli uires...— 
ja és prou signif icativa. 

També em sembla significativa la qualitat 
dels respectius còdexs. El Pisa és un còdex 
pobre: utilitza un pergamí que, en alguns 
fol is, havia servit per un altre text, que es va 
raspar; uns altres fol is són deteriorats (el 20 
V. té un forat al centre) i han estat, tanmateix 
—en aquest estat de deter iorament—, util it
zats pel copista. Hi ha un espai de dues rat
lles en blanc entre cant i cant, destinat, sens 
dubte, a Yexplicit i a Vinc/pit, que no varen 
ésser posats mai . Té una escassa, per no dir 
nul·la, ornamentació i és mancat de les capi-

(A fa pàgina anterior) 
Manuscrit Redianus 
(de finals del s. XIV) 
del Liber Maiorichinus 
conservat a la 
biblioteca 
Laurenziana-Medicea 
de Florència. 
D'aquest llibre 
existeixen 
dues versions més. 
e/Pisanus ^s. XII) 
/e/Britannicus (s. XIV). 
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L'estàtua de Ramon 
Berenguer III el Gran 

que presideix 
Is plaça que dúu 

el seu nom. 
Al fons, 

la capella reial 
de Santa Àgata. 

Amb Ramon Berenguer 
III el Gran 

s'acaba /a sèrie 
dels comtes barcelonins 

que només regnaren 
sobre la 

Catalunya Vella. 
(Foto Pere Català). 

tals al començament de cada cant. L'escrip
tura no és tampoc especialment curosa: és 
escrit a dues columnes, contenint cada una 
quaranta-tres vv. (algunes vegades, quaran-
ta-dos o quaranta-un}, i els versos de la pri
mera sovint depassen la línia, no marcada, 
de separació de les dues columnes. 

En canvi els altres dos còdexs, el Britànic i 
el Redià, són còdexs escrits amb cura, rica
ment ornamentats, sobretot el segon, i, en 
suma, cars. El Britànic és un còdex sobre 
pergami amb grans inicials, i mol t ornamen-
tada la pr imera del poema. És escrit a una 
sola co lumna per cada fol i , d'uns trenta vv. 
cada co lumna (de vegades, més sovint, 29; 
rarament, 31). La caixa és molt regular, de 

manera que sí l 'hexàmetre és massa llarg es 
cont inua entre línies, a baix o a dalt, i si és 
massa curt, s 'omple l'espai blanc amb un 
l larg tret d'enllaç entre la penúlt ima lletra i 
l 'ú l t ima, o bé es rebla amb dues o tres lletres 
sense cap signif icació: mn, top, niop, mtp, 
etc. Ocupa 62 fol is. 

El Redià és escrit també a una sola co
lumna per cada fol i sobre pergami. Les ini
cials de cada cant són ricament ornamenta-
des, així com les diverses inicials, més peti
tes, que apareixen com a punts i a part del 
poema, Cada columna conté 41 vv. (de ve
gades, 40) i el poema ocupa 44fo l is . Al f inal , 
en quatre fol is més, hi ha els Gesta trium-
phalia i un breu cronicó pisà, que abraça les 
efemèrides pisanes des del 688 fins al 1136. 

(No cal dir que aquesta descripció dels 
còdexs és provisòr ia: no els he pogut veure 
directament, i en don les dades que en puc 
treure del seu examen a través de micro
f i lms, que és el material sobre el qual he 
treballat.) 

A ixò ens porta a la conclusió que, cap a 
f inals del segle XIII o començaments del XIV 
— f í és de la 2." meitat del 300; B, posterior: 
f inals del XIV- principis del XV— els vents de 
l 'humanisme incipient varen moure els se
nyors pisans a rescatar del relatiu obl i t 
aquell Liber Maiorichinus o De Pisanorum 
gastis illustribus, que era un bell cant a les 
glòr ies d'aquella república: n'encarregaren, 
doncs, noves còpies, disposats a pagar un 
treball ben fet i digne de la riquesa d'aquells 
que l 'encarregaven. I qui va rebre l'encàrrec 
va aportar encara un nou enriquiment del 
vell poema, no mater ial , sinó estètic: el va 
refer, a llargs f ragments, d'acord amb el 
gust i la moda de l'època. Això explica la 
refeta del poema i la bona qualitat dels cò
dexs més moderns. 

No és estrany que fos una d'aquestes cò
pies, i no l'antic original —i d iguem, de pas
sada, que P segurament no és l 'original—, 

2 2 - EL LLIBRE DE MALLORCA 



que gaudís de més difusió en els segles de la 
Il·lustració, i que fos una d'elles la que servís 
a Ughel l i per establir el seu text. Que fos un 
desaparegut Vivianus, o que aquest fos el 
Redianus o el Britannicus, és cosa que els 
estudiosos no han arribat a escatir. En tot 
cas, formava part de la sèrie dels còdexs que 
donen la refeta posterior del Li'ber. 

A principis del segle actual Vlstituto Sto-
rico Italiana va comanar al professor Cario 
Calisse l'edició del manuscrit més antic 
dels coneguts, és a dir, de l 'anomenat avui 
Pisa. Quan Calisse l'estudiava i quan va pu
blicar la seva edició, el ms. era a l'arxiu dels 
Roncioni. No va entrar a la biblioteca Uni
versitària de Pisa fins el 1912, i l'edició de 
Calisse és del 1904. Aquest ms. va ser utilit
zat, com a font l i istòrica, per Raffaello Ron
cioni en els seus Delle Istorie Pisane Übri 
XVI, publicats el 1844 a cura de Francesco 
Bonaini , el qual dóna notícia del ms, a la 
prefazione de la seva edició de Roncioni, a 
Archivio Storico Italiano, tom VI, Firenze 
1844. Més tard, en el seu Catalogo deicodici 
che si conservano nell'archivio Roncioni in 
Pisa {a Studi Storici. dirigits per Amedeo 
Crivel lucci, vo l . XI, Pisa 1902}, havia donat 
també notícia del ms. Camillo Vitell i. Ron
cioni deia que l'havia rebut el 1596 de Co-
s imo Rosselmini. Però sembla evident que 
el ms. Pisa no s'havia fet a despeses d'a
questa noble família dels Rosselmini. En el 
V. 2327 de la nostra edició, el ms. Pisa mos
tra una rara anomal ia: diu RoselminusMau-
ros petiit per prelia clarus on els altres 
mmss . diuen Bertraminus, i l 'examen als 
raigs ultravioleta fa veure que Roselminus 
és escrit sobre un raspat que deixa veure el 
nom de Bertraminus escrit anteriorment. 
Sembla, doncs, que la família Rosselmini va 
adquir i r el manuscrit i, disposats a arrogar-
se glòries que els mancaven i que potser els 
cal ien, varen cercar curosament al llarg del 
poema on poguessin ficar el nom de la famí
lia sense alterar el context ni fer malbé l'es-
candiment de l 'hexàmetre. Això suposa, 
sens dubte, uns propietaris anteriors del ms. 

No sabem, però, qui fossin. Aquest pro
blema només ens el poden aclarir, normal
ment , els erudits pisans, perquè el seu inte
rès —tot i que a mi em sembla una qüestió 
apassionant— no va més enllà de l'àmbit 
local, potser, i l 'empresa de regirar els ar
xius privats de les antigues famílies d'una 
localitat és tan possible com dificultosa, se
gons he pogut comprovar en les meves re
cerques pels arxius famil iars de Mallorca. 

Calisse, en la seva edició del ms. Pisa, 
col-laciona les variants dels altres dos. Des
cr iu, amb molta cura, el ms. Pisa i totes les 
seves peculiaritats. Si alguna vegada incor
re en algun petit error, ha estat denunciat 

El campanar o 
torre decantada de 
la catedral de Pisa 
fou començat el 1174 
per Bonanno Pisano i 
acabat a la segona 
meitat dels. XIV. 
La gran expansió 
marítima i militar 
de Pisa al llarg 
dels segles XI i XII, 
la transformà 
en una ciutat autònoma 
i de caràcter mercantil. 
(Foto Salmerl. 
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per Scalia, i abans per Egidi i per Pecchiai, 
recensionistesde l'edició {el primer, a/lrc/?/-
vio delta R. Società Romana di Stoha Pàtria, 
vo l . XXVII, Roma 1904, i el segon a Swdi 
Storici, vo l . XIV, Pisa 1905). De manera que 
podem donar el ms. Pisa per estudiat amb 
tota solvència. 

Els atres dos còdexs, en canvi, eren cone
guts només per les edicions d'Ughel l i , de 
Murator i i de M i g n e — i aquests dos partien, 
provadament , del primer—, els quals n'ha
vien fet una mala lectura: errada o insufi
cient. Cosa difícil d'explicar, perquè es tracta 
d'uns manuscr i ts, sobretot el Britànic, espe
c ia lment clars. 

Nosaltres hem fet l'edició d'aquest text, 
col-lacionant el Pisa, no minuciosament, 
sinó tan sols en les variants de relleu. No 
hem pretès fer una edició critica per dues 
raons: pr imera, perquè per fer una edició 
crit ica, acurada i amb l'explicació suficient 
de tots els punts obscurs o dubtosos del 
poema calia passar una temporada a Pisa, 
anar a Florència i a Londres a veure tots els 
còdexs, i això no ha estat, f ins ara, al nostre 
abast; segona, perquè hem sabut que el 
professor Scalia la preparava, aquesta edi
ció crítica, i ens sembla del tot impertinent 
avançar-nos en una feina que es du a terme 
des de fa anys i amb molts més coneixe
ments i material consultat i estudiat que no 
puguem tenir nosaltres. 

Podíem, però, subvenir als dubtes dels 
nostres historiadors i dels nostres fi lòlegs 
—i especialment, potser, als dels italians— 
donant un text dels còdexs més recents, jun
tament amb una traducció tan acurada com 
ens fos possible. Sabem que les garanties 
de solvència històrica són a favor del text 
més primerenc —en aquest cas, del P i sà^ , 
però no podem ésser massa tallants 
tractant-se del Liber Maiorichinus, perquè, 
c o m hem dit , no es tracta d'una pura còpia, 
més o menys f idel , del text or iginal, sinó 
d'una més acurada refeta, servant tota exac

t i tud i acreixent-ne la bellesa literària, El 
nostre trebal l , doncs, pot tenir un doble inte
rès: històric i f i lològic. 

2.C0NTENGUTDEL 
POEMA 

E L Liber Maiorichinus ío Maio/ichinus) '^ 
narra l'alçament dels pisans en croada 
contra els moros de Mallorca, l'expe

dició naval que organitzen i que surt de Pisa 
e! mes d'agost del 1113,^ l'arribada a les 
costes catalanes, el pacte d'aliança signat 
amb Ramon Berenguer el Gran i els seus 
magnats, la tramesa del comandament de 
l 'expedició al comte català, l'estada d'a
quel ls exèrcits per terres de Catalunya i de 
Provença durant tot aquell any i f ins a la 
pr imavera del següent, l 'expugnació i presa 
d'Eivissa l'onze d'agost del 1114 1 f inalment 
el setge i la caiguda de Mallorca en poder 
dels exèrcits aliats cap a la Pasqua del 1115. 

1. CALISSE, a la seva edició del Liber, adopta Maiolichi-
nus sense més justificació potser —ell no treu el tema a 
discussió— que la rte ser aquesta grafia la que apareix a Vincipil 
del manuscrit Pisa, que és el que ell edita. SCALIA, Iniorno, 
ataca aquesta forma a favor de Mníonchinus. Z\Í\B troba més 
correcte d'acord amb el poema i la tradició escrita. En efecte, el 
topònim és escrit sempre Maiorica ai llarg del poema i, rie la 
mateixa manera, al titol —fíerutn m Majoricu Pisanorum...— 
d'Ughelli i de Muratori, Aixi es reprodueix lambé, per norma 
general, a la documentació que coneixem sobre Mallorca. Al
menys, a la catalana. Perquè la forma Maiolica és, justament, 
italiana, i els historiadors d'aquesta llenrjua la registren — 
referida a les terrisses esmaltades o envernissades de colors 
metàl·lics que coneixem amb el nomdemajóliques—en vies de 
divulgació cap a finals del segle XIV. {Vid. B. MIGLIORINI, Storia 
ffel/a lingun iialiana, 4" ed.. Firenae 1963, P- 240.1 Això ens porta 
a concloure: al que l'autor del poema, en el segle XII, va usar la 
forma llatina tradicional en -r-, b) que la forma en -/- ríel manus
crit Pisa és obra de qui, a començaments del segle XV. en fa 
refet Vincipil. i c) que la forma Maioricano dels manuscrits 
Britànic i Rediàés refeta peis copistes deUinal del segle XV o de 
començaments del XVi, en plena època humanística, d'acord 
amb la forma clàssica. A la vista d'aquestes dades i com a 
resultat d'una molt simple argumentació, per part nostra no h\ 
ha dubte que la forma preferí ble és la de/Ws/or/c/i/rfL/s, i aquesta 
és la que hem adaptat. 

2. Després d'algunes discrepàncies, i la conseqúenl dis
cussió, entre els autors antics, concordes avui els historiadors, 
sembla que la cronologia establerta és, ara per ara, fora de 
dubte. 
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Des de/ punt de vista 
artístic, el baptisteri 

de la catedral de Pisa 
és la peça més notable 

d'aquest conjunt 
arquitectònic 

(foto Arxiu Mas/. 

LLIBRE PRIMER 

El poema comença, com és de rigor, amb 
una exposició del tema i una invocació a 
Crist. Consta de vuit cants o fibri^ i, en el 
text que nosaltres hem establert, té 3542 
versos. És escrit en hexàmetres, a imitació 
dels de Virgi l i i, cdncretament, de VEneida, 
algunes expressions de la qual són calcades 
l i teralment, així com li és manllevat gran 
part del vocabular i , com veurem més 
endavant. 

Després de la invocació, el poema co
mença exposant el pretext de la croada; les 
incursions dels moros per terres europees, 
desdél 'Hespèr ia (Espanya),f insa les ciutats 
l lat ines (italianes) i el país de la Gòtia {les 
terres occitanes del Mediterrani, que havien 
consti tuït la Septimània romana) i les terres 
dels gals, i, concretament, les razzias dels 
moros de Mal lorca, que havien arri bat f insa 
Ausònia {la Campània), Sicília i Grècia, on 
havien fet cremadissa i profanació d'esglé
sies, tot intentant de reduir els cristians a 
l ' is lamisme, de grat o per força, f ins al punt 
d 'haver fet seus, segons la brama, més de 
trenta mil cristians, els quals eren venuts 
com a esclaus, retenguts en presó o morts. 

Proclamació de la croada 

Totes aquestes noves arriben a Pisa i in
d ignen els vells de la ciutat, els quals es 
posen tot seguit a rememorar les gestes pi-
sanes i les seves victòries contra els moros, 
f ins a encendre els ànims del jovent, que es 
decideix per la guerra. Immediatament l'ar
quebisbe de Pisa ^ proclama la croada i se'n 
comença l 'organització amb el nomena
ment de dotze nobles que faran cap a l 'em
presa. Una comissió, presidida per l 'Arque
bisbe, va a Roma: el Papa els rep i confereix 
al prelat de Pisa la potestat d'atorgar les 
indulgències pròpies de la Croada, després 
que ha t ramès les senyeres pontif icals al cap 
dels legats i els beneeix a tots. Torna l'Ar-

quebisbe a Pisa, dóna compte de l 'ambai
xada i enardeix els feels. 

Segueix un f ragment que fa referència a 
l'ajut^soMicitat a Gènova i negat, f inalment, 
després d'una llarga trigança, per aquella 
repúbl ica. 

Comencen, aleshores, els preparatius ma
terials de l 'expedició: construeixen vaixells i 
eng inys de guerra, de diversos gèneres, els 
uns i els altres, segons la respectiva finalitat, 
í s 'anomenen lescomarques, els pobles i les 
repúbl iques que prenen part a l 'empre
sa.^ Acaba aquest f ragment amb la consta
tació que Gènova és la sola, de les repúbli
ques veïnes, que ha negat la seva ajuda, i 

i& ciutat de Pisa 
era governada 
i dirigida per un 
organisme consular 
d'origen aristocràtic 
(Foto Arxiu Mfisl 

3. Set només a les versions d'UGHELLl i MURATORI i 
dels autors que els copiaren o que s'hi varen b.^sar, començant 
per MIGNE. Refonen en un sol /ibere\s sisè i setè dels manus
crits, tanmateix ben diferencials, tant a e i fícom a P. 

d. Per la identificació dels diversos personatges, vegeu 
més endavant. 

5, Segons el pacte de Sant Feliu (vid. infral. que ha servit 
de base als historiadors per establir aquest punt, participaren a 
l'expedició, a més de Pisa, Roma, Luca. Florència, Siena, Volter-
ra, Pistota, els llombards, Sardenya i Còrsega, 
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E! Palau dels Reis 
de Mallorca fou 

construït 
a Perpinyà. 

En morir. 

Jaume I el Conqueridor 
dividí el seu reialme 

entre els seus fills 
Jaume II i Pere f/l 

(Foto P. Barceló). 

El setge de les 
ciutats medievals 
estimulà la inventiva 
dels enginyers militars, 
els guals construïren 
complicades 
estructures 
destinades a trencar 
les muralles 
i la resistència 
dels assetjats. 

amb una invectiva contra el cap dels geno
vesos, que només porten B \ H: P no \a 
coneix. 

Boten, en f i , la flota al riu A rn , i el poeta 
ho aprofi ta per recordar els orígens de Pisa. 
Cada vaixell és amarrat al lloc que li corres
pon, i els proveeixen de queviures, de ca
val ls, d'armes i d 'homes, i aquests són dis
tr ibuïts períi;/77?aei percohortes {V\d. infra), 
així com és atorgada una senyera a cada 
vaixel l . 

La impaciència de la tropa ofereix tema al 
poeta per fe r unes consideracions religioso-
morals sobre la regla de «cada cosa a son 
temps», la pr imera disquisició d'aquest gè
nere amb què brufarà, de collita pròpia amb 
el pretext dels parlaments dels cappares, tot 
el poema. L'amor de Déu, f inalment, permet 
que els pisans arribin a fer-se a la mar. 

La flota cap a mar 

Arr iba el dia de Sant SIxt, el 6 d'agost, dia 
que els pisans celebren, en recordança de 
les seves gestes, i baixa cap a les goles del 
riu i cap a mar tota la f lota: passen algunes 
di f icul tats, que els obl iguen a alleugerir la 
càrrega, però arriba, a la f i , el moment del 
comiat , El comiat és descrit emot ivament i 
comparat al dels grecs quan es disposaven a 
marxar contra Troia. Salta, però, el vent i 
empeny els navilis. 

El periple és descrit amb una certa minu
ciositat: fan capa Còrsega i despresa Sarde
nya, on paren dotze dies. D'una tirada pas
sen, segons sembla, de Porto Torres a la 
badia de Càller. Allà concerten una aliança 
amb Torbí i amb Saltar, f i l l de Constantí, 
tenen una excel·lent acoll ida, que ni Mene-
lau la va tenir a Au I is quan anava a combatre 
contra e lsf r ig is , i l 'Arquebisbe fa una crida a 
la concòrdia de tots els pobles cristians. 
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Ceràmica aràbiga 
trobada al 

carrer de Zavellà, 
a Ciutat de Mallorca 

(FotoJ. Verrié). 

ACà l le rescon fe re i xa Passarí i a Alferol la 
capitania de la f lota, però la gen t—pr imer 
acte de rebel·lia dels expedicionaris— no en 
fa cas i cadascú fa via, tant conn pot, amb el 
seu respectiu vaixel l . Passen una tempesta 
tal , que ni Ulisses n'hauria romàs impàvid, 
però la gent marinera es comporta amb tot 
el seu seny i Déu va voler assegurar una 
bonança de Tramuntana, que empeny els 
vaixells f ins a ser gran dia de l 'endemà. 
Veuen terra i aquell mateix dia, el 31 d'agost, 
desembarquen a la cala de Blanes. Creuen 
que són a Mal lorca, a terra de moros, i es 
posen en peu de guerra, fins que els nadius 
els treuen del seu engany, d'on els pisans i 
els seus aliats deposen les armes, contor-
bats i tr ists. 

Apareix el nom de catalans 

En aquest passatge és on apareix, per pri
mera vegada, segons els erudits, en un text 
d 'una certa entitat literària, el nom de 
catalans. 

Assabentats del lloc on han anat a raure, 
decideixen anar-se'n, perquè allà no estan a 
bon recer i, a més, ja han passat les calmes 
est ivals; però envien un legat al senyor d'a
quelles terres, el comte Ramon Berenguer, 
de qui es fa l 'elogi. El sobirà rep l'enviat 
dels pisans, el qual li adreça unes paraules 
que són transcrites: l ' invita a visitar el cam
pament i la flota i a aliar-se amb ells com a 
cap de la comesa. El comte respon amb un 
par lament—l 'ún ic una mica llarg que li per
met el poeta al llarg de tota la narració—, 
transcr i t , igualment, tot sencer: agraeix 
l 'ambaixada, els desitja bona fortuna, mal-
diu dels moros, es plany de l'estrall que han 
fet, en aquelles terres, de presoners, esglé
sies cremades i mortaldat de sacerdots, i 
accepta prendre part a l'empresa. Acorden 
posar un dia tot allò per escrit i el comte, en 
prova de la seva amistat, els ofereix estatge 
a les terres pir inenques. 

L'endemà, el cònso l^ Ató assabenta les 
t ropes del resultat de l 'ambaixada i els 

mostra la carta de Ramon Berenguer que, al 
f inal del discurs d'Ató, llegeix aixi com cal 
idecenter) un Xa\ Lluis. 

Havent proposat de presentar tota aques
ta qüestió a l 'Arquebisbe, que, amb el seu 
vaixel l , havia fondejat a Sant Feliu, se n'hi 
va, segons sembla, tota la f lota, i el prelat els 
reuneix en assemblea sobre l'herba verda. 
Allà els fa un sermó, que és transcrit en 
hexàmetres rimats,'' en el qual els exhorta a 
la concòrdia entre ells, amb citacions de les 
Escriptures i al·lusions a la Redempció. 

Comencen les querelles 

L'exhortació era ben de menester, perquè 
ja comencen les querelles: sembla que els 

6. Els cònsols eren la suprema autoritat municÏDal, que, 
en aquest cas, ho són, semblantment, d'un grup cie forces arma
des, d'un, diguem-ne, municipi itinerant per causa de guerra. 
(Vid., a més, sobre aquest càrrec i d'altres, iniral. 

7. És l'únic fragment d'una certa extensió, en tot el 
poema, escrit en aquest gènere de vers. (Vid. infra per una 
anàlisi més detenguda). 

'•La autat plena de 
reminiscències moresques 
i medievals, 
és caracteritzada 
principalment pels 
casals dels segles 
XVI. XVII iXVIII. 
que s'alcen n cada banda 
dels empedrats carrerons. 
netissims i recollits. 
de rAlmudaina. 
nom de l'antic recinte 
fortifica!, entorn de 
l'antiga 2uÓ3 
dels va/is mallorquins.i> 
Banys àrabs 
del carrer Serra, 
a Ciutat de Mallorca 
(Fo!0 R. Mqnenti. 
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pr imers a moure- les són els lucans, perquè 
és Fralm de Luca qui fa l'arenga amb dures 
paraules, Diu, als qui , espassada la por a la 
mar —la tempesta que els ha fet perdre el 
rumb, segons el poeta,^ i les dificultats que 
ara mateix han tengut per entrar al port de 
Sant Feliu—, se'n volen tornar a la seva ter
ra, que són uns covards, que només servei
xen per fer de pagesos; que la croada que 
ara duen a temé és contemplada pel món 
sencer, que no cal desmoralitzar-se en via 
n inguna i que allò que no donen els anys ho 
donen els dies. 

Aquestes paraules cauen bé i sembla que 
la gent recobra l'alegria. A més, l 'endemà, 
d iumenge, el comte va a Sant Feliu, amb 
alguns dels seus, i allà es f i rma el pacte 
d 'al iança: les mainades se n'alegren i obse
quien el sobirà.^ 

Apareixia pesta 
Passen dies i apareix la pesta, que fa nom

broses víct imes, entre les quals, una d'asse
nyalada: algú que porta el nom estrany de 
Caïm. Les mainades ploren aquelles morts, 
quan comencen a arribar els senyors ultra-
pir inencs que, a requeriments del comte 
Ramon, s'han unit a l'aliança: ve Guil lem de 
Montpel ler amb cent cavallers i molta tropa 
d' infanter ia, embarcats en devers vint naus; 
amb vint naus arriba també Eimeric de Nar-
bona ; amb set, Ramon de Baus; i encara 
acuden el sacrista d'ArIe i els senyors del 
Rosselló, de Besiers, de Nimes i tota la 
Provença.""^ El poeta acaba aquest pr imer 
cant comparant aquell mov iment de tropes 
arreu pels camps gironins al dels exèrcits de 
Cèsar quan emprenia la conquesta de les 
Gàl-lies. 

LLIBRE SEGON 
El l l ibre segon s'inicia amb un estrany 

f ragment , que, tanmateix, ocupa seixanta-
set versos. Arr iba al campament un home 
—el nom del qual no s 'esmenta—procedent 

de la nau que tenia com a nauxer Alberi,^i i 
conta una estranya història: que venia al 
Pir ineu amb la nau i l lesa, però sense ca
valls, ja que els havien deixat al fons del 
mar, perquè, forçats per la set, havien begut 
v i i s 'havien mor t embriagats; que just al 
m o m e n t de succeir això, no abans, el vaixell 
havia tocat Menorca '2; que els moros me-

8. Efshjsloriadors descarten tol atiar, i, per tant, lol caràc
ter d'arribada forçosa, com explicarem més endavant. (Vid.. per 
exemple. SOBREQUÉS. Els grans comtes, p. 176). 

9. El document ones corisignat el pacte diu "prope eccle-
siam SanctiFelicis de Gerunda- i és sens dubte fefaent. No crec 
que, per la intenció d'aquest estudi, tengui gaire importància la 
delerminació exacta del lloc on es va signar el pacte de Sant 
Feliu, fos l'església de Girona, fos el potl. Peróe! Lrber,que posa 
lanta cura a comptar i seguir les passes que feien els magnats i 
els pròcers d'aquella expedició, no en fa cap esment, de l'anada 
a Girona—quedeviaserun trasllat solemne, per la categoria de 
les persones que hi anaven i. a més. una novetat pels pisans, 
que no devien conèixer aquella ciutat de terra endins—, i. per la 
manera com és menada la narració, sembla que ho hauria 
d'esmentar. Si no és que puguem interpretar la preposició c/e 
com a 'dependent de' (la diòcesi o la jurisdicció eclesiàstica de 
Gironah l'església al·ludida sigui la del port. posada també sota 
l'advocació d'aquest sant. 

10. Sembla que els contingents de provençals eren consi
derables, si alenem com sovinteja la seva menció al llarg del 
poema amb ex pressions com »quos Prouincia missit» o d'altres 
consemblants. Pensem que Ramon Berenguer era comte sobirà 
de Provença pel seu matrimoni amb Dolça, comtessa de Pro-
vença des de l'any 1112 per donació de sa mare Gerberga, 
donació que. pocs dies després, ia comtessa vella va fer exten
siva públicament al seu gendre. 

11. La diferència entre B i Ft d'una banda i P de l'altra és 
considerable, pel que fa a la presentació d'aquest personatçie. 
En aquells dos còdexs, ocupa dos versos i mig; el P n'hi dedica 
vuil. i encara hi ha diferència en el començament de la narració. 
Segons P. això es va esdevenir quan el consol Lamberl havia 
estat nomenat cap de la cavalleria, i que havia ajustat molts de 
gals pet a ('armada: que l'anónim personatge venia del vaixell 
on era Albert, l'assenyat fill d'Hug, i que menava Alberi com a 
nauxer: que qui l'havia engendrat, qui eren els seus pares i què 
li deien de nom, això adverteix el poeta al lector que s'esialviarà 
de dir-ho; que l'esmentada nau, empesa perl'alèdel vent, havia 
tocat al port de Menorca, tot i que, segons deia. tenia el rumb 
ben dret, i que els cavalls, assedegats, havien begut vi ; que 
n'havien deixats alguns, abandonats dins el mar, abans que el 
vaixell pogués arribar als llocs esmentats. Segueix, després, el 
relat en concordança amb fí i fí. a partir del vers 455 del nostre 
text. 

12. Segons 8 i R, havien llençats a la mar lots els cavalls, 
embriagats pel vi i morts. Segons P. només eren uns quants: 
«defeccisse tamen quosdam» Iv. 461 ed. CALISSE.) Aquesta 
versió sembla més acordada amb els fets que l'home narra a 
continuació. 
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norquins els havien anat a trobar i els havien 
interpel·lat sobre d'on eren i on anaven; que 
un dels mariners havia respost que anaven a 
Bugia i que eren genovesos, però que ha
vien fet cap a les costes de Menorca perquè 
tenien por dels pisans, els quals estaven 
enemistats amb ells perquè no els havien 
secundat en les seves lluites contra els mu
sulmans, i que eren per allà, els pisans, per
què ells els havien vist passar la mar. Els 
cavalls que hi havia dins el vaixel l , en aquell 
instant, justament, es posen a renillar, i els 
moros diuen als navegants que menten: hi 
ha un momen t que són a punt del combat, 
però salta el vent, infla les veles i el navili 
toca a les costes de Mallorca.^^ Desembar
quen, pregunten a un home que vagava per 
allà a quina distància era la Ciutat i aquest 
els respon que a vint mi l lesJ" Fan aiguada i 
es t o m e n fer a la mar, amb vent de Ponent, 
cap a Sardenya. Segueix contant el mariner 
anòn im que tot anant mar endins veuen 
unes veles, que es disposen a combatre, 
però, així que són prop, es reconeixen: són 
amics que havien romasosa Sardenya; s'in
tercanvien salutacions i noticies I continuen 
la seva navegació. Vaguen a mercè de la 
Tramuntana durant deu dies per la mar, 
sense que ningú sabés on queia Mallorca, 
f ins que salta el Llebeig i els empeny cap a 
les costes pir inenques (vv. 504 a 510). Les 
mainades celebren aquella narració, dema
nen noves dels seus amics, Thome els diu 
que tots estan bé i t o thom es retira a les 
seves tendes. 

Arriben deu navilis 
Continua la narració de l 'empresa, L'en

demà arriben deu navilis de Montpel ler: ve
nien, però, de Pisa, d 'on els els havien enviat 
el mes d'agost, amb l'encàrrec de recórrer 
tota la Provença a fi d'ajustar gent per l'exèr
cit aliat. Portaven el cònsol Dodó acom
panyat de Guiu, un clergue. No fosquejava 
encara, quan el Bisbe dóna ordre de fer-se a 
la mar, cap a BarcelonaJ^ És descrita la si
tuació del Montjuïc, que no resguarda els 

13 Per la rapidesa amb què, segons sembla, passen, amb 
una bL,fada de veni, de Menorca a Mallorca, sembla ^^^ havien 
tocat al port de Ciutadella - l a lamma mora - , no al de Mao: B. 
F diuen només que «pemenn ad Bale^m prorammarem... 
sense especificació d'indret. Però P usa la paraula portus -
..ípse tuos narrat sob.sse. Miiwrica. portus»- i no les mes 
nenèriques de oras. ripeo litora. 

14 El rumb més lògic. des de Ciutadella de Menorca, es el 
que condueix, dret, a la badia d'Alcúdia. Però el poeta no parla 
aqui de5/>7í;s r i 6eponus\. perla distància que, seçjons el pagès 
nue els informa, són de la Ciutat, poden haver tocat a qualsevol 
punt de la costa de L levant -o de Xaloc, per ser més e^actes-
mallorquina. Si la mitia del poemaésla milla romana, vint milles 
suposen una mica menys de quarama quilòmetres, i poca cosa 
més hi ha entre aqueststerrers de mannà Ha Ciutat de Mallorca, 
si no és que cal més tost desconfiar de l'exactitud d'aquest tipus 
de dades en un texl com el del nostre poema o, almenys, en 
aquesta singular narració, tan sorprenent dins el context del 
Liber. quealgun autor—RONCIONI, per exemple Ivid. CA1_ISSE, 
p 211—, en el seu estudi del poema, ha deixat el fragment de 
banda. 

15. El vers 520 de P. sec. CALISSE.diu que el mariner de la 
narració inicial del cant segon havia fet cap a Barcelona: «Bar-
chinone... ad amnem". L'equivalent de 6 i fí. el 510 del nostre 
text. substitueix Barchinone per P/reí7eü/n, Amb freqüència fí i R 
posen Pirene—segurament per retòrica humaníst ica-on Pdu 
Barchino. Però en aquest cas la versió de fi i /? és més exacta, 
perquè t'armaria no s'havia mogut encara de Blanes i de Sant 
Feliu. 

Capdepera, el punt 
més oriental cle 
Mallorca. 
El 17 de juny de 1231. 
Jaume I signà aquí 
un tractat de protectorat 
amb el mo\xGnf de 
Menorca 
IFoto Cuyàsj. 
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El Palau Aguilar, situat 
BI carrer de Montcada, 

de Barcelona, 
ha conservat 

el més formidable 
diari gràfic de la 

conquesta de Mallorca 
per Jaume I 

el Conqueridor. 
En aquestes pintures 

murals —que 
reproduïm en parl

és admirable 
la minuciositat dels 

detalls, que permeten 
de distingir les armes 

dels cavallers 
i altres circumstàncies. 

Les pintures són 
transcripció fidel 

de la Crònica o 
Llibre del Feyts, 

escrit en primera 
persona per Jaume I 

fFolos E. Esteve). 
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Costa de Miramar. 
La Roca Foradada, 

prop de Deià, és un 
dels indrets mides 

de l'illa 
(Foto Ciiyèsl. 

vaixel ls de Ponent ni de Mig jorn, i diu que la 
f lota atraca al seu costat, de la banda d'Es
panya, per terres del Llobregat, fins a entrar 
en el r luJ^ A Barcelona celebren la festa de 
Sant Mateu —21 de setembre— amb unes 
curioses l luminàries. 

El matí del tercer dia,^^ els homes es des
esperen d'estar allà sense fer res, i a migdia 
es dóna l 'ordre de fer-se a la vela, a favor 
d 'un vent no anomenat, que, forçat, ha de 
ser el vent Grec o Nord-est. S'ordena l'estol 
passant per endavant quatre vaixells i por
tant les senyeres capitanes de l'expedició la 
nau de Francard i la del comte de Barcelona. 
Cap a la mit janit, salten vents contraris i el 
comte decideix de fer proa a les costes tarra
gonines: passen, doncs, aTamari t , sense fer 
aturada, segons sembla, i d'allí a Salou. Des
cripció de Salou, obert al Migjorn i sobretot 
al Ponent; del cap de Salou, que la mar ba
nya per tres costats, i té, cap a la banda de 
Llevant, una planura coberta de matolls, i 
dalt de tot unes penyes altes. Menció del rei 
Carles, que va plantar allà el seu campament^s 

Surten de Salou 

^Passada la nit i el dia següent, després 
d'haver fet focs d'orientació pels vaixells 
que venien a la reraguarda, a punt d'alba de 
l'altre dia —el 28 de setembre, segons els 
meus càlculs— surten de Salou: perden la 
terra de vista, però, amb això, s'alça un mal 
vent i els mariners es creuen forçats a fer 
rumb a Dénia. L'endemà uns núvols de Po
nent anuncien tempesta, i un vent impetuós 
els força a tornar a Salou. Hi arriben a en
trada de fosca; uns homes surten a fer ai
guada fresca i són agafats per uns moros 
que corrien a cavall per aquelles voreres. 
Sembla, tanmateix, que el sol prestigi dels 
pisans allibera aquells de la presó: així i tot, 
es passa l 'ordre que no surti ningú sense 
armes. 

Els cont inus retards de l'expedició inquie
ten la gent i els lucans, en concret, fan mos
tres d'aquesta inquietud. L'arxiprest Hug de 
Pisa els fa un sermó, dient-los que, si han 
vengut , ha estat pel seu voler, que se'n po
den anar així que vulguin i que només són 
obl igats de seguir l 'empresa els pisans. Un 
altre sermó és posat en boca de Guiu, el 
clergue pisà abans esmentat; cita el pas
satge de les Escriptures de quan els hebreus 

16. Espanya, en el iibei: i arreu en lexlos medievals, és 
sinònim de ferra habitada pels moros. 

17. No veig clar si és el tercer dia després de Sant Mateu o 
el dia n^efa tres d'ença que han arribala Barcelona, si no és que 
arrihen a Barcelona el mateix dia de Sant Maieu. CAUSSE Ip. 
271 anota, com a data de la partença de Barcelona, el 24 de 
setembre. 

la. Cal, pel que fa a Salou, esmenar CALISSE, el qual, al v. 
579 de la seva edició, anota, a peu de pàgina: l'Salo, Xaton, 
afllueme a destra dell'Ibero o Ebro». Sembla que la paraula 
l'hagi portat a confusió amb l'afluent de la dreta de l'Ebre, el 
Jalón. Naturalment, no és possible dubtar que el lloc on fa cap 
l'armada són els arenys de Salou, més avall, seguint la costa, de 
Tamartt i de Tarragona. D'aquest mateix indret partirà Jaume I 
per la conquesta definitiva de Mallorca, un segle més tard. Pel 
que fa a l'estada de l'exèrcit de Carlemany al recés del cap de 
Salou, cal consicJerar-la llegendària, com d'altres noticies al-
lusives a aquest gran sobirà, que són mostra, per això mateix, 
del gran prestigi pue tenia i mantenia en l'Europa medieval. 
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de l'Èxode enyoren també, per un moment, 
les olles fumejants i les bones viandes de la 
terra d'Egipte, i els d iu, com l'arxiprest, que 
se'n vagin, si volen, que només els pisans 
són obl igats de restar. Encara fa un curt par
lament Gui l lem de Montpel ler: d iu, molt 
desdenyós, que se'n vagi qui se'n vulgui 
anar, que, per cada un que se'n vagi, ell 
n'ofereix sis, d 'homes, més fets a la duresa 
de la guerra. Finalment, el cònsol Enric de 
Guini tó demana de conf irmar el jurament de 
l 'empresa, i aixi és fet per to thom. 

El sol es pon, passen la nit en delibera
cions i l 'endemà una part de les mainades 
decideixen tornar-se'n a Itàlia: se'n van de 
Salou, tot fent befa dels mariners i de les 
seves cançons de barca.^^ La resta de la 
f lota, es decideix també que surti de Salou, 
perquè no és lloc segur més que per molt 
poques embarcacions i perquè, a més, la 
gent desconeguda no és de fiari^o així és 
que en bon dia de d iumenge salpen rumb a 
Barcelona. 

Embarcacions a sec 

Així que són al l itoral barceloní, treuen la 
major part de les embarcacions a sec, i fan 
bé, perquè les que deixen a l'aigua són des
fetes per una tempestat aquella mateixa nit: 
en va destrossar seixanta; el Bisbe i els còn
sols se'n lamenten, que ni els sabins quan 
els joves romans els varen rapissar les seves 
f i l les; però els pisans no perden el cap i, 
enginyosos com són,2i arrepleguen totes 
les desferres í, així com poden, refan les 
naus perdudes i encara basteixen màquines 
de guerra. 

Així hivernant, decideixen enviar trenta 
birrems a Pisa a reclutar nous reforços ^^ i, 
a lhora, com que l 'al imentació de l'exèrcit 
resultava onerós per Barcelona, es decideix 

19, És de nolar la menció d'una cullura popular, en forma 
de cançó {cantus} i de contarella {sermones), aqui referent a la 

geni de mar, com entre els trobadors és esmentada referida a la 
gent de pagesia. 

20. Els deserta Salodi no eren, doncs, tan deserts. Cal su
posar que aquelles terres frontereres eren camp de ningú, tot i 
que hi devien dominar els moros: \B gens ignota, de la qual és 
preferible desconfiar. (Vg., sobre ei tema: Josep M. RECASENS, 
La Ciutat de Tarragona, vol. II, editorial Barcino, Barcelona, 
1975; pp. 34 i ss.,ambla pertinent bibliografia sobre la matèria. 1 

21. El poeta, en aquest fragment, només parla de llatins 
{Laüe puppes: v. 696) i de pisans (Pisanis: v. 698; A/pheus 
populus: V. 711) i es fa llengües del seu assenyament, dels seus 
coneixements i del seu enginy (Ingenium doclipopuli: v. 7161. 
No cal suposar, per això, que només fos a la costa barcelonina la 
pari pisana o italiana de l'armada. Al contrari: cal pensar que hi 
era toia sencera, pel fragment que segueix, segons el qual 
l'estada de les tropes allà suposa una càrrega tan feixuga, 
de tipus econòmic, que Ramon Berenguer les reparteix per les 
terres ultrapirinenques. 

22. Aquest fragment sembla estar en contradicció, en al
guna minúcia, amb la Gesta triumphalia (vid. infra), segons la 
qual: al no se'n va cap embarcació a Pisa des de Salou, sinó que 
tota la flota arriba a Barcelona, i bl no s'envia cap comissió a 
Pisa a cercar reforços, sinó que se n'fii va una part de la flota i. 
aleshores s'acorda, en consell, que tots, tant els qui resten a 
Barcelona com els qui se'n van ara a Pisa, es trobaran al port de 
Saiau el dia de Sant Joan, i de Salou aniran contra Mallorca ales 
ordres de l'arquebisbe Pere i dei cardenal Bosó. El poema no ha 
esmentat encara per res el cardenal i tampoc no fa menció de 
l'acord d'ajuntar-se a Salou pet Sant Joan, Sembla cjue els 
historiadors (ROVIRA, Història, p. 23, vol. IV, SOBREQUÉS, 
Comtes, p, 176) es refien més de la crònica prosificada que no 
del poema. 

ir Vingueren 
dos homes de Tortosa 
i digueren que si els 
fèiem una mercè 
que fos equitativa, 
ells ens donarien 
el rei de Mallorca. 
I nós els diguérem 
que demanaven massa, 
que puix era a la vila, 
nós al capdavall l'hauríem: 
però. que per tal 
que no prengués mal, 
en donaríem millliuresn. 
De/Llibre deIsFeyts, 
de Jaume I. 
L'antiga ciutat 
de Mallorca, capital 
un temps d'aquest 
reialme català, 
es dreça al fons 
d'una ampla badia 
iFoto V. Matasl. 
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La costa mallorquina, 
a Lluc Alcarii 
prop de Deià 

IFotos R. M;ineníl 

lli Qunn haguérem pfissat 
apuesla mn/n mac 
prop del vespre, 
ab.-ins que el sa/es 
ponf/ués, 
cessà et vent: 
i nixi que cessà si vent 
veiérem lUUa de Mítllorca'-

repartir les tropes per les contrades ultrapl-
r inenques: són citades les ciutats de Mont-
pe l le r—hi van : Gerard, comte de Levà, Pere, 
fil l d 'Hug, el cònsol l ldebrand, fill de Roland, 
Gualand, Baruci, Vivia i Abbas, els quals en
senyen moltes arts de guerra als montpel le-
rencs—, de Nimes i d'ArIe, i troben arreu 
bona acollida.23 

Essent allà, l ldebrand Poppus, ciutadà de 
Luca, té un accident mor ta l : és a la vora del 
Ròdan, perquè té la intenció de travessar-lo 
en una barca, i vet aquí que mira uns al-
lotells que juguen; aquests li demanen que 
els t i r i , per joc, una pedra; ell ho fa, però, 
sense voler, pica d'esperons el cavall, el 
qual es precipita dins el riu, i s'hi aneguen 
tots dos, el cavall i el cavaller; to thom plora 
el malaguanyat jove i l 'enterren. 

Justes i curses 

El vescomte Hug de Pisa organitza, ales
hores, justes de llances i curses de cavalls: 
uns jocs on acuden tots els cavallers de Ca
ta lunya i que celebra especialment el comte 
de Cerdanya, que devia ésser Bernat Gui
l lem, cosi de Ramon Berenguer. És organit
zada l 'administració de la justícia, a càrrec 
del cònsol Enric, ordenen la vigilància noc
turna del campament i disposen que vint 
navi l is estiguin sempre de vetlla sobre les 
Illes, de tal manera que fan trontol lar l'ànim 
del rei moro, Segueix un elogi de Pisa, com
parada a l'antiga Roma, i es comenta la por 
que els moros d'Espanya menen a les se
nyeres pisanes. És esmentat Guil lem de 
Montpel ler , per dir que ell serva la vigilància 
del campament i que s'ha negat a tornarà la 
seva terra mentre no sàpiga si ha pres les 
armes endebades o no. 

23. ROVIRA 1 VIRGILI. Història, p. 23: "Les tropes de des-
emharc vingudes de la Gàl-lia meridional se n'anaren a hivernar 
a Nimes, Arie i Montpeller». No exaclamem^creca la vista del 
text— les tropes de desembarcament vingudes de la Gàl·lia 
meridional; no sembla que es repartís l'allotjameni de les tro
pes segons la seva procedència. 
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Per aquest temps, les terres catalanes "̂̂  
pateixen fretura: escassegen els queviures i 
les dif icultats del comerç són òbvies. Els pi-
sans hi posen remei, fins allà on poden, 
comprant victualles arreu i pagant-les gene
rosament. El Bisbe, aquí, aprofita per fer un 
bell sermó: repassa la Història Sagrada, 
af irma l 'autoritat de l'Església, exhorta els 
feels a defugir el pecat i a lluitar per l'allibe
ració dels cristians captius. El llibre II acaba 
anib tres versos, en els quals el poeta diu 
que això que ell ha transcrit són les paraules 
del pontífex, i que si algú vol saber-les mil lor 
que les pregunti al clergue Hubert.^s 

LLIBRE TERCER 
El l l ibre lli comença a la cort mal lorquina: 

el rei Nazaredeol crida a junta els notables, i 
aquests, en un assenyat parlament, l'acon
sellen de pactar amb els pisans abans de 
ll iurar la terra als moabites^e; n fan palès el 
nnal tracte que aquests infl igeixen a les ter
res que dominen i proposen de tractar amb 
benvolença els cristians presoners, El rei, 
esverat, pren dues mesures: ordena la loca
lització de tots els captius, per tal d'ordenar 
que siguin objecte de bons tractes.^^ i es
criu una carta als pisans, concebuda en ter-
nnes cortesos, però acabada en un cop d'urc 
que sembla inconvenient als pisans, els 
quals la llencen al mar, responent de pa-
""aula als missatgers amb una negativa en 
ferm a les proposicions del rei: eren aques-
fes les de l l iurar els captius, part de les rique
ses reials i fer-se càrrec de les despeses de 
l 'expedició, i les feia tot recordant que el 
comte d'Empúries, quan va anar en peregri-
natge a Jerusalem, va deixar la guarda del 
seu comtat al rei de Mallorca, el qual li va 
servar intacte.^^ Altres cartes són trameses 
pel rei mal lorquí, en les quals fa promeses 

24. £1 poeta només esmenta, per això de la carestia, les 
lerres catalanes (Ci/^tene/ises remisl I. més envanl, elB Pirineus 
ÍP<reneos: v. 7801. que a Pes els barcelonins {Barclunonenses: 
-̂ '^90, ed. CALISSEI, Sembla, però, que érem a lerres del Ro-

ri;n Ê  iiue el poeta no s'hi mira gaire, a menar la narració 
segons un ordre rigorós' ^0 és que amb el nom de catalans 
designa tols els pobles no italians de l'aliança' Té per català el 
comte de Cerdanya, segons sembla, i ho era. tPerò no hi podia 
considerar també Eimeric de Narbona. germà de mare de Ra
mon Berenguer, Ramon de Baus. cunyat d'aquest, i. amb 
aquests dos, tols els senyors de les terres ullrapirinengues' 
Advertim a més, que el mot Catalanens<s deixa d'aparèixer, en 
el poema, a partir del llibre III lv. 1173, és rúltima menció: 
Caialanensi liíore). si no és per designar un home concret de 
nació catalana !v. 1399: Caialanensís quidam] o el comte Ra
mon Berenguer amb els apel·latiusde Cata/anensis dux, Caiala-
nicus heros o rector. La denominació de Gothi té molta més 
extensió: és usada per primer cop al v. 73d i l'úliima menció és 
al V 3292, i aqui amb els auitíis dícús Goihorom indica les 
paraules del comte de Barcelona, del d'Empúries i del senyor de 
Monlpeller. Però sobre aquesta qüestió, l'oposició Cala/anen-
ses I Golhio Goihi / iatini i d'altres, vid, infra, 

25. Sobre aquest personatge i el possible autor del poema. 

vid. infra. 
26. Sembla que el terme Moabite és usat pel poeta per 

designar els moros d'aquells coslers peninsulars. El nom és, 
segons les Escriptures {Gen.. 19. 37). el dels descendents de 
Moab. fill de Lot i de la seva fijia gran. Els moros de la costa 
peninsular eren almoràvits, conquistadors novells i d'una reli-
giosilat rigorosa, externs, per tant, als mallorquins, que descen
dien dels primers conqueridors musulmans de les terres euro
pees. Sobre aquestes termes designant, en general, la geni 
mora, vg. infra. 

27. Aquesta recerca de captius, cal entendre-la en el sentit 
de localitzar tots els esclaus cristians que hi havia a l'illa, per tal 
de fer avinent als seus amos la tiorma de conducta que. de cara 
a un possible pacte amb els cristians que amenaçaven Mallorca, 
imposava el rei. 

28. El peregrinatge del comte Hug II d'Empúries, primer a 
Sant Jaume de Galícia i després a Terra Santa, és atestat 
documentalment. 

'••Quan lluny, damunt les ones 
renaix la llum divina, 
no cama per ses branques 
l'aucell que encativam: 
lo crií sublim escolta 
de l'agulla marina, 
o del voltor que puja 
sent l'ala gegantina 
remoure son fullam». 
M. Casta i Llobera 
Lo pi de Formentor. 
Cap de Formentor, 
a la Costa Brava 
de Mallorca 
(Foto V. Maíasl. 
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El famós claustre 
del convent de 

Sant Francesc d'Assis 
és un dels monuments 

més exquisits que 
estatja la 

capital de l'illa. 
Dins l'església 

de Sani Francesc 
hi ha el sepulcre 
de Ramon Llull. 

(FoioCuyas). 

Catedral de Mallorca. 
Malgrat el llarg temps 
que durà la 
seva construcció 
(del segle XIII al XVII. 
sempre es mantingué 
la mateixa Unia 
del gòtic primitiu. 
iFoto Arxiu Masi. 

d 'ordre part icular i es recomana a l'amistat 
d 'Albic ió, per la memòria del pacte que ha
via signat amb Muget el seu pare, i segueix 
la història de Muget i d'aquest pacte. 

Muget 29 era rei de Mallorca i també de 
Dénia; havia assaltat Sardenya i l'havia do
minada, però els pisans l'havien foragitat 
d'aquella i l la; així i tot, l'any vinent havia 
tornat a prendre l' i l la, i una vegada més els 
pisans l 'havien fet fugir, però aquesta ve
gada retenint la seva dona i el seu f i l l . El 
poeta, en aquest moment , dóna fe de pre
sència i diu que si algú dubta d'això que ell 
ara reporta de tal i com li ho han contat els 
vells de Sardenya, que els ho pregunt in, als 
sards, que no el faran mentider. El fill de 
Muget va ésser enviat al rei Leman.^o Però 
aquest sobirà tenia gran afecte a l'avi de 
Pere Albic ió i li va fer l 'obsequi del príncep 
moro , de nom Alàs o AM; Albició el va retor
nar a son pare i, per això, el rei Muget el va 
rebre en parent iu,de manera que, qualsevol 
que ocupi el t ron de Mal lorca, és avui fil l 
d'Albició.3' Però ara, diu el poeta, tornem al 
nostre propòsit . 

Era ja el mes de Març. Envien una avan
çada de la flota a Eivissa.^^ Arr iben, alguns 
desembarquen i comencen a saquejar, con
fiats i sense armes, les cases de més prop: 
beuen v i , mengen panses i figues i aixi els 
sorprenen uns genets sarraïns, que els de
gol len. Pere Ascens, aleshores, capità de l'a
vançada, presenta batalla, just a la vorera de 
mar ; però les hosts cristianes han de deixar 
(a costa i es retiren a una illeta que cau cap a 

29. Mujàhid Abú'l Juiúx el Amiri, sobre el qual, i sobre la 
seva campanya de Sardenya, varen escriure abundantment els 
cronistes moros i els cristians. Vg. AMARI, Slona cleiMí/su/mani 
(li Sicília i HUlCI, Historia musu/mana c/e Valencià Ysa regiòn. 

30. El rei Leman: entengui's, el rei alemany o d'Alemanya, 
això és, l'Emperador Enric II. IVId. CALISSE, p. 42, noia 31, 

31. Tot i que Na^areodol no era descendent de Muget: en 
realitat Mobàxir ben Suleiman Nàssir ad-Daula era un llibert rie 
Al-Murtadà, íill del yalj pue va prendre Mallorca alsdescendents 
de Muget o Mujàhid i en va fer un regne independent de Dénia, 
(Vg. ínffa la sèrie dels sobirans o governadors de Mallorca des 
de ta invasió islàmical. 

32. No esperen, per tant, la cita a Salou pel dia de Sant 
Joan, segons la Gesta triumphalia, per iniciar l'assalt a les Illes. 

3 6 - EL LLIBRE DE MALLORCA 



la banda del Llevant^^ on paren poca es
tona, perquè tornen al port i hi fan presa de 
vaixells i d 'homes. Es retiren després a For-
nnentera, on troben queviures, entre els 
quals bous, que s'abstenen, però, de menjar 
perquè és temps de Quaresma; també fan 
presoners uns eivissencs, que s'havien 
3rnagat dins unes coves. 

Primer assalt 

Comença, aleshores, el pr imer assalt or
ganitzat. Per ordre dels cònsols Lambert i 
Heritó, Pere Ascens divideix la f lota. Una 
part inicia l'atac per la banda de Ponent, 
conduïts per Lambert i amb Pere Ascens 
com a portabandera. Hi ha una lleugera es
caramussa, en la qual l 'abanderat eivissenc 
"anca la seva arma, sense ferir ningú, i fu ig, 
encalçat per un lucini, de nom Ardui , que el 
mata. Sobtadament, apareixen unes tropes 
de cavalleria i d' infanteria que s'amagaven 
darrera unes roques: sòn repel·lits per He
ritó i els seus. La part de la flota que havia 
portat les tropes de desembarcament es re
tira i acut l'altra part. S'engega el combat, 
fent-se terra endins, amb èxit per part dels 
crist ians: el poeta dóna el mèrit d'aquesta 
pr imera victòria a Lambert. 

Pere Ascens ataca, alhora, la reraguarda 
mora pels penyalars que defensen la forta
lesa eivissenca per la banda de Llebeig i de 
Ponent, obl igant l 'enemic a refugiar-se dar-
""era aquella mica de serralada fins a atènyer 
el clos de les muralles 3'': el combat és favo
rable als cristians, tot i que hi troba la mort 
Arduí , l 'escuder d'Heritó. Els sarraïns es de
fensen, de dins el clos emmural lat estant, 
amb pedres que llancen als atacants. Les 
t ropes cristianes es' dir igeixen, aleshores, 
cap al barri plebeu i el saquegen i hi fan tot 
de presoners.35 

Aqu i resta interrompuda l 'expugnació 
d'Eivissa de moment , perquè, cap a mitjan 
^ b r i l , la flota fa cap a les costes 

mallorquines.36 Envien per endavent, adre
çades a Porto Pi, dues galeres, ambe l consol 
Lambert . A Porto Pi els espera el re. 
eunuc,37 el qual els demana amb veu de 

33~^Pol ésser qualsevol de les illes que s'arrengleren al 
Nord de Formentera, cap a Uevanl. dominant rer>trada de la 
badia on hi ha el port d'Eivissa. 

34 La minuciosa, en certa manera, descripció topogràfica 
em fa deduir que aquest primer assalt devia ésser menat per 
aquesta banda: primer, per l'existència, allà. d'un terreny mun
tanyós' segon perquè, segons sembla, els moros s allunyen de 
la vila per tal d'atènyer aviat el clos de les muralles, i tercer, 
nerquè després de l'assalt, els cristians saquegen el barri del 
baix poble de la gent modesta, que podia ésser el que esta just 
sullà baix i'ès conegui avui amb el nom de Sa Penya. 

35 A baix de la ciutat i a la banda de Ponent; no sembla 
dubtós que es tracti, com hem dit. de Sa Penya. 

36 Una altra falla al conveni de reunir-se a Salou per Sant 
Joan segons ia Gesia tnumphalia. que, aquesta vegada, no 
justifica CALISSE, el qual explica l'assalt s Eivissa Ip. 43. nota 31: 
Qui sí tratta di una semplice avanguardia o dcognizione man-
dala alle Baleari. mentre l'armata stava in Caialogna facendo 
preparativi e aspetiando riníorzi da Pisa. 

37. El rei Nazareodol, o Nàsser ad-Daula. era eunuc: aixi ho 
diu expressament el iibei- {v. 1059: semimarem) i també la 
Gesta triumphalia: eunuchus. Era un moro lleidatà, capturat 
pels cristians, els quals l'havien reduït a esclavatge i l'havien 
castrat (Vg. BUSQUETS. Mallorca musulmana, p. 622, recolzat 
en GAYANGOS, Hisíory. i també CAMPANER, Dominaciún Isla
mita, p. 91, citat per CALISSE, p. 46, nota dl. 

Galeria del Castell 
de Bellver. Es aquest 
un dels monuments 
de la ciutat 
que cal visitar, 
no solament per 
l'interès que ofereixen 
el gran pati circular 
i la disposició de les 
cambres i 
dependències, 
sinó pel panorama 
quedes d'allidalt 
es contempla, 
comparable només al 
del golf de Nàpols 
(Foto Cuyàs). 
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Arc de l'antiga drassana 
de s'Hort des Rei. 

És un dels pocs 
vestigis àrabs 

Que Queden a Mallorca. 

L'an^ 7230, 
en fer-se el repartiment 

entre els conqueridors, 
Madina Mayurqa 
conservava unes 

vuit mesquites, 
cinc ponts I set portes. 

Res de tot això 
no ens ha arribat 

IfotoJ. Verrié). 

El castell de Bellver. 
bastit per Jaume II 

de Mallorca 
a començaments del 

segle XIV. 
s'aixeca amb els 

seus murs circulars. 
Les seves torrelíes, 
ei seu pont llevadis 
damunt la fossada 

i la seva superba 
torre de l'homenatge, 
unida al cos principal 

per un esveltissim 
arc apuntat 

IFotoJ. Verrié}. 

doneta per quín mot iu venien, passant or
dre, alhora, a les tropes que són amb ell que 
respectin els qui arr iben. El rei invita els 
pisans a tornar-se'n sense dany, i, alesho
res, es transcriu un diàleg entre el cònsol i el 
re i : aquell d iu que mal poden fiar de les 
paraules dels moros quan es malfien de la 
seva lleialtat; que ells, si, que són lleials, els 
cristians, i que el rei pot passar al vaixell a dir 
el que calgui, que de seguren sortirà sense 
dany. El rei contesta que és més just creure 
en la paraula reial. També titlla els pisans 
d'enganyosos. Però, així i tot, els ofereix 
estatge segur en aquell port, a cura de la 
seva regia hospital itat. El cònsol retreu la 
qüest ió dels captius, desdenya la fe musul
mana i diu embriac a Mahoma. Replica el rei 
que mi l lor serà fer tractes per escrit. Diu el 
cònsol que l 'autoritat que ha de signar 
aquests tractes i l'escrivà són lluny, que se'n 
van, que s'ho pensaran i que n'escriuran el 
que sigui. 

Salpen, passen a Cabrera, on fan nit, i 
l 'endemà toquen a terres pollencines, d 'on, 
assabentats els pagesos, treuen tots els re
mats que hi pasturaven. Llavors passen a 
Menorca, però aquí els moros els impedei
xen d'anar massa endins en les seves rapis-
series i s'han de conformar a menjar herbes 
i arrels: no ho suporten i giren proa cap a les 
costes pir inenques, car pensen que el rei de 
Mallorca és traïdor i no tenen pensament de 
tornar-h i . 

Surten, doncs, però salta una xalocada ^̂  
que dispersa la flota i desfà les dues galeres. 

38. Traduesc Africus per Xaloc, tot i que els vocsbularrs 
consultais m'inviten a traduir-lo per un altre vent que no porti la 
direcció SE. Sembla, d'altra banda, que el Xaloc hauria empès la 
flota cap a les costes barcelonines, cosa que potser no hauria fet 
un vent bufant del SW. D'altra banda, VAffrico en italià es el 
mateix iibeccio. el nostre Llebeig o Garbi ISW), mentre que el 
Xaloc, it. Sciròcco. bufa de SE. Però el poeta coneix, i menciona 
sovint, e\Libici/s. però no te nom pel que ve del SE ̂ c o m no en 
té tampoc, val a dir, pel NE. el nostre Mestral, ni pel NW, el 
nostre Grec o Gregal. En aquest paratge, no es tracta, tanma
teix, d'un vent contrari, sinó únicament d'un vent tempestuós 
\rí>rum ventum el immiiem], i el Xaloc fort ho és sovint, en 
aquelles aigües del freu entre les dues ities. 
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governades, l'una d'elles per Pere Ascens, 
com a nauxer, i l'altra per Hug Alberti com a 
prebost. Els altres vaixells varen arribar a 
l' i l la, que varen abandonar quan ho va per-
nietre el vent. 

Arr iben de dia a les costes barcelonines I 
3llà, mentre conten els seus atzars, arriba la 
nova que vénen els reforços de Pisa: s'han 
avançat dues galeres amb la bona nova i, 
darrera elles, arriba, com a legat ponti f ic i , el 
cardenal Bosó: to thom ho celebra, donen 
gràcies a Déu girant les mans cap al cel i la 
festa és comparada a la que degueren fer els 
romans quan varen rebre els portadors de 
les Dotze Taules.39 

Un estol de vaixells 

Passen dies i quan ja comencen les cal
mes del bon temps, un estol de vaixells ve 
de Pisa —i deixa Gènova admirada— i entra 
al port de Marsel la: deixa, aquí, Lérins al 
darrera i remunta el Ròdan: Arle paga les 
despeses de la f lota. Giren cap a Magalona, 
empesos pel Mig jorn , i, f inalment, la Tra
muntana els porta a les costes barcelonines. 
Allà s'abracen, demanen noves dels ab
sents, amb unes emocions que fan recordar 
al poeta la presentació dels fil ls haguts per 
les sabines amb els romans davant del seus 
pares. 

Cap al mes de març o de juny, arriben al 
campament els cònsols Dodó i Ató, que són 
rebuts amb grans mostres d'alegria: porten 
salutacions del Sant Pare i s'excusen per 
haver arribat amb retard. Es reuneixen tots 
en consell i el cardenal els exhorta, en nom 
de l 'Arquebisbe i del Papa, a l'empresa d'a-

39. La referència a lan solemne episodi de la Història del 
Dret Romà sembla que doni la raó als historiadors que suposen 
^i hi hauria haguí dissidències em re les autoritats — 
eclesiàstiques, sobretot—italianes i catalanes durant la primera 
arrancada de l'empresa. IVg CALISSE, pp. VIII i IX, citat per 
ROVIRA, rtsíóra,p. 23 i per SOBREQUÉS, Còrnies, p, 177.) 

La Llotja de Mar 
és un dels més bells 
exemplars mediterranis. 
d'arquitectura civil 
del segle XV, obra 
de Guillem Sagrera 
'Foio J. Verrié). 

Plet que els hereus de 
l'arquitecte 

Guillem Sagrera van 
haver d'entaular 

—per tal de poder 
cobrar— contra els 

comerciants 
mallorquins. 

Arxiu del 
Regne de Mallorca 

ÍFoloR Mnneníí. 

^ cvífc!íi OPIS 

• indi noi 

Casa modernista 

del joier 
Lluís forteza i Hey, 
amb influències 
gaudi ni anés 
íForo J. Verrié). 
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I l iberar els cristians captius. Tot és aprovat i 
la f lota es fa a la mar: els documents de 
l'època hi contaren cinc-cents navilis.^^ 

Es fa capdavanter de la flota TArquebisbe, 
el qual passa a Salou i d'allà a les goles de 
l 'Ebre. Al là, en aquelles aigües, es confir
men els pactes d'aliança entre els pròcers 
ital ians i els cabdills catalans per escrit i amb 
jurament.' '^ 

A l cap d'uns pocs dies, surten, a força de 
rems, amb un Nord contrar i , que deriva, 
però, en oratge lleu i els porta tota la nit 
suaument per la mar. A sol ixent destrien els 
Columbrets, passen de llarg i, així que els 
perden de vista, destrien una illa rocosa, que 
reconeixen, perquè alguns ja hi han estat: és 
Eivissa. Hi arriben pel Portmany. Descrit el 
Portmany, segueix una minuciosa descrip
ció de l'illa i de la ciutat mural lada. Anomena 
tres l itorals de l' i l la: el de la dreta, que mira a 
Ponent, l 'altre, que mira a Llevant, i el tercer, 
que no mira ben bé ni a Ponent ni a Migjorn. 
Des d'aquesta úl t ima vorera fins a la ciutat hi 
ha quatre mil les. Cap al Nord, partint des 
d'aquest costat, hi ha el port, protegit per 
una doble i l la. Ar reu, per aquest terreny, 
creixen plantes i arbres fruiters i hi brollen 
fonts d'aigua dolça; cap a la banda del port, 
s 'entenen els maresmes, amb herbei, joncs i 
canyes. El terrer és accidentat: les planes 
són cenyides de muntanyes, que constituei
xen una defensa natural del clos de la ciutat. 
Aquest és fet d'una tr iple muralla sobre una 
muntanya que hi ha allà, més alta que les 
altres. Aquesta fort i f icació tenia, en total , 
dotze torres. A un tret de fletxa des de les 
torres són les muralles del segon recinte i a 
dos trets de f letxa, les de! cingle exterior. 
Tota aquesta fortalesa és protegida, a més, 
per un tr iple val l , que s' inunda amb les ai
gües de la maresma. A dalt de tot, cap a 
M ig jo rn , hi ha el castell, cenyit per les ones, 
així per aquest costat com pel de Ponent, on 
la penya cau a p lom sobre les aigües. Per 
aquest costat, es pot davaNar a la part baixa 
de la ciutat, f ins a les cases del suburbi. El 
t r ip le val l , més o menys cap a la banda del 

No rd , arriba f ins a mar, i la mar protegeix la 
fortalesa per la banda del Mig jorn. Aqui hi 
ha un gran penya! a pic sobre l 'aigua, que 
queda separat de la ciutat per una llarga 
paret que, des del port, arriba fins allà. Una 
doble mural la encara I un tr iple vall prote
geixen el castell."^ 

40, No deu ésser fàcil determinar amb jusiesa el nombre 
de navilis ^ i pertrels de guerra, cavalls i homes^ que integra
ven la flota, perquè, en qüestió de números, els cronistes de 
l'antigor, i sobretot si, a més, són poetes, se solen vater de la 
figura retòrica de la hipèrbole. Segons CALISSE (p. 50, nota 1), 
els reforços enviats actuell any de Pisa eren vuitanta navilis i la 
primera expedició, la de l'any abans, era de ires-centes galeres, 
almenys —i cal comptar encara les altres naus que no eren 
galeres—, amb cenl cinquanta combatents per galera: de ma
nera que la primera expedició era de quaranta-cinc mil pisans 
Ip. 13, noia 2). Cal, ara, afegir els aliats llatins, o italians, i encara 
els gots i els catalans. I pensem que, de moment, només parlam 
de les galeres i dels homes que vénen en les galeres: CALlSSE 
no fa menció dels altres tipus d'embarcacions, que. segons el 
poeta, eren, tanmateix, diversos i en gran nomüre. Segons 
aquests càlculs, doncs, els pisans, només els pisans, portaven 
més de la meitat dels navilis i dels homes de l'exèrcit sencer, el 
qual era —al moment que es reuneix a Barcelona, i no a Salou 
certament, el mes de Juny flel 1114— de cinc-cents navilis ien 
això, són d'acord tots els historiadors, que recullen la xifra del 
Liber). amb nou-cenls cavalls (SOLDEVILA, Híslària. i lambé 
ROVIRA, Hislòr/ii, i SOBREQUÉS, Comles\ i setanta-cinc mil 
homes (ALCOVER, Ci-uzada). fl. D'ABADAL, La pre-Catalunya. 
parla, a propòsit de les cinc-centes naus, del «punt d'exageració 
que solen tenir els números medievals». Per mi, però, aquesta 
vegada, el punt d'exageració és més tosl dels comentaristes 
posteriors que no del poeta del Liher 

41, Pròcers i cabdills seria la traducció més ajustada, però 
és preferible Senyors i Cònsols, d'acord amb CALISSE |p, 52, 
nota 1), que entén per t/i/ces els cònsols pisans i perprocerese\s 
senyors feudals. Aquesta confirmació solemne del pacte d'a
liança feia aqui i no a Barcelona és favorable a la cita de les 
Gesta iriumphalia: potser els senyors ultrapirinencs anassin 
directament des de les seves terres al lloc de cila convengut, 
sense passar per Barcelona, La rapidesa amb què, una vegada 
arribats els reforços de Pisa, es fan a la mar cap a Salou sembla 
desmentir la dada recollida per ROVIRA, Història, p. 24, i per 
SOBREQUÉS, Comtes, p, 177, d'una "emocionant congregació 
—la citació que faig és literal de SOBREQUÉS— a la Seu de 
Barcelona, on el cardenal Bosó pronuncià una inflamada 
arenga, en presència de vora cenl bisbes i abats», 

42, La descripció d'Eivissa, molt detallada, és, tanmateix, 
una rnica confusa i per això tai volta no acaben de convèncer les 
reconstruccions de l'Eivissa mora d'aquesta època proposades 
pels estudiosos, (Vg. el pla inclòs al treball de BUSQUETS, 
iWailorca musulmana, p. 648-649, fet sobre el de A, COSTA 
RAMON, La triple muralla de la Ibiza àrabe. amb unes esmenes 
proposades, després d'uria inspecció del terreny, per J. MAS
CARÓ PASARIUS.) 
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El l l ibre III s'acaba amb la menció dels 
defensors d'Eivissa: la f lor dels homes de 
Bugia i d'Espanya, comandats per Abul 
Mansor, un gironí renegat. 

LLIBRE QUART 

El ll ibre IV comença amb el desembarca
ment dels cristians i el primer assalt supor
tat pel jovent eivissenc, que, nombrosíssim, 
era dins el clos murallat. A trenc d'alba orde
nen el campament en cercle, ocupant el pla i 
part de la muntanya, Els joves pisans surten 
a camp obert i arriben fins a les portes ma
teixes de les mural les, Hi ha mortaldat de 
l'una i de l'altra banda. La nit interromp la 
l luita. L'endemà es posen en funcionament 
els enginys de guerra. Càreus ben protegits 
ocupen la mar, a la vorera, i porten tropes de 
desembarcament. Naus guarnides amb tor
res d'assalt ataquen la fortalesa. Bartolot i 
Amfós l luiten contra els moros dins l'aigua, 
Opitó també n'hi mata un, dins el mar, i 
encara són anomenats, entre els comba
tents de nom conegut, Pere Parlasi i Bono, 
fil l de Guiu. Volen núvols de fletxes ben 
adreçades. Els cristians, des dels vaixells, 
assalten la mural la que pega sobre la mar, i 
arr iben a envair-ne les torres. Passen els 
valls, Arramben escales a les muralles. Els 
moros repel·leixen l'atac amb pedres i flet
xes i encalcen els pisans en retirada, fins que 
la xafogor i la fatiga els obliga a suspendre 
les hosti l i tats. 

Violenta bellicositat 

Els pisans construeixen una torre, i dia 
rera dia, amb els mit jans habituals, esbol-
dreguen les mural les' '^ s'emprenen d'una 
violenta bel-licositat i entren dins el fossat. 
Cinc joves arriben dalt de les mural les, però 
n'han de fugir ; només que solament reïxen 

a fugir-ne quatre, i el cinquè, fil l de Pipí, és 
mor t pels moros: és un jovencell de quinze 
anys, i el poeta en fa una bella estampa de 
bon l luitador. 

Mentrestant, Oricíades basteix un enginy 
de guerra cap a la banda de Ponent. Alhora, 
s'esforcen a esbucar la mural la amb l'ariet. 
Els moros responen coratjosament. Però la 
catapulta o gran ballesta d'Oriciades*^" no 
s'atura de llançar grans pedres, obl igant els 
moros a defensar els murs amb draps, esto
res i rastrells i a córrer a adobar els ebol-
drecs. L'atac és contra la torre de Ponent, i 
quan pensen que ja la tenen seva, reben 
ordre dels cònsols de cessar, f ins que enviïn 
una t ropa elegida d'ocupació de la ciutat. 

Era justament el dia de Sant Víctor i de 

Patis de la Casa Solleric 
i de la Casa Sant Bernal. 
Aquests patis 
abunden dins els barris 
aristocràtics de 
la ciutat vella, 
com el que circumda 
la catedral, 
i constitueixen 
la sorpresa i 
l'admiració contínues 
del visitant 
(Foto Cuvàsj. 

43. Sabre les armes, màquines o enginys i altres pertrets 
emprats en aquesta guerra, vid, infra. 

44, Segons aquest text, el primer atac fort contra Eivissa va 
ésser per la banda de l'avui anomenat Arraval o Baix Vila. (Vid. 
COSTA RAMON, op, c i t i 
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Santa Praxedis,"^ era prop de migdia i feia 
calor, la gent resa fervorosament i sembla 
que, en efecte, Déu escolta aquelles súpli
ques, perquè vet aquí que, de sobte, una de 
les torres de la muralla es va esbucar soro
l losament. Tot va tremolar i tots els qui eren 
al campament , disposant-se a dinar, varen 
deixar el menjar sobre la taula,''^ afanyosos 
de reprendre el combat, així els llatins com 
els gals.''"' I ara s'anomenen uns quants 
combatents il·lustres: el vescomte Hug de 
Pisa, Dodó i Enric, tots dos cònsols, i un cert 
català anòn im amb fama de bon combatent. 

Arc àrab del 
carrer de l'Almudaina 
ÍFoio R. Mtineii!}. 

Tots aquests entren a Eivissa, Tenvaeixen 
amb les seves tropes i hi fan gran degolla-
dissa, sense mirar edat ni sexe. Ildebrand 
Eufrasi mata encara un moro ferotge que 
guarda una de les entrades. La mortaldat és 
descrita amb cruesa: escampadissa de 
caps, braços i cames, morts pertot arreu; els 
qui poden fugir es tanquen dins l 'últ im re
c lòs; d'altres arriben a les penyes que cauen 
a p lom sobre la mar i que per allà es tiren a 
l 'a igua; uns altres encara són llençats en 
mig de la plaça. 

Així és pres el pr imer recinte i ara els ven
cedors entren al segon. Es reprèn la lluita 
amb pedres i f letxes i entre una gran cridò
ria. Però els eivissencs obl iguen els cristians 
a retirar-se, aquesta vegada, i, així que 
veuen la lluita malparada, aixequen el cam
pament i l 'avancen fins a plantar-se a la Vila 
d 'aval l , i, per no inficcionar-se amb la fetor 
dels morts , cremen els cadàvers dels ene
mics a les fogueres. 

L'endemà tornen a la lluita, i així, un dia i 
un altre dia, f ins que arriba l'alba del dia que 
fa vu i t : el combat és reprès amb més força, 
un nou enginy, bastit per Domènec —un 
castrum, en d iuen— és empès fins a les mu-
rades de més amunt entre núvols de fletxes 
i, f inalment, el dia de l'octava de Sant Víctor 
és pres el segon recinte. 

45. Això és, el dia 21 de Juliol, És la primera data concreta 
que tenim des del vague iTJri/c/Sl'e/'i/n/ü's del V. 1185, perquè del 
dia de Sani Joan no se'n fa menció en tot el poema. Només el 
podem suposar per les Gesr3ím/nT|0/)3//3, i no desdiu, realment, 
de la cronologia inlerible del Liber: un mes curt per anar. de
sembarcar, plantar el campament, fer les primeres topades ( 
començar l'assalt rJe veres; però el setge ( els combats duraran 
encara prop d-un mes: la ciutat es rendeix el dia 10d'agost, festa 
de Sant Llorenç. 

16. Em permet de cridar l'atenció sobre la singular expres
sivitat d'aquests dos versos, tot i que no son els únics dignes de 
remarcarde tot el poema: l'ensorrament deia torre a ple migdia 
d'estiu, que fa tremolar l'indret i omple de pols tota la contrada i 
de tal manera enardeix els combatents, que deixen el dinar 
sobre la taula i corren a reprendre la lluita. 

47. Observem comaqui són anomenats gals—i no gots ni 
catalans— els aliats no italians, els hospes, d'una manera 
genèrica. 
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Continua la lluita, per tal de vèncer el ter
cer recinte. Els cònsols ordenen d'aixecar el 
campament i acostar-lo encara més al lloc 
del combat. La gran ballesta no para, de dia 
ni de nit, i ets rocs que llança destrossen 
l ' interior de les cases. S'anomenen, com a 
combatents distingits, Guiu Roig i el comte 
de Barcelona [Cataíanicus heros). Abul 
M a n s o r m i r a la desfeta amb ulls f ixos, quan, 
per atzar, la fletxa disparada per un pagès li 
travessa la gola,'^^ cosa que dóna lloc a un 
retret que li fan els seus súbdits: ell havia 
jurat que cap cristià se'n tornaria incòlume a 
la seva terra, i ara li diuen que tengui el 
ju rament per no fet, perquè qui és ferit no 
està bo, i més val agençar la rendició. Aixi ho 
fa el príncep: envia uns missatgers que pro
posin tractes als pisans, i aquests accepten 
les condic ions del pacte. 

Era ei dia de Sant Llorenç. Tothom dóna 
gràcies a Déu i al seu sant, i el poeta aprofita 
per reflexionar sobre l'any transcorregut 
{gairebé rodó: del 6 d'agost del 1113 al 10 
d'agost del 1114) i llança una invectiva con
tra la xurma que només pensa en rapisse-
ries, mentre els bons guerrers es diposen 
per a la guerra contra Mallorca. Es veu que 
es mouen baralles a propòsit del boti de 
guerra: els pisans havien disposat de posar-
ho to t a un munt , però algú vol que se'n facin 
parts. Uns altres, però, imbuïts per la sola 
idea de Mal lorca, per evitar que la repartició 
del botí porti mol t de retard a l 'empresa, 
l 'amaguen tot, ben guardat, dins els vaixells. 

Desfan amarres i, a rem i a vela, aidats per 
un bon Ponent, arr iben a Mallorca. Se'n des
criu la badia: ampla, oberta cap a Migjorn, 
tancada per dos caps a unes vint mil les l'un 
de l'altre, acoll int el mar que arriba de Lle-
be ig , i allà, altre temps, hi havia una ciutat, 
cap a la banda esquerra, on ja s'acaba la 
badia, que va ésser destruïda per gent sor
gida de les costes iberes, guiades per Moal-
fac, el qual va foragitar aquells antics cris
t ians i hi establí la sobirania islàmica.'^s 

ilg. És d'observar que els moros no tenen mai una mort 
noble: aqui, fins i tot, el príncep dels eivissencs és travessat per 
la flelxa d'un vilatà—i cal entendre uí/tófïi/í en el sentit pejoratiu 
que te jaaDante, per exemple: l/rfa/Vovíí, VIU; Inf. XXXIII, 150—. 
que, a mes, ha tesai l'arc per un atzar. 

49. La descripcióés lleugerament deficient, encara que, val 
a dir, ho és més a la vista dels nostres mapes que no sobre el 
terreny i descoberta la badia d'arribada, voltat el cap de Cala 
Figuera: l'Enderrocat ta més impressió de han-^s—cornua, diu 
et text. i Mn. RIBER, S.i/iW. tradueix "banyeS"— a la vista que 
sobre el mai^a. Ouant a la situació de l'antiga Ciutat, cal suposar 
que era allà on és l'actual, ja que no potlem ara parar esmeni ala 
qüestió de la Palma de Plini, relacionada, pels erudits vuitcentis
tes, amb el lloc denominat El Palmer, del terme de Campos, d'on 
ha sortit, tanmateix, el nom oficial de PaZ/nci tíe Mallorca, per un 
cert afany culturalista i ordenador, que devia trobar el nom 
tradicional de Ciutat massa genèric. Partint, doncs, de la situació 
de la ciutat actual, cal pensar que í;í/o''t)C(f/'i>'emsmüs és el fons 
de la badia, on acaba perquè el mar no entra més endins, no 
però enlloc dels dos caps que la tanquen, i pet c/eparte smisíra 
cal entendre l'esquerra del navegant, que anava en direcció 
Nord, i la prova és que més envant farà esment d'una illa que ell 
veu inclosa dins les aigües de la badia, la qual illa no pot ésser 
més que Cabrera. Pel que fa a la distància de vint milles que diu 
haver hi entre cap i cap, entenem-la com a remotament aproxi
mada Ivid. supra nota 141: la distància entre el cap de Cala 
Figuera i l'Enderrocat és de molt poc més de deu milles, i una 
mica més es la que hi ha em re aquella punts i el cap de Regana: 
caldria allargar-nos fins a la punta de ses Salines per arribar a 
una certa coincidència amb l'autor del Liber, i potser no fóra 
gaire desencaminat, això, ]a que, com dic, veu Cabrera dins 
aigües de la badia de Ciutat, (Es moll d'agrair, dit sia de passada, 
que el nostre poeta es valgui, per donar noticia de l'antiga Ciutat 
de rvlallorca. de paraules literalment virgilianes: cf. Ene/da, I, 
12.) 

La casa senyorial 
mallorquina dels 
segles XVl, XVIIIXVIII. 
ofereix 
un estil Italià 
que evoca el dels 
palaus florentins. 
Caracteritza els 
exteriors 
d'aquests palaus, i 
la majoria dels irjten'ors, 
una eixuta austeritat: 
només l'alçada dels 
sostres I l'amplada 
dels portals. 
els balcons i les volades, 
I, sobretot, dels 
grans patis d'entrada, 
revelen llur 
importància. 
Són dignes d'esmentar 
singularment 
els patis de ca N'Oleza, 
de can Morell 
(marqués de Solleric), 
de cal marqués 
de Vivot, can Berga. 
can Sant Bernat, etc. 
(Fotos V. Matas 
i R. Manent). 
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Una casa o lloc, a la 
muntanya mallorquina. 
La serra de Tramuntana 

de Mallorca 
agombola els més 

bells alzinars, 
sobretot al 

vessant ponenti 
(Foto V. Matas). 

Aquí es drecen les muralles de Mallorca, i 
a cinc mil les d'aquí hi ha una il la, amb un 
port anomenat Rodum, des d'on es pot 
veure la ciutat murallada.^° 

Era l'octava de l 'Assumpta, això és, el 22 
d'agost, quan tots els vaixells es congre
guen a l 'entorn d'Il letes. L'endemà, gent del 
país degolla uns homes de la tropa que ha
vien sort i t a terra mal lorquina a prendre ai
guada i encara se'n duen, ll igats, uns altres, 
cosa que lamenta to thom. L'Arquebisbe, lla
vors, fa una exhortació, comparant els cap
t ius cristians al mateix Crist, captiu Ell en els 
seus membres, i dient-los que no han de 
témer la mor t en guerra, si per la guerra es 
rescata l 'autor de la vida. Aproven, commo
guts, i conf i rmen les paraules de l'Arque
bisbe el cardenal Bosó i el bisbe de Càller. 

Embarquen i es fan a la vela. El rei de 
Mallorca els veu, i plora. Traient, però, for
ces de flaquesa, disposa que surti to thom, 
homes i dones, fora de la Ciutat i que s'es
campin per to ta la costa, a fi que l'espectacle 
d'aquel la gernació espanti els cristians: els 

quals, però, no s'espanten, perquè obren 
moguts per una clara esperança. 

Desembarquen a un lloc d'arena, on hi 
havia un pinar, a unes sis mil les de la Ciutat, 
cap a la banda de Ponent, tancat per la 
banda de terra per la maresma i de l'altra 
banda pel mar, de manera que només hi 
pots entrar sense mullar-te per Llevant o per 
Ponent: és un llarg arenal en rost i pla 
alhora.^^ Aquel ls indrets s'anomenen Ra-
mora o bé Foren na, i alguns encara els diuen 
Catins.^2 Treuen ràpidament les barques, 
fan sortir els cavalls, agafen les armes i exa-

50. Cabrera —que d'ella es Iracla, segons CALISSE— pot 
semblar que és dins aigües de la badia de Ciuiai per un nave
gant no gaire aleni, i és, en efecte, a cinc milles (pari sempre de 
milles romanes) de la terra més propera, la punta de ses Saunes, 
Per ALCOVER però, es tracta d'Illeies.No sé que al port de 
Cabrera li haguessin dit mai Rodum, ni conec aquesta denomi
nació, ni cap que se'n pugui derivar, en tota la toponímia illenca, 
llletes incloses. 

51. L'ilinerari demostra que havien ancorat prop de l'en
trada deia badia. 

52. No puc dubtar que l'indret del desembarcament sigui 
l'Arenal, és a dir, la llarga platja d'arena que s'eslén des del 
caseriu anomenat Can Pastilla fins al que s'anomena s'Arenal 
^ t o t s dos nuclis urbans de formació recent—, tot i que contra-
dic BUSQUETS. Mallorca musulmana, el qual (p, 666, nota 183) 
situa el lloc precís del desembarcament al lloc anomenat Es 
Portitxol i EsPorlitxolet, que són dues cales molt més prop de Ja 
Ciutat, cosa que invalida, i aixi ho reconeix BUSQUETS, la 
distància de sis miKes que dóna el poeta-cronisia; encara que 
després allarga, una mica vagament, el lloc del desembarca
ment des d'Es Molinar i Es Coll d'En Rabassa fins a la platja de 
S'Arenal i lot, i fa notar que, a part d'aquesta gran platja, apta 
per varar-hi embarcacions petites, hi ha tot de cales, en aquells 
indrets, bones per desembarcar-hi. Però jo crec que no eren fes 
embarcacions petites, les que es treien a terra, sinó totes o, 
precisament, les grans, si de cas (anteriorment s'ha parlat dels 
càreus que, dins l'aigua, guarden ta vorera; i. més amunt, del 
desastre que sofreix fa flota, als arenys de Barcelona, justament 
perquè no han tret a sec totes les naus). Això no vol dir que, en 
efecte, totes aquestes calanques no siguin llocs ben aptes per la 
maniobra de les embaracions lleugeres. Sembla, en suma. que 
la cosa fos una mica al contrari, si de cas. de com l'explica 
BUSQUETS: l'ampleUocdeldesembarcament seria S'Arenal, al 
llarg de tota la platja, però utilitzant tot el litoral —que, tanma
teix, dominaven— fins als peus mateixos de les muralles ciuta
danes. La descripció del lloc —tancat per la banda de terra per 
terrenys de maresme i només accessible a peu sec pel costat de 
Llevant o pel de Ponent— és més d'acord amb la topografia de 
la platja de S'Arenal que no amb la de les riberes més acostades 
a ía Ciutat. Pel que fa als noms que el Liber esmenta cOm a 
topònims de l'indret, els desconec i no trob qui me'n doni 
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La plana de Sa Marina, 
prop de Campanet. 

Al fons, 
el puig de Randa 

(foto V. Matas). 

- >;:y-;ci . .-
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minen aquella terra desconeguda. Comen
cen a formar-se els rengles ordenats amb 
les senyeres corresponents. Els soldats de la 
cavalleria del rei de Mallorca veuen aviat 
l 'espectacle des d'alguns pujols. Però, des
coberts pels pisans, aquests els perseguei
xen fins al lloc que anomenen torrent 
Luidis.^^ 

Esta de nit : una nit estelada que és qualif i
cada pel poeta ó'eximia. Posen sentinelles 
al campament , quan s'esdevé el prodig i : 
apareix un estel fi lant amb la cua tota des
feta, anunciant, així, la divisió del regne de 
Mal lorca. El poble, entusiasmat, s'encoratja 
a si mateix amb poètiques exhortacions. 
L'endemà era Sant Bartomeu, 24 d'agost, i 
feia un esplèndid dia d'est iu: la marera una 
bassa d'ol i i els pinars, sense cap oratge, 
deixaven sentir els refilets dels ocells. El 
comte Ramon Berenguer [ductor rectorque 
Pirenes) aconsella els pisans d'avançar una 
mica el campament , tot servant l 'ordre esta
blert , i fa un crit d'encorat jament: «A les 
armes, els qui cobegin terres d'altr i !». La 
t ropa respon als ànims del comte, i, traves
sant el torrent esmentat, desembarcaries ja 
totes les tropes, f ixen les seves tendes als 
camps plans propers a les muralles de la 
Ciutat.^·^ 

LLIBRE CINQUÈ 

El l l ibre V comença presentant els cris
t ians delerosos de l luita i el camp dels mo
ros ple de gent, entre els quals, negres, i 
manejant alguns armes pisanes, producte 
de pirateries. El combat es fa nominal : Hug, 
f i l l de Bel lomo, i Mauret tenen les primeres 
escomeses. Després són cinc pisans, de les 
t ropes del comte Levan, que es f iquen entre 
els enemics i en surten amb bé. Continua el 
combat , i el poeta compara l'agressivitat 
dels pisans als rodis caçadors d'ocells; els 
cr ist ians surten il·lesos de la lluita i deixen 
t o t h o m admirat . 

claricies. Són indubtables en els tres manuscrits; Ramora. Fo-
renna i Catinos. BUSQUETS, seguint ALCOVER, Cruzada, i 
aquest seguint BOVER, Historia de Mallorca—el qual, aquesta 
vegada, per cert, esmena MURATORI, que és d'acord amb 
UGHELLI—, escriuen Ramosa i Torenna, i prescindeixen de 
Catinos, perquè BOVER ho va interpretar com a latini Ivol. II, p. 
1214 i la traducció castellana a la 1215). 

53. Luidis. Un altre topònim desconegut, BOVER el trans
criu aixi i en dóna com a traducció Luido. Els torrents que van a 
parar en aquell litoral són prou nombrosos. No en trob cap, el 
nom del qual pugui recordar el topònim del Uher Segons AL
COVER, Crozada.ès l'actual Torrent Gros. 

54. Aquesta avançada del campament, aconsellada, més 
que no ordenada, pel c;omte de Barcelona, afavoreix la tesi de 
BUSQUETS, no sobre el lloc on desembarcaren els cristians, 
sinó sobre el lloc on disposaren el campament per dur a terme 
les operacions d'assalt i expugnació de les muralles de Ma
llorca. (Vg, BUSQUETS, op. cit., p. 667, pla.l 

Marges de pedra 
a fa muntanya, 
entre Sóller 
i Fornalutx 
IFoto V- Matasí. 
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La plana, a Prat 
de Sant Jordi, 

amb els molins típics 
de l'horta mallorquina. 

La decantada benignitat 
de les temperatures 

a l'arxipèlag 
possibilita ei treball 

camperol des de 
la tardor 

ala primavera: 
només l'estiu —als 

secans majoritaris— 
imposa un parèntesi 

d'escassa activitat 
agrària 

(Foto V. Matasj. 

Els moros divideixen les seves tropes, així 
les d' infanteria com les de cavalleria: els uns 
ocupen el camp i els altres es defensen a la 
vorera de mar. Els flancs dels pisans són 
febles, però sense donar l'esquena a l'ene
mic. Tanmateix, Guil lem Bernat, d'ArIe, des
munta Mildax. Gualand, portaestendard de 
Pisa, mena les tropes al camp obert. Ilde-
brand porta les senyeres de Santa Maria i 
Ató les del Papa. El comte de Barcelona iPi-
renee gentis generosa potestas] entra en 
combat amb una tropa de soldats coberts 
amb casc i portant d'abanderat Gerard Le-
man . Van cap a una porta que és a mà es
querra i prop de la mar.^^ En aquesta tropa 
va el comte d'Empúries. El combat s'enar-
deix, entre núvols de fletxes i crits, fins a 
portar el combat cosa cos: cadàvers, la terra 
amarada de sang i una barreja de gemecs i 
arengues. Hug Parlasi mata Alant amb un 
venable d'or. Citaró, moro, tira la llança 
contra Hug, que la rep, però, a l'escut, i, 
revoltant-se, talla amb l'espasa el puny de 
l 'adversari. Dodó de Tepert i Bernat arriben 
a les portes ferrades: lluiten amb Baquimas 
Espanyol i amb Ander, i els vencen, El rei de 
Mal lorca, quan veu que s'han acostat tant a 
les portes, comenta que aquells guerrers no 
són homes, sinó lleons. Ramon Berenguer 
{dux Catalanesis) ataca, increpant-lo, Mol-
donea, i el mata: trenca la llança amb el cop, 
però n'hi posen una altra, de llança d'or, a la 
mà , i cont inua el combat. Gerard abat Po-
r fom; Humbert , Daridus; I ldebrand, Danius; 

Rol and, Ga reies; Recuc, un home de Dénia; i 
el comte Gerard de Levan, Leiaf i Nirus, però 
cau el cavall i ell dessota i es trenca un braç; 
Rainer amb Tegrí ataquen: Tegrí abat Lefa-
t o n ; Gaietà Gerard travessa Raqui amb la 
l lança: Guiscard abat Ni l íon; Albert i , fi l l de 
Bel lomo, travessa Anetes per la gola; Guiu 
de Buti mata Laius, però en surt malferit ; 
I ldebrandí, f i l l de Jul i ta, derrota un lleidatà 
del l l inatge de Gai rus; Gualand abat un líbic; 
A lber t , germà de Gualand, mata Raquis; 
Dodó abat Mol fena; Hug Gausmaro mala un 
de Dénia; Siqueri abat Idan; Mincarel lofora-
gita Gurron, de Còrdova; Albert, fi l l d 'Hug, fa 
enret irar Ermon; Lamfred mata el libic An
tic; Hug, fil l de Mat i lde, n'abat un de Lleida; 
el Sapibònida treu del camp Ar isten; Sofre-
duci mata Maula; Rústic de Popília fér Ta-
nes; Nèlops, però, li clava una atzagaia, i 
Rústic mata amb la mateixa arma el moro i 
altres tres, f ins que es mor; Guiu Roig mata 
Garates, i Abbas, Clitó Sobirà; Vivia és ata
cat per Gal ind, però aquell el venç i el mata; 

Lamfranc, en f i , del l l inatge d'Albició, mata 
Redum.^6 

El re i e n c o r a t j a e ls g u e r r e r s 

La cavalleria, escassa, i la infanteria, nom
brosa, de l'èxercit cristià, obl iguen als mo
ros a tancar-se dins la ciutat. El rei els ex
horta a reprendre el combat, tot lloant els 
guerrers vencedors i amenaçant els qui de
sert in. Els encoratja, en f i , i Burabé pren les 
senyeres. Fa cap al flanc dret Alàs, i, a l'es-
querre, Còrac. Sonen trompes. Les cohorts 
crist ianes, que el poeta, aquí, qualifica de 
santes, ataquen la porta de mà dreta, per on 
ha sortit Burabé,^^ defensada per innombra
bles enemics i que també mirava a Llevant. 

Es presenta Guil lem de Montpeller, que 
tenia una roda per senyera, amb les seves 
t ropes, i també acut Eimeric de Narbona. 
Aquel l mana formar les seves tropes, ano-

55. A mà esquerra, prop de mar i oberta a Llevant: sembla 
que sigui la porta, avui cegada laer la parel de l'hort de Sant 
Jeroni, l'anomenada amb el número 23 del pla proposat per 
BUSQUETS lop. cit., p. 665), basat en G.ALOMAR ESTEVE, La 
reforma de Palma, si que amb moltes correccions. Si acceplam 
aquest pla, és fàcil interpretar: la porta de mà dreta, per relació 
amb l'altra del mateix llenç de muralla, terra endins, i, evident
ment, a l'esquerra, .aquesta, i a la dreta la primera, de l'exèrcit 
que atacava des de Llevant. 

56. Sobre aquesta tan minuciosa distribució de personat
ges amb noms i llinatges en els diferents alíars del combat, vid. 
infra. Avancem que els estudiosos del poema troben aquest 
passatge, i d'attres consemblants, especialment calçats de Vir-
gilUVg.RIBER, Sams. p. 73). 
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L'olivera és un arbre 
ben arrelat a la 

muntanya de Mal/orca. 
on —en versos de 
fíosselló Pòrcel— 

sembla que 
ttinvoqurn la pluja 

difícil». 
Juntament amb 

/'ametller, l'olivera 
ha imprès el seu 

caràcter al 
paisalge mallorquí 

i foto V. Mfít^s). 

Conreus escalonats 
de tomàtecs, 
a Banyalbufar 
(Foto V. Matas). 

mena cadascú pel seu nom i els promet re
compenses; dobla el coratge dels valents i 
adverteix el seu portaestendard que no tre
mol i i que vagi, com cal, al davant de les 
tropes seves i dels seus companys. Ramon 
de Baus arenga els seus. També es disposa 
a la l luita Pere Grosso: diu a la tropa que no 
es descuidin de ferir amb l'espasa, després 
d'abatre l 'enemic amb la llança. I s'engega 
el combat, descrit amb termes consem-
blants als que hem vist més amunt. Són 
anomenats : Mi lgdas i Nerius,tortosins, i Pe-
r i tó, co rdovès—i company d'altres cent cor-
dovesos, que vengueren en auxil i de 
Mal lorca—, vençuts per Enric, fil l de Gunitó, 
i per Dodó;^^ Eritó, que venç Dànae, i Ge
rard, Arontes; Ramon de Baus, que mata 
Corel· lus; Bertramí, que abat Ni lgdona; Hug 
Delanda, que travessa Tagus amb la llança; 
Humber t , que abat Imon Alc imion i ; el 
germà de Pere,^^ que mata Nicale; Ramon, 
el sacrista d'ArIe, que mata Nelíobe d'una 
llançada i li pren un cavall guarnit de regnes 
gemmades ; el cònsol l ldebrand, que mata 
Niceronta; Balàger, que és repel·lit per la 
llança siciliana de Pere Padasi; Pusio, que 
travessa Rodon amb la llança; Floci, mort 
d 'un cop d'espasa per Odó, fil l deGel-l i . Acu-
den elsmontpeí lerencs, i Dalmau de Castres 
mata Mol fen ida; Sicard, soldat de Morve
dre, Pere i Bernat, tots dos del llinatge Frocard,-
maten, respectivament, Emon, Amunta i el fill 
d 'Amunta ; Gui l lem, un basc, o del Bosch, 
mata Mafumet ; Berenguer de Veruna mata 
Oran ; Gui l lem de Piniano mata Ramon Mí-
dan ; Eimeric de Narbona suporta l'enves-

57 La porta de mà drela, per on surt Burabé, i que és 
atacada pels cristians, és. probablement, la de Bad al-Beled, 
segons BUSQUETS (n.^ 8 del pla cit,). BUSQUETS diu que 
aquesta és la porta de Babal-Bcled moderna, que l'antiga (n.°9 
del pla cital) era dins el segon tancat de muralla. L'antic, pens. 
deu ésser el nom. no la poria. Vull dir que la porta del tancat 
exterior devia existir, potser amb un nom diferent, i que Bab 
al-Beled era el nom de la porta del segon recinte. Sense l'exis
tència d'aquestes dues portes, no podem entendre el passatge. 

58. Per la possible identificació d'aquests cavallers i els 
altres personatges que s'anomenen, vid. infra. 

59. Segurament, de Pere Grosso, que és l'últim Pere que 
ha estat esmentat. 

Sóller i el Puig Major, cim culminant 
de l'illa de MallorcafFoto R. Manent). 



La casa rural 
mattorquina preseriia 

nombrosos tipus i 
categories, des de ies 
casetes de vinya o les 

barraques de roter, 
en pedra seca, 

fins a les grarjs 
possessions 

amb jardins amplis, 
com Raixa, Alfàbia, 

Sa Granja, Son Berga, 
Son Torrella, 

Canet o Son Fortesa 
iFoio V. MaiasJ. 

t ida d 'A lc imion, que vol venjar el seu fill,^^ j 
el mata, tot i que el comandant d'Atax ha 
advert i t el moro . Enric mata Atila i Lambert, 
germà de Pusio, Agranta; Rainuci d'Esculea 
travessa Mindó d'un cop de llança, i Rica-
peccora, Carben. Barusi, encara, mata per 
l 'esquena Plego Valencià; Guinizello mata 
Farien Espanyol; Opitó travessa dos negres 
amb la l lança; Gaufrè destrossa un part; Rai-
ner, un africà; Bernat Mar ignano mata llo-
nea; Sil leto abat Olfes; Grunnio, Alqueu, i 
Mauret , Edom. 

Ramon Berenguer [rector Catatanicus] 
dispersa els enemics i arenga les seves tro
pes amb belles paraules. Els cavallers d'Em
púries i els rosselloneses, assistint-lo, ma
ten mol ts de moros. Pere Grosso abat Cò-
rax, que és, però, salvat pels seus com
panys. L'abanderat alfeu encoratja els seus 
companys i els porta fins a les portes de la 
Ciutat. Capturen cavalls i armes i el camp és 
un llac de sang. 

Fosquejava i les tropes victorioses es re
t i ren al campament . Per terra, sobre l'herba, 
eren palesos els senyals de la lluita. Van i 
vénen missatgers enviats pel rei, portadors 
d'obsequis, la distr ibució dels quals con
trola el comte d'Empúries, que, a més, 
manté correspondència amb Nazareodol, 
cosa que mereix la desaprovació del 
cronista-poeta: ells han anat a Mallorca no
més per l 'amor de Crist i la redempció dels 

capt ius; el rei moro fa ofertes i, d'altra 
banda, promet molt i ateny poc. Els pròcers 
pisans veuen aquests enganys i tranquil·l it
zen les mainades. 

Combats continus 

Passa un dia i un altre i avancen el campa
ment fins més prop de la Ciutat. Hi ha conti
nus combats, en un dels quals troba la mort 
Dalmau de Castres. El plora Guil lem de 
Montpel ler i es disposa a venjar-lo. Surt al 
camp amb cent dels seus i els moros, en 
veure' ls, es tanquen dins les muralles. Ja 
que no poden acomplir la revenja, es fan 
amb el cap del company, que han baratat 
amb un moro. 

Un dia, que és dissabte, cap al tard, els 
moros ataquen el campament, però són re-
pel-lits v igorosament, de tal manera que els 
crist ians reïxen a fer-se ben prop de les mu
ralles i poden, l lavors, contemplar les seves 
defenses: l'alçada de les mural les, la fondà
ria del vall que les enrevolta; i pensen que 
de les notícies que en tenien al que ara 
veuen hi ha trenques ferm. 

Tres ciutats 
N'hi havia tres, de ciutats, totes tres amb un 
nom comú però també amb un de distint per 
cada una: la pr imera es diu Arabatalgidit, 
fundada per Nazareodol, que la va bastir de 
cinquanta torres, f ins a tocar Bebelgidit, que 
és el nom de la segona; aquella primera, a 
més, després de circuir tot el clos de la ciutat 
s 'uneix, per la vorera de mar, a la tercera-
ciutat o Almudaina. L'Almudaina és sepa
rada d'Arabatalgidi t per les muralles de Be-
belgidi t , i les d'aquella circueixen les altres 
dues, és a dir, Bebelgidit i l 'Almudaina, en 
un total de prop de deu mil colzes. El nú
mero total de les torres és de cent setanta-

60. Imon, fill d'Alcimon, no havia estat mort a mans d'Ei-
meric de Narbona, sinó d'Humberl però, evidentment, Id ven
jança bèl·lica no és de persona a persona, sinó de bàndol contra 
bàndol. 
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quatre. Lestres ciutats s 'anomenen, conjun
tament . Mallorca. Les travessa el torrent 
Ezequí, que es pot passar, a peu sec, per 
quinze ponts: és canalitzat i proveeix d'ai
gua potable a tota la Ciutat.ei 

Mol tes eren, aquestes defenses, i les for
ces de guarnició que guardaven, car el rei 
havia fet venir, mit jançant molt d'or, moabi-
tes, gètuls, àrabs, parts, libics i medes: de 
manera, que el total d'homes era de sei
xanta mil o més: tres mil homes de cavalle
ria, cent màquines de guerra, quatre mil ar
quers i un nombre incomptable de foners. 

LLIBRE SISÈ 
El l l ibre VI exposa l'assentament definit iu 

del campament durant el setge, la construc
ció d'unes imponents màquines de guerra i 
els preparatius per a l 'hivern. Perquè els 
pròcers pisans —així comença aquest 
cant— comprenen que l 'expugnació d'a
quella immensa fortalesa serà dif icultosa. 
Així és que, com a primera mesura, manen 
t reure en sec totes les barques i fixar el cam
pament prop de les naus. 

El campament és disposat de la manera 
següent : part int de l 'alberg del Bisbe, a una 
casa prop de la mar, el qual acompanyaven 
el sacerdot Signoreto, el camarteng Gracia í 
Humbert , els cònsols eren tot prop i no gaire 
l luny la noblesa; els Pisans eren a l'enfront, 
i, més endavant, devora la porta de mà es
querra de les mural les, hi havia la cavalleria; 
Ramon Berenguer tenia la seva tenda en 
mig dels Pisans; darrera aquests, hi havia el 
senyor de Cardona, i darrera ell els gots; 
Gui l lem de Montpel lerera davant de tots els 
altres senyors, prop de la porta de mà dreta; 
al seu costat, Ramon de Baus, i darrera 
aquest, Eimeric de Narbona, i al seu costat 
els rosselloneses. El comte d'Empúries era 
darrera de to thom, protegit només per la 
seva gent.s^ 

Les forces d'aquest, aixi com els anome
nats gots i també els provençals, surten als 
camps a fer presa, que, l lavors, treuen venal 
al campament . Els pisans, mentrestant, atu
ren l 'enemic i construeixen dues torres de 
fusta, anomenades castells, molt altes, i les 

61. Vg. infra el comentari sobre aquesta descripció de la 
Ciutat de Mallorca, en relació amb el pla de BUSQUETS.Ioc.cit. i 
altres estudis sobre el tema. 

62. No trob motiu de discrepància amb BUSQUETS lloc, 
cit.) sobre l'indrel on es va establir el campament definitiu de 
l'exèrcit cristià; si, però, pel que fa a la seva distribució, segons 
el pla que ell proposa {p. 667), basai en ALCOVER. CruzacSa. Vg. 
la meva proposició en el pla adjunt i el comentari corresponent. 
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Valldemossa: 
el poble i la cartoixa 

als quals 
Frederic Chopin 

donà fama universal 
(fotoR. Manení). 

revesteixen de canyissos de joncs i pells de 
bou. Hi posen corrons a sota, que els perme
ten de desplaçar-se a gran velocitat, i deixen 
admirat t o thom. Avancen, mentrestant, fins 
al peu de les mural les amb dues tortugues. 
Els moabites fan sortides desordenades. El 
cònsol Robert, tot exclamant que Déu assis
teix els qui combaten per Ell, es llença impe-
tuosament contra l 'enemic, amb tan mala 
sort que cauen, ell i el cavall, dins el fossat i 
allà et travessen, d'una llançada, a la mame
lla esquerra, però els seus aconsegueixen 
retirar-lo del camp. 

Els castells, amb les dues tortugues, om
plen els valls. Aleshores els mallorquins 
drecen una antena sobre un arbre, de ma
nera que des d'aquell lloc un home pot 
dominar-ho tot i llançar pedres i fletxes so
bre els castells: va recobert de roba amb 
moltes dobles,_du cuirassa, escut rodó i elm 
amb plomes. És sostengut per tres cordes, 
que li permeten fer amb seguretat arriscats 
mov iments . Però els cristians aconseguei
xen de tallar-ne dues, i el moro, aleshores. 

valent-se de la tercera, fa un salt i cau dins 
les mural les. 

Vacil-len les fortif icacions 
Començaven a vacil·lar les fortif icacions 

de iVIallorca a l 'empenta del doble ariet mo
gut per les tor tugues: al qui el manejava, li 
donaven una moneda d'or cada dia. S'ar
ramben els castells, a fi de poder estendre 
ponts sobre les mural les. Arr iben a obrir un 
portel l de devers quaranta passes. Alesho
res t i ren junta i Bosó fa un bell parlament. El 
cardenal repeteix, amb belles paraules, con
ceptes coneguts: esmenta l'esclavatge fa
raònic al qual són sotmesos els cristians, 
exhorta a lluitar per la seva alliberació i asse
gura que els assisteixen, als combatents. 
Déu i sa Mare, sant Miquel i sant Joan Bap
t ista, el cor dels patriarques i el dels profe
tes. Sant Pere i sant Pau i els quatre evange
listes, sant Esteve protomàrt ir , sant Silves
tre i sant Nicolau, el cor de les verges, en f i , i 
tots els exèrcits celestials. Commou l'audi
to r i , es renoven les promeses de combatre i 
es retiren a les seves tendes. 

L'endemà a trenc d'alba es renova el com
bat: avancen cap a la ciutat els pisans, els 
gots i els provençals.^^ Els agarens no sur
ten de les mural les. Els pisans entren dins la 
ciutat. Però la cavalleria hi troba l'accés difí
cil i més difícil la retirada. El combat s'acaba 
amb un resultat desfavorable a les tropes 
cristianes. Els moros ho celebren amb tocs 
de tamborí , on sembla que hi piquin les Fú
ries i Baccus. 

L'endemà és també mal dia, per les mai
nades del Senyor: s'obren pas elsd' infante-

63. Pisaniim rohur et omnes / Gothorum populi t/ef quos 
Provincià misil: cf. supra, Gotorum pedfies uel qaos Província 
misil. Sienlenemüe/com tinacopLjlativaí-'i ' l.enslrobamamb 
una distinció, no anotada pels hisloriadors. entre gais i proven
çals. Si l'entenem com una disjuntiva d'idenlitat I = 'o sigui', 'ésa 
dir' l, els gols seran els mateixos provençals, i encara haurem 
d'entendre Prouincia. no com la Provença. el comtat de Pro-
vença, sinó en el sentit de «ijrovincia» que tenia a Roma, en el 
qual cas ens haurà d'esser permès que l'entenguem en un sentit 
tan ample, que hi comprenguemtambéelscatalans. que, curio
sament, no són esmentats en aquest assalt ni ja mai més, si no 
és com epítet del comte de Barcelona. IVid. supra, noia 24). 
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ria, però la cavalleria torna fracassar. A la 
retirada es mor Rainer, cognominat Malco-
nnent, travessat pels venables de les tropes 
de Còrax. Se n'irriten els cònsols i tot el 
poble, i ploren la munió de morts i de ma
lalts. Perquè s'ha estès pel campament cris
tià una passa de disenteria, d'ençà que 
manca el vi i han de beure aigua, i, a més, a 
causa del canvi de menjar. Els sepulcres co
breixen els camins i el camp, i a vorera de 
mar es col· loquen els vasos funeraris dels 
nobles. Tanmateix, s'ordena la continuació 
del combat. 

L'endemà, que era d iumenge, Bertrami, 
ric hereu d'ArIe i mestre en l'art dels foners, 
escomet els moros, que eviten la pluja de 
pedres amb tota mena d'aixoplucs; l'ataca, 
però, un mal lorquí, que du un escut de cuiro 
de set dobles, i el jove cristià accepta el com
bat, quan s'esdevé que un part, amb tota 
l lestesa, li dispara una fletxa que el fér en 
m ig de la gola i el mata. 

Essent ja gran dia, que la terra, sense rou, 
s'havia alleujada dels freds matinals, es re
prèn l'atac: menjats i beguts i ben disposat 
l 'exèrcit, les banderes al davant, s'acosten a 
la ciutat mural lada i començaven a entrar-hi 
pels portel ls, quan els moros responen a 
l'atac amb tota la seva vigoria. Arreu morts i 
ferits entre rius de sang, les tropes es retira
ven, quan encara l'abanderat alfeu les enco
ratja, però li cau una pedra a sobre, que li 
trenca la llança i el braç esquerre, alhora que 
la senyera resta tota esqueixada: el treuen 
del combat i Pere, fill de Bono, Gerard i Hug, 
el guareixen amb herbes remeieres. La bata
lla passa per molts d'atzars, que recorden al 
poeta episodis de la guerra de Troia, però 
també en el camp enemic hi havia dissen
sions i disputes. 

Cap profit 

Els cònsols consideren, preocupats, que no 
han tret cap profit de la lluita, ben menada, 
tanmateix. D'altra banda, el comte d'Empú

ries i el de Barcelona sol·liciten de retornarà 
l lur terra: han sabut, per una carta enviada 
des de Dénia, que el rei moabita havia mo
gut guerra i tot ho havia devastat, des de 
Tarragona f ins a les mateixes muralles de 
Barcelona.^'' Portava la carta un lleial del 

Santa Maria del Cami, 
exemple de població 
interior, prop de 
la serra de Tramuntana 
ÍFoTQ V. Matas). 

64. En aquest punt hi ha una confusió entreelB historiadors 
àrabs i els catalans sobre si la incursió en terres continentals es 
va resoldre en una batalla o en dues. les quals són, a més, 
conegudes amb tres noms; batalla del Port i del Pla de Barce
lona pels hisloriadors àrabs i del Congost de Martorell pels 
historiadors catalans, ÍVg. a l'edició de les Cron'íjiíes per F.SOL
DEVILA, revisada per M- COLL IALENTORN, la nota al cap. XXIX 
de DESCLOT, pp. 607 i 608, la qual remet a ROVIRA, Història, pp. 
29 a 35, pel bon resum que se'n fa de la qüestió.) Sembla que es 
tracta de dues batalles i probablement de dues incursions dife
rents, per la seva data i per la procedència dels invasors. Di
guem, per començar, que la localització de l'indret anomenat 
iiel Port", que ROVIRA escriu sempre entre cometes, com si es 
iractàs d'un indret il·localitzable i batejat pels historiadors àrabs, 
no em sembla tan difícil d'identificar amb la del port de Mont
juïc, a l'entrada, ben ampla, que feien les aigües ales boques del 
Llobregat, a la banda SW del Montjuïc, po t perfectament loca
litzat i anomenat d'antic. iVç)., per exemple, DURAN ISANPERE, 
Barcelona i !a seva història. I, pp, IB, 148 i altres, amb notícies 
sobre el Port, el pon de Montjuïc, el castell del Port, el santuari 
del Port, eic. sempre situat on dèiem.I Sembla que ROVIRA no 
té en compte el v, 2402 del Lityer. on diu que els sarraïns havien 
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CaiaRatjada. comte i la brama que corria era diferent del 
el port que deia la carta. Asseguraven que l'enemic 

fFoioCuyàsí. havia acampat dalt del Montjuïc; que els 
comtes d'Urgel l i de Cerdanya, amb tots els 
restants cavallers de !a comarca, havien re
unit un exèrcit que, des de Girona, havia 
engegat els ismaelites, perseguint-los fins a 
Salou mateix, d 'on havien tornat amb força 
botí, i que Tamari t no havia estat presa, com 
deia la carta.*^^ 

El cronista-poeta comenta que els guanys 
foren més que els danys^^ i reprèn l'ordre 
de la narració, que ha deixat per explicar les 
preocupacions dels comtes catalans. Els 
cònsols recorden a Ramon Berenguer els 
tractes pactats i el convencen que desisteixi 
de retirar-se, El comte demana, aleshores, 
una indemnització per les pèrdues hagudes, 
i li és atorgat, amb promeses mútues, que 
vo len aquells decisives. Els cònsols dispo
sen que es basteixin refugis per a l'hiver
nada, i que els castells siguin retirats de les 
muralles. Disposen bastir nous reforços i l'e
nemic proposa nous pactes que no són, però, 
escoltats. Aleshores es produeix un esdeve

n iment inesperat: els joves guardes del 
campament s 'adormen, sota una porxada, i 
l 'enemic aprofi ta per acostar-se al campa
ment amb teles de pega i sofre i calen foc a 
tots els bast iments: els guardes es desper
ten amb la cruixidissa de les f lames; però es 
crema tot el campament , amb gran alegria 
per part dels moros, quef lastomen contra la 
Mare de Déu. 

L'endemà, es reuneixen en assemblea ge
neral. El cònsol Ató es plany que s'oblidin 
les obl igacions de la pietat cristiana, cosa 
amb la qual to thom està d'acord, els còn
sols, el poble i els comtes. Després de la 
junta, es retiren, com s'ha ordenat, els dos 

acampat al Montjuïc. És possible pensaren una primera invasió 
musulmana a l'època que l'assenyala el Liber: cap a la tardor, i 
ben avançada, del n i 4. No devia tenir relació amb cap possible 
revenja contra l'ataccristià a Mallorca, però no perquè els almo
ràvits fossin ono amics dels àrabs de Mallorca (com argumenta 
CALISSE, p. 92, nota 21, ja que els envien, encara que tardà, 
l'auxili enviat a cercar amb urgència a través de Maimó Ivid. 
infra, v. 3049 i ss,l, sinó perquè, naluralmenl, el setge de Ma
llorca no interrompia, per l'una banda ni per l'alira, la guerra del 
continent. Pel context del Liber, sembla que els moros de la 
incursió anessin de Nord a Sud, és a dir, de Barcelona a Tarra
gona Ivv, 2393 i 2394: a Barchinane... usque Terragonam], és a 
dir que fossin les hosts del va li de Saragossa, Muhammed 'ibn 
al Haggi. (Vid, CALISSE, loc. cit„ recolzat en AMARI. Storia de' 
Musulmaniin Sicilià, i ROVIRA, loc. cil., pp. 30i31.1EIsmorosen 
varen sortir amb més dany que guany, d'aquesta incursió, grà
cies a l'esforç deiscomtes d'Urgell i de Cerdanya i dels cavallers 
gironins (vv. 2414 i 2403-2404). L'altra incursió, la que relata 
DESCLOT !cap. XXIX, pp. 425 ed. SOLDEVILA) és la de la batalla 
de Martorell, de la qual hi ha constància en alguns dets nostres 
cronicons. Creiem que, enteses aixi les coses, les possibles 
contradiccions queden neutralitzades i el Liber manté, sense 
esforç, la seva autoritat. 

65. Insistesc sobre la direcció de la incursió musulmana: 
de Nord a Sud, i perseguitspelscatalans fins a Salou. La nova de 
l'ocupació de Tamarit mostra que aquest lloc devia ésser l'únic 
poblat de cristians, al voltant o a l'empar del castell, en aquella 
època. Cosa que pot fer una mica de llum sobre el problema, tan 
debatut i tan imprecís, quant a solucions, encara de la repobla
ció del camp de Tarragona. {Vg. RECASENS, La ciutat de Tarra
gona, M.cap. IX, pp. 47 i ss.) 

66. La intenció del poeta pisà sembla clara: no n'hi havia 
tant per tant, de la inquietud dels comtes catalans. Però la 
història li dóna la raó: la desfeta del Port o del Pla de Barcelona 
va dur el cabdill àrab conegut vulgarment pel nom d'Abenaixa a 
la follia Ivid. ROVIRA, /-listória, p. 32} i, segons el Liber, els 
guerrers catalans tornaren de la victòria amb bon boti de cavalls 
i altra presa (v,2411|. 
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castells i es disposen a bastir-ne altres dos, 
amb la fusta, si cal, que puguin fornir els 
vaixel ls. Saquegen l'hort del rei, i en porten 
vímet i sarments, pomes i nous, i es valen 
del brancam flexible dels salzes per lligar les 
bastides. I aixi acaba el llibre VI. 

LLIBRE SETÈ 

El l l ibre VII comença amb la visió dels qua
t re grans castells de fusta bastits pels pi-
sans, que ni Roma, en la conquesta de Mar
sella, va edificar obres tan altes. D'altra 
banda, els moros s'afanyen a fer uns basti
ments consemblants i a la reparació de l'es-
boldregada mural la. 

El rei de Mallorca sol·licita auxil i a Dénia 
en una carta, el text de la qual segueix: Na-
zaredeol demana a Butalé un ajut que altre 
temps hauria merescut sens dubte. El de
mana, tanmateix, contra l'enemic comú, 
perquè si s'apoderen de Mallorca, com han 
vençut Eivissa, entraran també a terres de 
Dénia, Diu que li han esberlat les muralles i 
que li han delmat els homes. Suplica que es 
t ramet i la carta al rei del Marroc, al qual 
s'ofereix com a vassall i tributari,^^ j promet 
compl i r tot això que promet. El rei de Dénia 
contesta que està d'acord en tot i per tot , que 
t ramet la carta al rei del Marroc, el qual ha 
promès que enviarà una tropa de cavalleria, 
que de Dénia enviaran vaixells i homes: que 
ho sabran, perquè aixi que arribaran, encen
dran foc a les muntanyes. La barca, amb 
aquestes noves, arriba a Mallorca i a la Ciu
tat hi ha una gran alegria. 

Junta dels cònsols 

El comte de Barcelona [Catalanicus heros) 
comprèn els mot ius d'aquesta gatzara i con
voca els cònsols a junta i els diu que els 
nioabites són gent de témer per l'especial 
estratègia seva en el combat: que ells, la 

gent del comte, ja els coneixen de sobres, 
però són peri l losos. 

Els cònsols envien vint naus a Eivissa. Sis 
travessen ràpidament el freu. A Eivissa, de
solada, hi ha Butalé, el qual té notícies que 
vénen els llatins i que li havien agafat dues 
naus. Pensa, però, que els cristians no en 
saben res, de la seva arribada a l'illa, i que 
aniran a la recerca de botí o restaran a recés. 
Ordena, doncs, que deu de les seves naus 
rodegin per sorpresa el lloc on han recalat 
els cristians. Aquests, davant l'atac sobtat, 
es disposen a defensar-se. Marignano, que 
n'és el cap mil i tar, és ferit i empresonat, 
juntament amb altres companys i tres vaixells. 
Uns altres, que s'havien decantat cap a una 
altra banda, ben l luny, arriben a un castell 
que, feia temps, un rei del Nord havia lliurat 
a les f lames, quan solcava aquelles mars 

67. La seu principal dels almoràvits era Àfrica i la seva 
ciutat residencial Ceula, on manava, per aquelles saons, el se-
fjon soldà almoràvit Ali ibn Yusuí: ell va ésser el qui va enviar els 
reforços tardans a Mallorca, els quals, en comptes d'auxiliar 
l'illa, se'n varen fer amos i senyors, i la regentaren fins a comen
çaments del segle següent (12031, aue se n'apoderaren els 
almohades, que eren els moros de la conquesta del rei En 
Jaume, 

La farmàcia de la 
Cartoixa de 
Valldemossa 
és un dels indrets 
més visitats pel 
turisme internacional 
(Arxiu Mas). 
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Port de Sóller. 
un poble 

arran del mar 
(Foto R. ManenO. 

amb centvaixel ls i es disposava a anar capa 
les fortaleses de Jerusalem.^^ Allà s'al imen
ten de carn, de l legums i d'herbes, d'arrels i 
d'ases grassonets. Els sarraïns els ataquen 
sovint i ells es defensen dins el castell, que 
els és, alhora, alberg. 

Tornen dues naus 

De les sis naus que havien arribat a Ei
vissa, en tornen dues, perdudes les altres:^9 
porten botí i també la nau que havia enviat a 
Dénia el rei de Mallorca, dins la qual hi havia 
un feix de cartes que un home tot just podia 
aixecar d'en terra, entre les quals una de 
Nazareodol a Butalé, en la qual aquell feli
cita l'altre per la seva victòria sobre els cris
t ians d'Eivissa,'''^ però li retreu que encara no 
han arribat els auxil is promesos, ni ha vist, 
per tant, els focs dalt de la muntanya i el 
commina a donar compl imenta la seva peti
c ió. Llegida aquesta carta, se'n l legeixen en
cara d'altres, on es tracta dels captius i dels 
tu rments que han soferts. 

Mentrestant, els homes dels vaixells que 
fan guarda a la mar, desobeint els cònsols, 
vaguen pels encontorns a l'encalç de Tapis
series. Els moros els escometen i sovint els 
vencen. En una d'aquestes escomeses, 
t roba la mor t Salomó, un bell jove f lamenc: 
aquestes notícies volen i espanten to thom. 

El rei proposa tractes 

A m b tot això, s'acosta Nadal. A la Ciutat hi 
ha carestia i el rei proposa tractes. Diuen que 
els comtes són amb converses de pau amb 
el rei i que estan disposats a pactar. Es pro
dueix la disputa entre els comtes i els pi-
sans. Aquel ls diuen que els altres combaten 
només per l 'honor de la lloança o pel botí i 
que guerregen per obediència als clergues, 
els qual s'abelleixen de contemplar el com
bat, sense prendre-hi part. Que a ells, als 
comtes, no els mana cap sacerdot, i que si 
aquests volen donar ordre de combatre, que 
ells mateixos entrin a la lluita. Que la causa 
justa és la redempció dels captius i que les 
senyeres comunes f lamegin sobre lestorres 
mal lorquines, que una altra intenció és 

68. Sobre aquesta incursió normanda, que cal atribuir a 
Sidgur I cíe Noruega, i dalar el 1107, any d'inici de l'expedició, i 
el 1108, any de l'arribada i assentament a Formenlera, vg, BUS
QUETS, Mallorca musulmana, pp, 622 a 636, que redacta el seu 
treball —el qual va deixar inconctòs a la seva mort— en part 
sobre LEVI-PROVENÇAL. Historia de Espana, dirigida per R.ME-
NÉNDEZ PIDAL, i basant-se, sobretot, en DOZY, Les normands 
en Espagne i Recherches sur l'Histoire et la Littérature de l'Es-
pagne pendant le Moyen àge, amb aportació dels resultats 
d'unes excavacions fetes a La Mola de Formentera. A Formen
tera, a la banda de La Mola que mira a Tramuntana, hi ha, sobre 
l'espadat, unes restes de muralles megalítiques. que els diuen 
Es Castell o Es Castell de Can Blai: un excel·lent mirador o 
observatori, i, alhora, lloc de refugi i defensa pels nostres pisans 
Iv. 2630: casirum tuíamen Latiis erat hospitiumque.! 

69. De les vint naus, només sis travessen el freu, i encara 
se'n perden dues. És moít misteriós que la renomenada perícia 
dels pisans com a mariners quedi tantes vegades en entredit al 
llarg d'aquest poema, 

70. Sembla que Butalé de Dénia havia acudit, abans d'anar 
3 Mallorca, a Eivissa vençuda, CALISSE (p. 101, nota 3) inserta 
una observació d'AMARI sobre els nombrosos pergamins que, 
segons l'historiador cordovès Ibn Hayyan, en els fragments 
conservats a la Dahira d'Ibn Bassam, havia atresorat el ferotge 
Muget. 
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'^^^^jí^p· r-g 

er rada; que, a més, s'espera l'ajut dels 
moabi tes i, f ina lment , la carestia és crei
xent ; de manera que. o s'accepten els trac
tes del rei o ells, els comtes, deixaran l 'em
presa. Responen els cònsols Ató i Enric que 
ells no han vengut allà més que per la causa 
dels presoners, entre els quals n'h! ha de 
pisans, però també dels pobles dels altres 
senyors; que no exigeixen més que siguin 
compl i t se ls ju raments , perquè fer-se enrera 
del que s'ha jurat no és decorós; que obeei
xen els clergues, perquè el seu manament 
és sagrat, ja que ve del papa; que no faran 
res per evitar el retorn dels comtes i les se
ves mainades, però que si tenen fretura d'al
guna cosa, que els ho donaran. 

Els comtes callen i exigeixen sovint abun
dants quanti tats per despeses del comú, 
però que en realitat esmercen en profit 
p rop i . És aleshores que arriben les barques 
amb l 'esmentada carta de Nazareodol a Bu-
talé i la contesta de Butalé prometent ajuda. 
Tot això conegut, els pisans no abandonen 
la seva feina habitual. I, a més, envien al rei, 
com a legat, Cades, el qual diu que és enviat 
per ordre dels pisans i, tot i que s'explica 
amb una certa insolència, rep paraules molt 
amables del rei, que ofereix riqueses i sub-
nnissió i promet que aviat donarà la resposta 
adequada, coses, totes, que alegren els cris
t ians. Però, sol·licitats com a ostatges els 
f i l ls dels nobles, el rei muda de paraula i diu 
que allò és el consell dels seus ancians. De-
rnana l lavors la presència del fil l d 'Alblció, i 
aquest es presenta, amb el seu nebot, da
vant el rei, al qual aconsella de complir la 
voluntat dels pisans, i el rei promet, falsa
ment , que així ho farà. 

Déu, mentrestant, envigoreix les tropes 
afebl ides i un dia,passada l'hora de nona, el 
vescomte Hug de Pisa, amb el Tepertíada i 
Recuc, va al camp enemic. Ataca allà i mata 
l 'abanderat dels moros i també un guerrer 
libic. Però un d'infanteria li fé re l cavall, que 
cau en mig dels enemics. Feliçment l'auxi
lien Parlasi i Dodó i l'escuder Recuc li forneix 
un cavall. 

Renoven les ordres 
Els cònsols aleshores renoven les ordres: 

ordenen de cremar cases, de degollar els 
homes i prometen cinc sous pel cap d'un 
soldat de cavalleria i dos pel d'un d'infante
ria. Així Mallorca és passada a espasa i foc. 
Els homes s'enriqueixen i Mallorca s'ensorra. 

S'estableixen torns de vigilància, a cura 
de joves de la noblesa: Gualand, de Gua-
land, l ldebrand, de Matt i , i Lleó, de Lleó. 
Ataquen amb insistència les entrades de la 
mural la i de dia s'entretenen a construir cas
tel ls i rastrells. El comte de Barcelona {dux 
Catalanensis), home astut, és a l'aguaít, als 
camins que menen a la ciutat, i allà fa força 
morta ldat i bot i . Igualment el senyor de 
Baus, que no perdona un moro ni a preu d'or. 

Mit jançava el desembre i, com és habi
tua l , feia fred. Nevava i queia calabruix. Els 
moros cantaven cançons tristes dalt la mu
ralla. Els pisans i els altres cristians ho su
portaven tot amb cor alegre. Els cònsols, 
però, acuitaven la guerra, i envien vaixells 
armats a Eivissa. Les naus es fan a la mar. 
Però abans havia eixit de Mallorca una barca 

També a Felanitx 
ei mar és protagonista 
del paisatge urbà 
(Foto V. Matas). 
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Miquel dels Sants Oliver 
diu que els 

molins de vent eren 
la nota dominant 

en el record 
del qui havia passat 
oanc que fòs només 

un dia, a la Ciutat 
de Maliorquesii. 

Molins de vent 
del Molinar de Palma, 

ja desapareguts 
ifoto V. Maias}. 

que portava una dama amb el seu f i l l . La 
veuen els qu i , a Eivissa, eren refugiats al 
castell del rel norueg, que hem esmentat 
més amunt , i, aixi que desembarquen per 
allà prop, els ataquen, maten els moros del 
seguici i fan presoners la dona i el seu fi l l , 

Després d'això, es disposen a fer-se a la 
mar, quan arriben els dos vaixells enviats 
des de Mal lorca: els reben amb gran ale
gr ia; corren tots els homes junts terra en
d insa la recerca de botí i retornen a Mallorca 
rics i contents i obsequien els seus com
panys amb doblers i vestits. 

A tot això, el rei crida Pere Albició, i aquest 
l 'aconsella de sotmetre's. El rei contesta que 
les peticions del pisans són excessives: que 
ell e ls tornarà els presoners, i ja n'hi ha prou, 
i que si no s'hi conformen, que serà allò que 
Déu voldrà. A ixò parlat, se separen i Pere 
dóna compte del col·loqui als pisans. 

Saqueig i devastació 
Segueix la devastació del regne; el sa

que ig de les cases foranes i dels camps i et 

setge de la ciutat. El senyor d'ArIe, especial
ment , envia mol ts de moros a l ' infern. Cosa 
que dóna lloc al poeta per conduir-nos al 
Tàrtar, on el Cerber lladra tan fort, que es
paordeix el rei d'aquells antres, el qual l ' in
terroga sobre la causa del seus lladrucs i 
sobre qui són aquella munió de gent que 
baixa als seus regnes. El Cerber respon que 
els pisans han mogut guerra contra Ma
llorca i que això reportarà grans danys, per
què aquells i el senyor de Baus envien ara 
mol ta de gent, però que encara en vendran 
mol ts més. El rei de l 'Avern bramula i amb 
ell gisquen lesàn imesdamnades. 

Sobtadament, el rei té una malaltia que el 
mata. Abans de mori r havia cedit el regne a 
Burabé.^^ Aquest l'enterra i el mortarr iba als 
inferns, on el mena Cerber i per on és guiat 
Mafumet . El rei de l ' inferm, assegut entre 
Èac i Rodomant, li ofereix un banquet de 
serpents, gr ipaus i verins. Li fan passar, f i 
na lment , els suplicis de Tàntal i f inalment és 
devorat per les ombres de diverses feres 
infernals, amb la qual sinistra escena acaba 
el llibre VII. 

LLIBRE VUITÈ 
Burabé, diu el poeta, no havia de fruir 

gaire temps del poder on el seu antecessor, 
massa d 'hora, l'havia elevat.^^ Quan els pi
sans li reclamen els presoners promesos, ell 
no té una resposta adient. 

El dia de l'octava de Nadal, és a dir, el 
pr imer de Gener de l'any 1115, Burabé envia 
un missatger, de nom Maimó, a Dénia. Els 
cònsols ofereixen premis a qui el captur i ; 
uns cristians s 'embarquen al seu encalç, 
però aquell els fuig i els perseguidors tornen 
enrera i cont inuen els treballs de l 'expugna-

71. Abu Rabi Sulayman, parent de Mobàxir, segons SANS, 
Almoràvides, p. 106. Vg., però, CALISSE, p. 113, nota, citant 
AMARI. 

72. Burabé era descendent dels senyors de Dénia que ha
vien alliberat Nazareodol de la seva condició d'esclau, fent-lo 
llibert, i aquest havia salvat els seus senyors del invasors almo
ràvits. I l'havia associat al tron des de molt jove. (Vid. supra, nota 
71). 
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ció de la ciutat. No es poden demorar més 
temps ni tampoc tornar-se'n: Pisa corre 
perill-"^ i s'apressen a adobar els vaixells 
malmesos. 

El comte de Barcelona [Catalanicus heros) 
és a l'aguaií a una vall apta per embos
cades.^'* A sol ixent mou combat devora la 
porta que mira a Porto Pi. Un moabita li 
travessa d'una atzagaiada ei braç dret. Els 
moros creuen que l'ha ferit de mort i exulten 
i amenacen els pisans, dient-los que han 
quedat sense príncep. Els pisans responen 
que el seu príncep és Crist, però que, a més, 
no és mor t el comte. Ordenen el combat: es 
reparteixen per establides i aplanen els 
val ls. 

Penitència 

A Pisa, mentrestant, fan penitència. Ro
ger, bisbe dels volscs, defensa la ciutat pi-
sana dels comtes que la volen espoliar''^ i el 
Papa mana dejunis i oracions i dóna noves 
de tot això als gals."'^ Fins que Déu escolta 
gemecs i precs. 

El dia de la Candelera, els pisans, valent-
se de l'artifici anomenat foc grec''? incen
dien els castells de fusta dels moros, mit jan
çant la^Mare de Déu i els sants. El dia de 
santa Àgata —dia 5 de Febrer— es fa un 
intent d'entrar a la ciutat per la porta del 
Mar,''^ però fal leixen i deixen dos morts a la 
l lui ta. Els enemics cremen el pont que els 
crist ians han estès sobre el val l . Aquests 
proven d'apagar-lo. S'avancen els de Pro-
vença, però es protegeixen amb escuts pe
t i ts i les armes enemigues els feren pertot 
arreu. 

Somnis profètics 

L'endemà, el capellà Enric té un somni : 
una veu li assegura que, si avui seran derro
tats, el dia vinent entraran dins les muralles. 
Un somni idènt ic té un guerrer: el seu germà 

Carles, mort , li fa avinent que els sants els 
assistiran i que seran mol ts els qui escalaran 
les mural les, i que ell no ha de témer res, 
perquè el d i funt , Cades, serà al seu costat. 

73. Pisa, en efecte, corria perill |v. infra, w , 3116 a 31191: 
segons les cròniques, o els seus comentaristes, era tant el con
tingent d'homes que havien anat a Mallorca, que la ciulat havia 
romàs quasi despoblada. 

74. Aquesta vall no podia ésser més algun amaçjatail a les 
voreres del torrent anomenat avui Sa Riera, que travessava, 
aleshores, la Ciutat Ivit. supra, w . 2054 i ss.l, aproximadament, 
cal suposar, pel trajecte que fan avui, de mar a terra endins, el 
Born, el carrer de la Unió, la Rambla i la seva prolongació, cap a 
l'instiiut, fins a trobar el torrent, que, en aquell punt, va encara, 
segons sembla, pel seu llit primitiu. 

75. Els pisans, agraïts als defensors de la seva ciutat, en 
absència seva, els varen fer l'obsequi de les portes de ta 
catedral. 

76. Amb el mot Gallos, sembla que es refereixi, aqui, el 
poeta, als senyors ultrapirinencs; els exhorta per tal que s'unei
xin a les pregàries manades per les terres llatines o italianes. 

77. La utilitat del foc grec era que durava molt de temps i 
podia ésser llançat, sense que s'apagàs, a molta distància. 

78. La porta del Mar, és a dir, una porta que donava a la 
Ciutat Nova. o Arabatalgidit, segons el poema, restes de la qual 
són avui encara, segons sembla, l'arc de la Gavella Vella de la 
Sal, al cap més lluny de mar de l'anomenat encara, justament, 
carrer de la Mar, (Vid, BUSQUETS, op, cit,. p. 232 i pla, p. 665 i el 
seu comentari a la 664.1 

Sima 3 Binissalem. 
Amb els molins de vent, 
fes sínies són 
els mitjans tradicionals 
d'obtenció d'aigua 
al camp mallorqui 
(Foto Cuyasl. 
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Els orígens c/e/a 
història balear 

es perden 
en la nii dels temps. 

Diverses civilitzacions 
hi har} deixat 

llur rastre, 
com el sepulcre 

megalític anomenat 
Naveta des Tudons, 

situat prop de 
Ciutadella, a 

l'illa de Menorca 
I foto fí ManerM) 

L'exèrcit estava desmoralitzat: deu vega
des havien intentat entrar pels portells 
oberts i altres tantes havien estat repel·lits. 
Però, amb això, set joves que eren a una de 
les torres de la muralla presa de feia poc 
presenten batalla: un d'ells, Bru, salta, sos-
tengut per les espatlles dels seus companys, 
ei mur ; un moro li travessa l'escut de set 
dobles, però ell clava al moro un venable al 
f ront , i Hug en tomba un altre amb l'espasa. 
Els moros pugen en massa a la muralla i allà 
s'entaula el violent combat entre forces des
iguals: Bru talla el cap a Auseu i ell rep al pit 
una fletxa de Berontes; Pere clava l'atzagaia 
a Egubi ; Hug, f i l l deTebald , escapça Alfena; 
Patus, d ' I ldebrand, destrossa Ar ipó; Enric 
fér Luba; el seu germà Huguet, de sobre
nom Machion, del l l inatge de Verand, talla 
els peus a Marucet. I amb tanta força empe
nyen el combat , que els moros abandonen 
la mural la. Els cristians inviten, amb un 
c lam, els seuscompanys a escalar-la. Pugen 
els pr imers Siqueri i el fill deTepert . Seguei
xen els comtes Guiscard i Grunni ,queencal-
cen els moros fins a les portes mateixes de 
l 'A lmudaina. Eufrasi entra, per la banda de 

mar, a la ciutat amb el seu f i l l . Aquest, de 
nom Bernat, desmunta Alcen amb la llança, i 
el pare l'encoratja a l lu i taren nom de la seva 
avior, alhora queabat Agi l íon i talla el cap de 
Bruseu: fugen els enemics davant ells, i ells 
elsencalcen de prop. I així, en fi les espesses, 
entren, la infanteria i la cavalleria, dins la 
ciutat. 

Gran mortaldat 

Hi entren, com els eixams dins les caseres 
conegudes: hi ha gran mortaldat i molta 
sang vessada, que sembla allò un riu que ha 
sortit de mare i, retornant llavors a la pr imi
t iva Mera, deixa arreu rierols i llacunes. Els 
cristians ocupen mural les, cases i temples. I 
no cessen de combatre i de construir nous 
enginys bèl·lics. 

Esbucant tot de cases, obren pas per 
arrambar dos castells a la porta Bebel-
gidit;^^ els altres dos són arrambats als 
murs de l 'Almudaina. Les muralles són es-
bucades i rebuts fins a anivellar-los, els valls. 
Els moros, espaordits, s'adrecen a la tenda 
del comte de Barcelona, a tractar les condi
cions de la rendició. El poble, mentrestant, és 
convocat en assemblea. 

Era el dia que l'Església celebra la festivi
tat de la Càtedra de Sant Pere a Roma, el 22 
de Febrer, quan es reuneix la junta. Les opi
nions són oposades: l 'Arquebisbe i el carde
nal Bosó es decanten per la lluita a mort ; el 
comte de Barcelona, el d'Empúries i Guil lem 
de Montpel ler prefereixen pactar. El poeta 
apunta que els clergues són in jur iats! que el 
camarlenc Gracia i Bernat responen corte-
sament als arguments dels comtes, Alesho
res el Cardenal i l 'Arquebisbe s'agenollen en 

79. L'entrada a la Ciutat es feia. doncs, pGr dos llocs dife
rents i quasi oposats; perla portadeMar, ala viladebaix. i perla 
de Bab al-Beled —anomenada al poema Bebelgidit. segura
ment perquè donava accés al recinte urbà aixi anomenat—, que 
s'obria, aproximadament, al camençamenl del que avui és el 
carrer del Sindicat, prop de la placeta de la Bosseria. (Vid. 
BUSQUETS, loc.cit.} 
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mig del Consell i fan una enardida innpreca-
ció al cel. 

Es reprèn la l luita. Oliver, fil l de Brunicard, 
i Roland, f i l l de Rodolf,^'^ la recomencen. El 
comte de Barcelona se n'aparta. El combat 
és dur i es lliura entre una pluja de pedres, 
f letxes i altres armes de g i t o llançadisses i a 
cos a cos amb la llança i amb l'espasa. Com
baten a les portes. La batalla és indecisa. 
Fins que el vescomte Hug de Pisa fa una 
ràpida i eficaç avançada i entra a la ciutat. 
Per l'altra banda,^^ Francard, fil l d 'Ansuald, 
Hug i Huget i encara el fil l de Sibil-la, ata
quen la Drassana i d'allà la ciutadella mallor
quina. Hi ha morts i sang arreu. Es fan molts 
de presoners i els qui poden fugir es re
c louen dins l 'Almudaina. Ramon Beren
guer, en aquell moment , s'apressa a acudir i 
rep en rendició els jueus.^^ 

Comencen a alliberar els captius i a fer 
bot i de púrpura, vestits de l l i , d'or amb pe
dres incrustades i de mantells hispànics.^3 

Assalt de TAImudaina 

Comença, aleshores, l'assalt de l 'Almu
daina. S'esbuquen els murs del segon re
cinte perquè puguin passar els castells. La 
gent que és davant les murades demana la 
pau per senyes, però no es posen d'acord. 
Es pren una torre alta, situada en un angle, 
amb les senyeres plantades dalt i el crit que 
la fortalesa és conquerida. En l'insistent ba
tallar, el poeta es permet la ironia de dir-nos 
que un cristià treu un moro que guaitava per 
un portell i el mata, sense que de res li val
gués Rasul-la.^" 

Entren els alfeus al recinte i els moros es 
retiren a l 'úl t im clos, que rodeja l'alcàsser 
reial : demanen perdó de la vida. Els alfeus 
no responen que sí ni que no. Escalen l'úl
t ima fortalesa, coronada amb set torres més 
altes que els alts teatres dels quírites ro

mans, rodejada per una banda per la mar, 
per l'altra banda circuïda per un vall de deu 
passes d 'ample i onze de fondària, La defen
sen mi l guerrers. Igualment, gent esforce-
gada defensava la Drassana.^^ 

El combat prossegueix amb obstinació 
per l'una i l'altra banda. Les màquines esbu-

80. L'aparició rte la parella Oliver i Roland és tardana: no es 
troba en el manuscril Pisa. Sobre el lema, cal veure, especial-
meni SCALIA. Oliverius e Rolandus nel' Liher Maiorichinus. 
IVid. infra.I 

81. Una alira mostra d'un doble atac: el vescomte ocupa el 
lloc que tia abandonat—com un Aciuilles, que es retira, ofès, de 
la lluita— el comte Ramon Berenguer; els altres ataquen la 
Drassana, al peu del castell, j , d'allà, la ciutadella. 

82. L'aljama era a la ciutat alta: va ésser l'estatge del Tem
ple, després de la conquesta per Jaume I, i encara és anomenat 
aixi l'edifici pue hi ha. Era, jusiamenl, lot a la vora de les prime
res portes que varen atacar les forces cristianes. 

B3. Per tots aquests termes, especialmenl, Wsp3íïi>?pa//ja, 
vid. infra. 

8*1. La paraula s'entenia, doncs, com a ben forastera: no 
s'havia incorporat —com, en canvi, si tantes d'altres— al romà
nic o al Mati de l'Època. 

05, L'acostamenl de la Drassana al Castell reial respon a 
les noticies tradicionals i a les reconstruccions proposades de 
rantiga Ciutat de Mallorca IVg. BUSQUETS, loc. cii.i 

La culíura talaiót ica 
arriba, amb 
diferents etapes, 
fins a la romanització 
de les illes. El 
nom d'aquesta cultura 
deriva del monument 
més famós de la 
prehistòria illenca, 
e/ ta la io t , torre 
de planta circular, 
rectangular o quadrada. 
Les taules, 
com aquesta de 
Trepucó {Menorca}, 
constitueixen un dels 
misteris d'aquells 
temps allunyats 
/Foto ft Maneníj. 
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quen els murs, Els moros responen amb un 
ardor consemblant. En l'expugnacíó d'una 
tor re , troba la mort Ramon, el qual és molt 
plorat.ss Aquesta torre, defensada per mo
ros sobrevivents, és presa, f inalment, per 
Hug i els seus companys, en un combat que 
dura des de sol ixent a l'hora nona. Només 
resta per conquerir la ciutadella: la força 
pisana s'assenta al seu entorn. 

Anomenen un nou rei 
Burabé, aterrit, omple de riqueses els 

seus i parteix en una barca, acompanyat per 
set principals; però Dodó, que guardava la 
costa, l'atrapa i el porta al campament, on 
l 'encadenen. Anomenen un nou rei: Alàs, 
hispànic, el que havia mort Dalmau de Cas
tres. Esporuguit, també es fa escàpol, i 
aquest aconsegueix fugir navegant sobre 
dosodres inflats. 

Duen els castells dins el recinte, tot devora 
l'alcàsser, emplenen els valls amb pedres, 
rocs i herbes, foraden encara els murs amb 
l'ariet, basteixen noves torres dins la ciuta
del la, resguardaries amb una riquesa de ta
pisseries. Des de les muralles llencen foc, 
que cremen els castells i t i ren les torres a 
terra, valent-se de ganxos. Ei foc covat dels 
castells reprèn i procuren apagar-lo amb ai
gua dels pous i amb la de ta mar. Aix i que el 
foc és apagat, els castells són arrambats de 
nou i recomença l' intent d'esbucar les pa
rets de l'alcàsser. 

A m b això, Socchi, amb dos soldats, surt 
de la fortalesa, acompanyat dels seus fills i 
f i l les. Ofereix diners a canvi de la llibertat o 
bé l l iurar-ho tot , i ells mateixos, a les f lames. 
Els alfeus contesten que no volen saber res 
de propostes. Els moros ja no els senten.^^ 

Escalen l 'alcàsseramb màquines de guer
ra i ponts. Grunnius fa cap a l 'avantguarda. 
Comencen a baixar moros per les escales, 
exposats a tot risc abans d'esser morts im
punement . Hi ha una estesa de morts, com 
si fossin ànecs atacats i destrossats pels 
esparvers. 

La rendició 

El comte de Barcelona {rector Pirinee re-
gionis) puja, alegre, a la ciutadella i increpa 
efs enemics.^^ Comença la degolladissa 
d 'homes i dones i la destrucció de la ciutat. 
M o r t s i f u s t a m cremen a les fogueres. El botí 
i les rapisseries per la part forana són atri
buïts, com és habitual en el nostre poeta, als 
aliats {hospes). Acuden homes i dones amb 
els seus f i l ls, bous, ramats d'ovelles, para
ments domèstics... 

Arr iba la Pasqua i la celebren. Cau, aquell 
any, el 18 d 'Abr i l . Al l iberen Burabé de les 
cadenes. Els pisans atorguen el regne de 
Mallorca al seu fill.^^ Disposen l'armada pel 
retorn. Els veuen partir des de la vorera de 
mar. Canten les meravelles de Crist. I Bu
rabé és conduït a Pisa, i d'allà és ofert a Itàlia 
sencera, com un prodigi digne de veure.^^ 

86. Sembla que no es pugui tractar d'altre més que de 
Guillem Ramon, bisbe de Barcelona. CALISSE no l'idenlifica. 
(Vid. infra.1 

87. Socchi. segons AMARI jcít. per CALISSE, p. 124, noia), 
és un genèric àrab, suqi, amb el significat d'home de la plebs, i 
especialment, botiguer, contraposat a Alchas (v, 333SI, de Al 
Hass, nom genèric deis nobles o cortesans. 

88. El poeta justifica la política pisana: la victòria ha con
vençut el comte, que s'havia negat a prolongar la lluita. Cal 
suposar que tant l'actitud de comte ofès i apartat de la guerra 
com la (je comte ingènuament alegre per la victòriaysón llicèn
cies poètiques. 

89. Sobre aquest personatge i la llegenda, recollida a Pisa, 
a una pintura del Duomo, que es va convertir i va ésser canonge 
de la catedral pisana, així com d'un destí consemblant atribuït 
per les Gesta triumphalia. de conversos i residents a Pisa, a la 
filla i als fills del rei IVIorlada, vg. infra. 

90. El poema acaba com cal: amb la victòria cristiana, que 
canta la divina Providència, de retorn a les seves llars i du 
presoner, com a testimoni cabdal de la victòria, el propi rei de la 
terra dominada. 
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3. TOPONÍMIA I 
ONOMÀSTICA 

Procedim, doncs, a fer-ne una anàlisi, or
denant els mots alfabèticament, dins cada 
un dels aparats. 

E N aquest poema apareixen uns pobles 
en aliança, en discrepància i en lluita 
oberta, que són anomenats amb noms 

específics; passen per uns llocs i s'aturen a 
uns indrets, també anomenats distinta-
ment ; i són, en f i , integrats per una massa 
anòn ima, a la qual fan cap, per una raó o per 
l 'altra, uns homes anomenats individual
ment. Intentarem, ara, explicar: a) la toponí
mia del poema, amb la identificació de cada 
l loc; b) els noms dels diversos grups polítics 
0 nacionals —en el Liber es tracta de grups 
polí t ics: no crec que puguem parlar, serio
sament, de grups ètnics—; i, f inalment, c) 
dels noms individuals, que assenyalen les 
dist intes persones, amb especificació dels 
seus càrrecs respectius i del paper que 
acompleixen en l'empresa que narra el 
poema. 

Hi ha denominacions metafòriques, pura
ment l iteràries, per raó de referències a l'an
t igui tat clàssica l lat ina; Gerionea rura, Hes-
peria, Púnica regna, etc. També són literà
ries les denominacions d'alguns indrets 
concrets i amb nom especific ja en aquell 
t e m p s ; Ausonias i Siculas regiones per de
signar la Campània i Sicilià o Ba/ea i Balea-
rica regna per anomenar Mallorca i les Illes. 
Són igualment presos dels autors clàssics 
els noms dels vents, com ho són els noms 
genèrics dels caps de l'empresa [patres, du-
ces, proceres), els de les formacions de l'e
xèrcit [cohortes, turme, manipli. i també 
acies I agmina) i els noms de les armes (tela, 
spicuta) i dels enginys de guerra [testudo, 
crates). D'altres noms, en canvi, són traduc
cions, més o menys enginyoses i encerta
des, de paraules desconegudes per l'anti
gui tat , com era habitual entre els autors lla
t ins de l'Edat Mit jana: Pesuíanus Móns 
(Montpel ler) , Arefas (Arie), Salo (Salou), 
Tarragona, i no Tarraco, per Tarragona, etc. 

TOPÒNIMS, NOMS DELS VENTS 
1 DELS PUNTS CARDINALS 

Àfrica. Apareix a fi i fí, no a P: el nom del 
continent sencer—i desconegut en la seva gran 
part per aquell temps—designa aquí els territoris 
del litoral de Migjorn del Mediterrani que els pi-
sans varen sotmetre a principis del segle XI. (Vid. 
CALISSE, p. 7, nota 1). És usat en el mateix sentit 
que regna Púnica, com l'usarà Petrarca en el títol 
del seu poema sobre les guerres entre Roma i 
Cartago. 

Africus. És el nom d'un vent que bufa de la 
banda de Migjorn, Etimològicament, és el que en 
castellà dóna àbrego. Els vocabularis no precisen 
si és un vent SE o SW, tot í que sembla que 
s'inclinen per aquesta última direcció, en el qual 
cas caldria identificar-lo amb el Libícus (Uebeig o 
garbi). Vg. per la meva interpretació supra, nota 
3B. 

Ampurie. Escrit sempre en genitiu, perquè no
més s'esmenta com a nom del comte. Vg. infra. 

Antònia. És un epítet de Gènova, que només 
porten B i fí: els versos que reblen el sarcasme 
que mereix al poeta la negativa de Gènova a 
prendre part a la croada pisana, són afegits, sens 
dubte, pel qui va refer el poema en època tardana 
(vg. infra), cosa que s'adiu amb aquest epítet de 
regust classicitzant, que no m'he sabut explicar 
satisfactòriament. Potser Gènova era fundació de 
la gen i Antònia? 

Aquilo. Usat una vegada en plural, l'altra en 
singular. És un dels noms del vent del N, Alterna, 
en el poema, amb Boreas. 

Arabathalgidit. És el nom d'un dels recintes 
murallats de la Ciutat de Mallorca. És, segons 
comenta AMARI (cit. per CALISSE, p. 80, nota 1), 
una puríssima transcripció de l'àrab 'Ar rabàd 'al 
gadid, que significa la ciutat nova. 

Arctos. És el nom del punt cardinal N. En el v. 
1544 és usat com a ad\ecXi\j: Arctoas oras. 

Arelas, declinable segons Arelas, Arelatum. És 
el nom llatinitzat de la ciutat d'Arle, que potser 
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Figurn íemenina. 
anomenada 

Dama d'Eivissa. 
terracuita 

d'origen caríaginès. 
A Eivissa posseeixen 

testimonis nombrosos 
i ininterromputs 

de l'ocupació púnica. 
Museu A rqueològic 

de Barcelona 
(foto R. tvJanenil. 

—però ia Normat iva mana— caldria escriure 
Ar les. 

Aulis. És el nom de la ciutat de l'antiga Grècia, 
a la Beòcia,al no rddeTebas , ran de mar. 

Ausonta. Lògicament, seria el terr i tori habitat 
ant igament pels àusons, coincident, si fa no fa, 
a m b la Campània actual. Però Ausònia ha estat 
també usat com a s inònim de tota la península 
itàl ica, i aixi cal entendre-ho, almenys en el v. 444. 

Auster. N o m del vent de Mig jorn i també del 
punt cardinal S. És, segons el Liber i la tradició, 
vent plujós, 

Avernus. N o m clàssic de l ' infern. 

Balcia, teí/us, o Balcius i també Baitius. La 
terra dels Baus, la ciutat principal de la qual és 

Eis romans 
conqueriren Mallorca 
üMenorcajel 123aC. 
i hi fundaren 
dues ciutats noves: 
Palmaria (que sembla 
que correspon a 
l'actual Ciutat 
de Mallorca!, 

al sud, i 
Pollentia (Afcúdial, 
a la banda nord. 
Les ruïnes de 
Pollentia són 
ben conegudes i en 
curs d'excavació 
(Foto J. Verriél. 

Ar!e, i nom també del seu castell i del poble que es 
va formar al seu empar. És Tapel·latiu de Ramon 
de Baus. (Vid. infra). És traducció llatina de la 
fo rma occitana. En italià dóna Balzo. CALISSE (p. 
23, nota 3) transcriu Balsio i, incomprensible
ment , no el sap identif icar: diu que és un lloc de 
l'Espanya Tarraconense, 

Balea. És, en general, el nom de Mallorca, ano
menada una vegada, específicament, insula Ba-
lee, en una ocasió, maior. per oposició, probable
ment , a Balea minor, que és esmentada poc més 
amunt , i en una altra ocasió, magna, potser per 
oposició a Eivissa, encara que l'oposició s'ha do
nat ben clarament més amunt amb la pura forma 
Balea. Una vegada, e! topòn im és usat en plural: 
Baleas. Segurament es refereix, aquí, a les dues 
Balears: Mallorca i Menorca, cosa que s'acorda 
amb la tradició l iterària, que designava amb el 
nom de Balears les grans illes de l'arxipèlag i amb 
el de Pitiüses el conjunt d'Eivissa i les altres illes al 
seu voltant. 

Baleartcus, i, especialment, Balearica {tellus, 
regna, sceptra, menia, robora, turba). És sempre 
equivalent a mal lorquí. 

Balearis. És, en general, equivalent a mallor
quí. En el V. 239 pot tenir un sentit més ample de 
' terres balears' (no ' i l les', com anota CALISSE, 
índex, p. 148, col. 2.^, Iín.7.) 

Barchínon. És la sola forma usada per R\B,ès 
a dir, a la versió reformada del poema capa finals 
del segle XIV (vid. infra).P, en canvi, no l'usa mai : 
sempre es val del cas oblic, que els manuscrits 
tardans rebutgen. Aquests manuscrits preferei
xen sempre, i així ho subst i tueixen, les formes 
derivades de Pyrenes. La raó d'aquesta preferèn
cia, cal atribuir-la a raons d'eufonia, d'eurítmía 
•—cosa que explica el manteniment, en alguna 
ocasió, del cas recte del mot a canvi de l'oblic que 
porta el manuscr i t P—, però també a un acreixe
ment del sentit humanístic per part del corrector 
tardà, 

Basci, de bascus? (v. 1910). La lectura bosc i de 
Pés clara; però no ho és ni mica menys òasc/de B 
\R A ixò no obstant, L'i? i/Wu transcriuen, tots dos, 
Balei; BOVER {Historia, p. 1229), sobre ells, tra
dueix: la grande lanza de Guideímo traspasa al 
hijo de Trocardo de una vïlla mahometana ba
lear; val a dir que, en aquest f ragment, la traduc
ció del nostre compatr ici és especialment des
afor tunada. Sembla evident que, en el segle XIV 
ja no s'entenia el bosc/de\ XII. CALISSE tradueix. 
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a través d 'AMARI íp. 76, nota 1): Villa del Bosco in 
Spagna. No conec l'existència, ara ni en el passat, 
d'una vila anomenada El Bosc. ^Però no podríem 
traduir , també, de uilla Bosci... Videlmi / lancea 
(propòs el text de P segons CALISSE) com a 'la 
llança de Gui l lem Bosc—o del Bosc—, vilatà'? 

Bebelgidit. 'Albab'algadïd, la porta nova, se
gons AMARI (cit. per CALISSE, p. 80, nota 21. No 
sembla un nom especialment adequat per un nu
cli urbà, el mitjà dels tres que formen la Ciutat de 
Mal lorca àrab. Aquest és el sentit del v. 2042: sic 
est [Bebelgidit] vocltata secunda {urbs}. Val a dir 
que, en canvi, en el v. 3267 pot ésser interpretat 
pe! nom d'una porta: 'són arrambats dos castells 
a les portes de Bebelgidit ' ; però aquí i tot és més 
adequat interpretar-ho com a nom d'una ciutat, 
a m b una porta principal, de les diverses que en 
tengués, que s'anomenàs, per antonomàsia, amb 
el nom de la pròpia ciutat. 

Biterre, gen. de Biterra. Nom llati medieval de 
la ciutat i del vescomtat de Besiers. 

Blandensis. No apareix el nom, sinó només 
l 'adjectiu, de la vila de Blanes: Blandeosiripe i B. 
li to re. 

Bozea o Boçea. Nom llati medieval de la ciutat 
de Bugia, a l 'Algèria, l l igada històricament a Cata
lunya, i especialment a Mallorca, durant molts de 
segles, per una causa o per l'altra: és, tanmateix! , 
la ciutat de l 'últ im mart i r i de Ramon Llull. No crec 
que hi hagi dubte i que la possibil itat que apunta 
CALISSE (p. 24, nota 2} sobre si es podria tractar 
en el passatge del v. 457 de Sosa, avui San Pietro 
di Bosa, de Sardenya, cal que sigui descartada: 
hauria donat, si de cas, Bosa. en l lati, i, a més, 
aquesta interpretació no és possible en el pas
satge del V. 1271, on parla de Boçee flores—això 
és, la f lor de Bugia—, com a defensors d'Eivissa. 

Bona. Nom llati medieval de la ciutat algerina 
de Bona o, en l ' idioma indígena, Annaba: és la 
Hipona de Sant Agustí. 

Bootes. És el nom llati de la constel·lació del 
Bover: quo ferí sua plaustra Bootes'\nd'\cae\ punt 
on és, respecte a Eivissa, el cap de Dénia, és a dir, 
de Sant Anton i , o tota la gran punta que fa la 
península Ibèrica entre aquella ciutat i el penyal 
d'Ifac, o sigui, la banda de Ponent. 

Boreas. Nom clàssic del vent de Nord. 

Calarrtanus. De Càller. El còdex P ho escriu 

-•: '^'fj^m'^^·^-^-^ii^i^·A^ '. 5 

sempre erròniament : Carta/ttanum i Canalita-
num. segons CALISSE. 

Capraria. Cabrera, segons el llati medieval. 
Nom de dues illes diferents: l 'una, italiana, al NE 
de Còrsega; l'altra, al Mig jorn de l'illa de 
Mal lorca. 

Caput àlbum. Nom d'un go\f {sinus) de l'illa de 
Sardenya. L 'anomenen les Gesta triumphalia 
sense l latinitzar: adportum Capalbi. 

Carduna. Nom del castell i les terres de Car
dona. Aquí se'n pada pel seu senyor, probable
ment Bernat Ama t de Claramunt. (Vid. infra.) 

Catalanensis. És la pr imera vegada que, en un 
text d'una certa entitat literària i de tendència 
humaníst ica, apareix aquest nom, net encara de 
la intenció et imologitzant que donarà posterior
ment Gotholanus \ el conseqüent Gotholandia. 
(Sobre el tema, v id . F. UDINA MARTORELL, El 
nombre de Catalana y su corónimo catalàn.) Cal 
que em remetí a la nota 24 per les observacions 
que hi faig sobre l'ús i extensió, dins el Liber, 
d'aquest adject iu. En els v. 248 designa el poble 
català; en el 776, les terres catalanes; i en els 
1141, 556 i 1173 les riberes o la costa catalanes. 
En el 1399, és aplicat a un soldat anòn im; quidam. 
En ets altres dos, 1730 i 2864, es diu del comte: 
dux Catalanensis. Com a apel·latiu d'aquest, el 
poeta prefereix Catalanicus {vid. infra}, que no 

'. ^ í v 

Les fonts històriques 
sobre la dominació 
àrab de Mallorca 
són escasses 
i poc expressives, 
i les resles 
arqueològiques 
insuficients. 
Figura de camell, 
islàmica 
ÍFoio R Manentl. 
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usa més que per designar Ramon Berenguer, mit
jançant, quasi sempre, la determinació del subs
tant iu heros. No és usat mai , però, Catalanenses 
per designar les tropes catalanes o les naus que 
devia aportar Ramon Berenguer. En aquesta ex
tensió de Catalanensis en el Liber coincideixen 
els tres còdexs. El pas a Catalanicus—només per 
designar Ramon Berenguer—, el fa P a partir del 
V. 2110 (ed. CALISSE); fíi fiel fan una mica abans, 
gràcies a la correcció tardana; a partir dei v. 1491 
{ed. CALISSE), on substitueix Barchinonicus. 
(Vid. supra.). 

Catalanía (v. 756). És la denominació llatina 
més antiga de Catalunya: Catalonia és una mica 
més tardà, aixi com l'altra forma anàloga 
Catalaunia. 

Catalanicus. (Vid. infra, ap. b). 

Catinos. Lloc, segons el Liber de la costa ma
l lorquina compresa entre la Ciutat de Mallorca i 
S'Arenal, que no sé localitzar. La lectura, en els 
tres còdexs, és clara, i pareix que hauria de donar, 
en català, 'Catins' o 'Es Catins'. No conec, però, 
aquest nom ni cap de consemblant en tot Ma
l lorca. No sé si és rònega ignorància meva, o que 
el poeta, aquí, anava mal informat, o si els qui 
varen entendre el nom malament varen ésser els 
copistes Ug i Mu l legeixen bé; BOVER interpreta 
latini, i així fa la seva traducció. (Vg, supra, nota 
52}. 

Colubraris \mons). És el nom llatí dels Colum-
brets, però en singular. No pot haver-hi dubte, 
quant a la identif icació. BOVER (loc. cit., p. 1197} 
va interpretar, qui sap per què, la Dragonera, i 
a lguns historiadors, que el deuen seguir, cauen 
en ei mateix error. Inexplicable, perquè n'hi ha 
prou de situar-se sobre el terreny o davant un 
mapa : anant de les boques de l'Ebre cap a Eivissa 
és un incert ben considerable topar de camí amb 
sa Dragonera. 

Corduba. Ésel nom llati clàssic i medieval deia 
ciutat andalusa de Còrdova, o, en castellà. 
Córdoba. 

Corsica. És el nom llatí clàssic i medieval de 
l'illa de Còrsega, o, en italià, Corsica. 

Curvaria. Nom Matí d'uns boscs italians, ano
menats avui Corvaia, segons suposa CALISSE (p. 
10, nota 2). 

Dertosa. És el nom llati clàssic i medieval de 
Tortosa. 

Dertosanus. Tortosí. 

Diana. És el nom llatí medieval de la ciutat de 
Dénia i de la taifa i de la regió i regne àrab als 
quals donava cap i nom. En llatí clàssic, devia 
mantenir-se el romà Dianíum, evolució, proba
blement , d 'un ibèric Din ium. (Vg. DCVB, s.u. Dé
nia.) És evident que en el nom medieval hi ha el 
record de la deessa Diana. 

DianensJs. De Dénia. 

Ebusinus o Ebusitanus. Eivissenc. La segona 
fo rma sembla que és la més correcta i acordada 
amb l'ús literari del classicisme. La primera, pre
fer ida pel nostre poeta, respon a una forma me
dieval , Ebus, del nom de l'illa, que t robam, per 
exemple, a una inscripció pisana referent a la 
gesta. {Vid. CALISSE, app. p. 143.) 

Ebusus. És el nom clàssic d'Eivissa, provinent 
de l'àrab Yabisa, 'i l la seca', que és com aquests 
dominadors entengueren el llati Ebusus, que és 
mo t procedent del fenici, amb el significat de 'illa 
dels pins ' (DCVB, s.u. Eivissa). 

Egiptum. Egipte. 

Elmodenia. És l 'ú l t im, el més petit i més inte
rior dels tres recintes mural lats de la Ciutat de 
Mal lorca. Avui se'n diu encara l 'A lmudaina—i no 
s 'A lmudaina— de l'antic castell o alcàsser. La 
fo rma llatina és medieval i refeta sobre l'àrab 
al-mudaina, significant la ciutadella, segons 
DCVB (s.u. Almudaina) o la ciutat menor, segons 
AMARI (cit. per CALISSE, p. 80, nota 3). 

Elmodenus. Estrany adjectiu —o substant iu— 
fet damunt Elmodenia i que, en tot el poema, 
només apareix a un passatge per designar les 
murades del castell o alcàsser reial: Elmodeno-
rum... mun's. 

Enelamur. Nom d'un torrent de Mallorca. Se
gons AMARI (cit. per CALISSE, p. 8 1 , nota 2) és 
compos t dels mots àrabs 'Ayn, que vol dir font, i 
'Amur, que vol dir palmeres. Equivaldria, doncs, a 
' font de les palmeres'. El còdex Pdu Enelamir, i, 
aleshores, el component final seria 'Amir, i el 
s ignif icat ' font de l 'emir'. Sembla més convin
cent, i de més antigor, la primera et imologia, i 
trobar- la en la refeta tardana del poema podria 
ésser un argument a favor de l'existència d'un 
or ig inal més antic que el P. BOVER (loc. cit., p. 
1235) identif ica aquest torrent amb l 'anomenat 
Na Bastera, que és, encara avui, com diu Mn, 
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'•Sa cadernera fa es niu 
damunt branca o bardissa. 
Tota sa geni que hi ha a Eivissa 
són batiats de lleixiu.» 

Sant Rafel 
i Sant Jordi d'Eivissa, 
dues mostres de fa 
blanca arquitectura 
iradidonal 
d'aquesta illa 
(Folo Cuyas). 

ALCOVER (DCVB, s.u. Bastera), la siquia mestra 
de les aigües potables de Mallorca. 

Eolus, i el seu adjectiu Eolius. És el nom del 
pare dels vents, o del lloc on són reclosos i d 'on 
surten {Eoüa aula, Eoliis antris). 

Eradius. Eradi? És el nom del lloc nadiu d'un 
dels herois. No el sé identificar. Segons AMARI 
(cit. per CALISSE,. p. 76, nota 11 és una vila 
d'Espanya. 

Esculea. Adj . , com a or igen del qual CALISSE 
(p. 76, nota 2) proposa Escua, Oscua, Osca,castell 
de l'Espanya Tarraconense, cap al Pirineu, o 
també de la Bètica, i cita com a referència d'auto
ritat PLINI, Història natura/. 4, 7, i 3, 5. ^Suposa, 
doncs ,quees t rac ta de la regió pir inenca d'Osca? 

Ethna. N o m del volcà de Sicília. 

Eurus, alguna vegada escrit Heurus. Nom del 
punt cardinal E i del vent de Llevant. És un mot del 
llatí clàssic. 

Exechin. Nom d'un torrent de Mallorca, que 
sembla identi f icable amb l'avui anomenat sa 
Riera (Vg. BOVER, loc. cit. p. 1235: transcriu, se
guint Ug i Mu. Ezechin.) Segons AMARI (cit. per 
CALISSE, p- 8 1 , nota 1}, procedeix de l'àrab as' 
s'aqq, tall p ro fund fet a un terreny, excavació. És 
el mateix mot que dóna sèquia o siquia. Així Exe-
chin signif icaria la SiqLiia per antonomàsia, com 
també avui el seu nom és un genèric individua
litzat. 

Forenna. Lloc de per s'Arenal o es Molinar, 
in ident i f icable. Vg. supra, s.u. Catinos. 

Frumentaria. Nom llatí medieval de l'illa For
mentera , el nom mossàrab de la qual va ésser 
interpretat com dilla del blat». Avu i J. COROMI
NAS ha proposat una et imologia més convincent, 
fent-la derivar de promontoría, pronunciat fro-
montor/a per raons del consonant isme propi del 
mossàrab balear. El nom de <>e\s Promontoris)> 
s'avé més a m b la consti tució de l'illa —una llenca 
de terra baixa rematada per sengles altures a 
Llevant (la Mola) i a Ponent {el cap de Berberial—, 
sobretot vista des de mar. Joan VENY fa unes 
objeccions a aquesta et imologia en el treball 
Aproximació a /'estudi del dia/ecte eivissenc, apa
regut a la revista ^<Randa)^, número 5, pàg. 7, nota 
9a. 

Gallia. En el sol passatge on apareix, el terme 
Gàl·lia és usat en l 'ample sentit romà, compre-
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Torre Saura, la 
gran casa senyorivola 

que tanca la plaça 
des Born, 

g Ciutadella (Menorca). 
és un dels edificis 
més significatius 

de «l'illa balear menor» 
(FotoJ. Verrié). 

nent, doncs, els dominis de tots els comtes i se
nyors pirenencs. 

Gallicus. I també Galfus. Vid. infra, ap. b, 

Gehenne. Sempre en pi. en el Liber. És un dels 
noms medievals de i ' Infern, pres del d'una vall 
dels vol tants de Jerusalem, on deien que els 
jueus idòlatres anaven a sacrificar els seus fi l ls a 
les falses idoles. 

Gerioneus. CALISSE (p. 130, nota) s'estén en 
consideracions sobre si Gen'on va ésser un rei 
fabulós de les illes Balears, que, com que eren 
tres, donaven lloc a la f igura del monstre de tres 
cossos o de tres caps, o si es tracta d'una al·lusió 
als enganys d'aquest personatge mit ic, que es va 
convert i r en una divinitat infernal. La primera in
terpretació és bella i mol t ben trobada. Però quan 
el poeta —sigui l 'autor pr imer o el corrector 
tardà— parlà de Gerionea rura es refereix, d'a
cord amb la tradició clàssica, a les terres de l'ex
t r em occidental del m ó n conegut; en aquell 
temps, terres de moros. (En el mateix sentit, Hes-
pèr ides: v id . Infra.) I quan parla del poble gerio-
neu o de t ropes gerionees es refereix als moros 
en general , sense especificar, per gràcia de la 
f igura retòrica que els preceptivistes anomenen 
s inècdoque. 

Girunda. Sempre és escrit així en els tres cò
dexs. És el nom del comtat i de la ciutat de Girona. 

Girundenses, agros. Són les terres gironines, 
del comtat de Girona, a través de les quals arriben 
els aliats al port de Sant Feliu, on era el bisbe de 
Pisa. 

Gorgona. És una illa prop de la costa toscana, 
davant L ivorno. Els navegants passen entre 
aquesta ciutat, que deixen a l 'esquerra, i la Gor
gona, que és a la seva dreta. 

Gòtica, tellus o turba. En el pr imer v. fa refe
rència als guerrers venguts de la Gòtia. (P, v. 
2115, escriu Gotía te/fus.) Acampen darrera les 
hosts del vescomte de Cardona, i sembla que són 
dist ints dels catalans, acampats en mig dels pi-
sans, amb Ramon Berenguer. La Gòtica turba són 
les hosts del senyor de Montpel ler. 

Gotus . Vid. infra, ap. b. 

Grecus. La pr imera menció fa referència a la 
terra de Grècia; la segona, al riu grec anomenat 
A r n , d 'on el de Pisa pren el nom. 

Hesperiam. S inòn im, per referència a l'Hespè-
ria, o les Hespèrides, de la Mitologia clàssica, de 
la península Ibèrica. 

Hesperius. Ibèric o espanyol : aqui, la costa (//'-
tus] de la península vista des d'Eivissa. 

Htberus, v id. Iberus. 

Hrerusalem, vid. lerusa/em. 

Hispana, El v., igual en els tres manuscrits IPv. 
1233, ed. CALISSE), suposa un substantiu His
pana, no Hispània. Es Espanya, evidentment, o la 
península Ibèrica ocupada pels àrabs: l'única que 
compta , a part de Catalunya; de la part cristiana 
no catalana de la Península, no se'n fa esment per 
res en tot el poema. 

Híspanus. És equivalent a espanyol àrab, així 
es refereixi a mar (equora), a terres (terre) o a 
mante l ls [pallia). També és cognom o sobrenom 
d'a lguns moros individualitzats. (Vid. infra.) 

lanua. N o m medieval llatí de Gènova, en subs
t i tució del clàssic Genua. 

lanuensis. Genovès. En la primera menció, la-
nuensispàtria, Gènova. 

Iberus o Hiberus. Iber. Aplicat a terres, són 
terres ibèriques ocupades pels àrabs. Aplicat a 
homes, ès s inòn im de moro espanyol. 

Iberum, fluuium. El riu Ebre. 

lerusalem o Hierusalem. Jerusalem. 

Ilba. És el nom de l'illa d'Elba. A la primera 
menc ió — fer rum consumitur llve— B i R substi
tue ixen omne de P. Ug i Mu transcriuen llua. 

Itàlia. Nom de la península; és escàs en tot el 
poema, així com el seu adjectiu. P l'usa una ve
gada més, a l 'arrancada del poema, tan diferent 
en un còdex i en els altres. 

Itallcus. El poeta prefereix Latinus, de molt, 

Langona. P transcriu Longona Però a L'Atlas 
català de GRESQUES ABRAHAM (ed. Diàfora, S, A., 
Barcelona 1975 veig escrit Langon Sardo (fulls III i 
IV, transcripció dels nomsa la p. 106) per designar 
el mateix nom del cap Longosardo, al N de l'illa de 
Sardenya. 

Latialis. Latinus i Latius. Llatí, del Laci. Aquí , 
en el senti t , sempre, d' i tal ià. Pertanyents al 
vocabular i del llatí clàssic, els dos primers ter
mes ; al medieval , el tercer. La denominació de 
llatins conferida als italians, sobretot per ells ma
teixos, és general durant l'edat Mitjana, i més 
endavant. El Dante, en la classificació de llengües 
vulgars que fa a De uolgare eloquentia, els hi 
anomena sense mica de vacil·lació, i, de la ma
teixa manera, Trissino, en la seva traducció qua-
trecentista del tractat, tradueix italiani. C. CA
LISSE es fa eco d'aquest legítim orgull —sf que 
potser m inva un mica el gran abast de la 
l lat ini tat— a les pp. XVII i XVIII de la seva 
Prefazione. 
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Latium. El Laci, en el sentit, però, d'Itàlia: e 
Papa, en aquest passatge, fa precs manats a tota 
Itàlia, i encara ho envia adir als senyors d'enllà els 
Alps. 

Libicus. És el punt cardinal del SW i el vent de 
Llebeig. A uns passatges, es tracta de lleons de 
Líbia, especialment ferotges i afamegats, segons 
el tòpic literari. I a un altre, són els guerrers libics 
que fan part de la guarnició de la Mallorca àrab. 

Liburnus. És la ciutat italiana de Livorno, ano
menada Liorna en català. 

Lirinus. És el nom de les illes de Llerins, prop 
de la costa provençal, davant la raconada de 
Cannes. 

Luca. La ciutat de Luca, a laToscana, aliada de 
Pisa. 

Luidis. Nom d'un torrent de Mallorca, que va a 
pararà les riberes des'Arenal o més capa Ciutat, i 
que ALCOVER identifica amb el torrent gros. (Vg, 
supra, nota 24 i s. u. Forenna.) 

Lunenses, silue. De Luni, en Mati Luna, ciutat i 
territori propers dels pisans. 

Magalona. Nom de l'antic bisbat que tenia 
com a vassalls els senyors de Montpeller. 

Eivissa: 
diverses edificacions 
que mostren 
l'arquitectura i el 
color característic 
d'aquesta iila: 
Santa Eulàlia 
larcs i vista general). 
Sani Josep 
(porta amb les 
tres creus} 
i una típica casa 
cúbica eivissenca, 
prop de Sant Mateu 
(Fotos J. Verrié i 
R. Manen:). 

Maiorica. És el nom de l'illa de Mallorca, que el 
poeta prefereix anomenar Balea. 

Massilia. És el nom clàssic i medieval de la 
ciutat de Marsella. 

Maurus. Vid. infra, ap. b. 

Minorica. És el nom clàssic i medieval de la 
Balear menor, que és anomenada així, Balea mi-
nor, en dues soles mencions d'aquesta illa. 

Móns Pesulanus. Montpeller, en llatí medie
val. En general es refereix al senyor d'aquest do
mini, Guillem V. El v. 1903 menciona la cavalleria 
montpellerenca. El v. 729 al·ludeix a la ciutat de 
Montpeller. Guillem V era tresavi de Maria, mare 
del Conqueridor. 

Monsiudeus. Nom llati medieval del Montjuïc. 
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Bl llibre «Díe Balearen.i, 
realitzat al s. XIX 

per l'Arxiduc 
Llu/s Salvador 

d'Àustria, conté 
una valuosissima 

informació 
sobre costums. 

abillaments. 
formes de vida, etc. 

Objectes d'ús 
domèstic 

i abillaments 
femenins de Felanitx. 

Ciutat i Sóller 
(foíos fí. Manentj 

El nom romànic iloiivarici, bi de cas, de Móns 
iudaicus. Ei v. 2402 diu tudeo colle. 

Móns rsjiger. El Montenero, juntament amb 
Populònía {Populonica tellus) i la ciutat de Vada, 
són l locs peninsulars que van perdent de vista, 
així que s'al lunyen de la costa els navegants. El 
camí és minuciosament descrit: passen entre 
L io rna i l'illa Gorgona i fan capa Còrsega, passant 

entre l'illa de Cabrera o Capraia i les d'Elba í 
Pianosa {P/anusio, Planosa a P). 

Moroc. Nom llatí medieval del Marroc. 

Mucelle, Nom Matí del Mugel lo a l 'Apeni, al 
nord de Florència, segonsCALISSE (p. 10, nota 3|. 

Murivetuli. Probablement, nom llatí medieval 
de Muravera, a Sardenya. El nom actual deu pro
cedir de Mura veterà. 

Nemausis. Nom llatí medieval de la ciutat de 
Nimes. Sempre en pi . : Nemansir (alb,), Neman-
sas (al.) 

Nerbona. Nom llatí medieval de la ciutat de 
Narbona: la e s'explica pel so neutre de la aàtona, 
c o m en català, en els parlars occitans. 

Niliacís. Del Nil. Ad j . culte llatí med. format 
sobre Nil us. 

Nothus. Nom del vent de Mig jorn. 

Orcus. N o m de l'Infern mitològic, que, a la Ro
mania , ha donat el derivat Orques, en significat 
d ' in fernal . (Veg. DCVB s.u. Orques.) 

Panormi. Nom Mati de la ciutat de Palerm. 

Phebus. El poeta usa sempre Febus per ano
menar el sol . 

Píníanica, tellus. De Pino? 0 de Pinio? 

Pirenes (subs.), Pírenis (adj.), Pirenus (adj.) i 
Pireneus. Nom de la regió pirinenca i, en concret, 
dels domin is del comte de Barcelona, que és so
v int anomenat amb aquest apel·latiu més tost 
l i terari , preferint- lo al nom de la capital del com
tat. (Vid. supra s, u. Barchino.) L'adjectiu apareix 
en les tres formes i té, geogràf icament, l'abast 
corresponent al nom. 

Pisa. La pr imera menció es refereix a l'antiga 
Pisa grega. Les altres, sempre en plural, anome
nen la Pisa medieval . 

Ptsanus, Vid. infra, ap. b. 

Planusio. A P, Planosa. És l'illa de Pianosa. 
(Vid. supra, s. u. Móns Niger.) 

Polentinos, fines. Els termes pollencins, evi
dentment . Però és possible que les terres on eren 
i a les quals es refereix el poeta fossin les de la 
badia d 'Alcúdia, a la ribera de la qual, cap al SW, 
s'assentava la ciutat romana de Pollentia. 

Populonica. Populònia, a Itàlia, a l'antiga Etrú-
ria. (Vid. supra. s. u. Móns Niger.) 

Portús Pini o Pineus. Porto Pi: un port natural 
d ins la mateixa bad ia ,noga i re l luny, capa l SE de 
la Ciutat de Mal lorca. La seva denominació, aquí, 
mostra l 'antiguitat del nom, i la forma llatina pa
lesa l 'error de Desclot quan entenia 'Port-Tupí'. 

Prouincia. En el sentit de les comarques piri
nenques, 0 sia, en el sentit de la Prouincia ro
mana, no en el de la Provença actual. (Vid. supra, 
nota 63.) 

Púnica regna. Es refereix, per al·lusió literària. 
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a les terres del Nord d'Àfrica dominades pels 
pisans. 

Pyrenus i Pyreneus. Vid, supra s. u. Pirenes. 

Ramora. Lloc que no sé identificar pels vol
tants de s'Arenal, a Mallorca. Vid. supra, s. u. 
Forenna, 

Rodanuso Rhodanus, ElriuRòdan. 

Rodum. Port d'Illetes o de l'illa de Cabrera, a 
l'arxipèfag Balear, que no sé identificar. 

Roma i Romanus. Roma i romà. Esmentats 
com a avantpassats il·lustres: Pisa, en el Liber. se 
sent emula de les glòries romanes. 

Rusilium. El Rosselló. L'etimologia és dub
tosa: el nom llatí del Liberés medieval. 

Rusiliensís. Rossellonès, 

Salo, gen. Sa/odi \ ac. Sa/odon. Salou, prop de 
Tarragona, cap al SW. 

Sancta Reparata. Golf o port al N, de l'illa de 
Sardenya. 

Sanctus Fèlix, portus Sancti Felicis, el de Sant 
Feliu, a la costa gironina. 

Sardania o Sardinia. L'illa de Sardenya. 

Sardus. Els sards, aliats dels pisans. 

Sarnus. El riu de Pisa, l'Arn. 

Sarnicolas i Sarnigenis. Els pisans. 

S'\cu\as, regiones. Sicilià. 

Stigia i Stigialis. La llacuna Estígia i el seu 
adjectiu. 

Tantaleus. Tantaleas undas. Del personatge 
mitològic Tàntal, que no podia menjar ni beure 
dels queviures i de l'aigua que tenia a l'abast de la 
mà. 

Tàrtara i Tartareus, Els inferns, i el seu 
adjectiu. 

Taurus. Toro, a l'illa de Sardenya. (Vid. supra s. 
u. Móns Níger). 

Teragonam o Terragona. Tarragona, no ano
menada, malgrat l'esperit classicitzant del poeta, 
Tarraco. 

Tirenus. El mar que cenyeix l'illa d'Eivissa. 

Titan. És, juntament amb Phebus, un dels 
noms del sol utilitzats en el poema. 

Tramarix, gen. Tramaricis. Tamarit, a les cos
tes tarragonines. 

Turrenses aditus. El Porto Torres, golf de l'illa 
de Sardenya, al Nord. 

Vada. Ciutat italiana, prop de Pisa. 

Zephyrus. És el nom poètic o literari del vent 
de Ponent. 

família mallorquin.i 
Dibuix del llibre 
(<Die Balearen' i 
(Foia R. Manen!). 

NOMS DE POBLES 
O DE GRUPS POLÍTICS 

El Liber narra, exactament, una guerra en
tre moros i cristians, semblant a les que en
cara podem contemplar, redivives gràcies a 
la cultura popular, a Pollença, a Sóller o a 
Alcoi , Els bàndols són perfectament del imi
tats. Però dins cada bàndol hi ha una mult i 
plicitat de gent, diversa segons el seu origen 
0 la seva dependència política. 

En el camp dels moros les denominacions 
dist int ives són més escasses que en el camp 
dels cristians. Designen tots els moros, 
sense especial dist inció, els mots Mauri, Sa-
raceni, Agareni, Barbari i Barbàrie! i Gerio-
nei. Aquests dos úl t ims, per referència clàs
sica: gerioneus és aplicat a les terres, però 
també als homes: gerionea manu. Baleares 
i Balei designen els moros de Mallorca, i 
també, cal suposar-ho, els de Menorca, tot í 
que aquests, de les dues vegades que apa
reixen en el poema, només una són anome
nats amb l'apel-latíu genèric de mauri. Òb
v iament , els Ebusini són els moros d'Eivissa 
i de Formentera, com els Dertosani són els 
de Tortosa, els Dianensis són e/s de Dénia i 
e/s Herdensis són els de Lleida. Els moros de 
la península Ibèrica són anomenats, indis
t in tament , Hiberi i Hispani. Al final del l l ibre 
cinquè, el poeta ens assabenta que els al-
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II—Que veniu de Felanitx 
sempre persa carretera? 
Híiuriea v<si cap someríi 

arnbun barriquel darrera 
de devers un any i mrg P 

—Un ase n'hern encontrai 
i no li hem demana! rwves 

Si n'has vengut per fer gloses, 
mai en el món he acabat. >• 

Aquesta Glosa. 
i les que reproduïm 

en alires llocs. 
procedeixen del 

Cançoner Popular 
de Mallorca, 

de Rafel Ginard, 4 vols. 
Editorial Moll. 

Il·lustracions del llibre 
«Die Balearen» 
IFolo R. Manentl. 

moràv i ts havien enviat a Mallorca com a 
reforços tropes de Getul i , Arabes, Parthi, 
Líbici, Medi i Hispaní. Això suposa una dife
rència entre aquests pobles i el dels almorà
vits, que són anomenats Moabi te , nom amb 
el qual s' intenta llatinitzar el mot almoràvit 
per la via de la s imi l i tud fònica. El mot His-
mael i te , en f i , sembla que designi els moros 
no almoràvi ts . Només un passatge ens en fa 
dubtar, si no és que els moros que ataquen 
Barcelona, en absència del comte Ramon 
Berenguer, i són rebutjats pels comtes d'Ur
gell i de Cerdanya, no fossin almoràvits, 
cosa difícil d 'admetre: d'on caldrà con
cloure que Hismael i te és denominació ge
nèrica, vagament similar, en l'ús que en fa el 
poeta, a les que hem esmentat en primer 
lloc. 

En el camp dels cristians, el genèric per 

excel·lència és, no cal dir-ho, Christicole o 
Chrtst ianí, emprats indist intament pel 
poeta, amb notable preferència, però, del 
pr imer sobre el segon. No hi ha problema 
respecte a l 'àmbit de significació dels mots 
Arelatensis, Calari tani, 'Baucensis,^^ 'Grun-
denses, Lucenses, Lucinienses 'Nerbonen-
ses, 'Nemaust i , Ronnani, Rusilienses i Sardi. 
Tampoc, respecte de Barchinonenses, amb 
la intel·l igència que és aplicat no solament 
als habitants de la ciutat de Barcelona, sinó 
als del comtat i potser encara als de totes les 
terres catalanes (cf. v. 2412 de la nostra edi
ció amb el 2415 del ms. P, ed. CALISSE: el 
Barchinonensis populus d'aquest últ im és 
substi tuït per equitespeditesquePirenes a R 
i B). Hem vist també que Lati i , Latini i Latialí 
des ignaven, com a llatins, tots els italians 
[v id. supra s. u. Latini). Alphei i Pisani són, 
indist intament, la designació dels pisans: la 
pr imera, per referència clàssica virgíliana,^^ 
més tost preferida a la segona, cosa que 
s'adiu amb el to del poema i les intencions 
estètiques del seu autor. 

Per CatalanensfS vg. supra s. u. La l imita
ció amb què és usat al llarg del poema 
aquest apel·latiu no invalida la seva signif i
cació, ben clara i concreta, designant prò
piament els catalans sotmesos a l'autoritat 
del comte Ramon Berenguer. El P. Miquel 
Alcover s'equivoca ^̂  quan diu que el 
poema no denomina mai catalans els súb
dits de Ramon Berenguer, sinó gots. Això 
seria ignorar el, pera nosaltres, més il·lustre 
vers del Liber: Hiise Christicolas Catalanen-
sesque fatentur (v. 248 de la nostra ed., 249 
de la de CALISSE: diuen que són cristians i 
catalans. CATALANICUS només és usat 
com a apel·latiu determinant del comte de 
Barcelona: no es diu mai de la gent catalana. 
És paraula culta, feta sobre Catalania, aixi 
com aquesta suposa {vid. supra, s.u.) un an
ter ior Ca?a/a/?e/7seso, més ben dit, catalans. 

Pirenei és terme més vague: designa els 
domin i s del comte Ramon Berenguer i és 
apel·latiu d'ell en exclusiva, substituint sis
temàt icament Barchinonensis en la refeta 
de l / . / / ïe rque contenen els c ò d e x s ^ i S. Però 
aquesta designació, per part d'un poeta ita
lià, mostra a les clares la condició de terres 
pir inenques que tenien les terres catalanes. 

91. Assenyalats amb un asterisc 'van el smoisrefels sobre 
el topònim i pue convenen a persones esmentades en el poema, 
no amb aquesls adjectius que els corresponen disiintament, 
sinó de qualsevol altra manera, 

92. Verg. Aen. X. 179: Alpheae ab origine Pisae: Pisa. (ciu
tat) alfea pel seu origen. (Vid. CALISSE, p. 12, noia 2.) 

93. ALCOVER, Cruzada, p. 17. 
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L'error del P. Alcover de suposar que no 
s 'anomenen mai catalans els súbdits del 
comte de Barcelona prové de l'ús equívoc 
que fa el Liber del mot GOTHI. Sembla evi
dent que el poeta usa el terme gothus com a 
oposat a latinus, i aquesta oposició queda 
ben marcada al llarg del Liber. No hi ha, en 
canvi , oposició eulxe gotbus i catalanensis, 
com vol suposar la generalitat dels historia
dors. Tampoc GAL-U no suposa oposició 
més que amb latini. Podem, si de cas, veure 
una oposició Gal·li / Franci davant ei v. 578, 
referent a les hosts de Carlemany, segons la 
tradició recoll ida pel poeta, que hivernaren 
a Salou en una de les seves incursions con
tra els moros d'Espanya. En aquest cas, no 
podem identif icar els franci arwh la gent de 
la Galíia, com fa Calisse al seu index (p. 151 
s. u. Frar^cf\ s. u.Qatlia) i hemd 'admet reque 
els galli del Liber són els senyors de les 
comarques occitanes, des de la Cerdanya 
f ins a Narbona. És possible també advertir 
una oposició entre galli i catalanenses. No, 
en canvi , entre catalanenses i gothi. (Vg. su
pra, nota 24}. El mateix dubte ofereix el pos
sible 'Prouinciales o quos Prou/noia rnisit: 
ie\s que Provença va enviar, oes refereix als 
galli en general? És el problema d'interpre
tar uel, segons l'expòs a la nota 63. 

CÀRRECS I NOMS 
INDIVIDUALS 

El t í tol de rex. en el Liber, només apareix 
referit als reietons moros, per la raó que, 
entre els combatents cristians, no n'hi havia 
cap que fos rei. Només el rex Lemannus del 
V. 952, que cal entendre ' re i alemany' o 'de ls 
a lemanys ' , i és l 'emperador Enric II, contem
porani de fVIughàid i, naturalment, de l'expe
dició d'aquest contra Sardenya, a la qual es 
refereix el Liber (Vid. CAMPANER, Domina-
ción islamita, p. 80; cit. per CALISSE, p. 42, 
nota 3.) El Liber no anomena per res altres 
càrrecs existents entre els moros. 

A m b el nom comú de comitès són desig
nats els senyors o sobirans dels pobles 
aliats no italians. La oposició comitès /pa~ 
tres o consules és c\ara. Equivalent, entre les 
mainades, és l 'oposició bospes / ciues, de
signant aquell mot els aliats i l'altre els pi-
sans. Calisse assenyala una altra oposició: 
la de duces I proceres, o sigui, cònsols pi-
sans / senyors feudals (vg. supra, nota 41 i 
CALISSE, p. 52, nota), i, a la vista dels vv. 
1211 — c u m ducibus proceres firmant— i 
1568 — c u m consulibus proceres 

tiUna dona no fa poc: 
fer ses feines de sa casa, 
p3S!s, cumf, fa bugada, 
I dóna mamar a s'al-lot.'I 

"fil ha qualque senyoreta 
que pareix on garriguer: 
cerca per omplir es paner, 
o sigui, sa panereta. 
i li estaria més bé 
Que borriàs o fes randeta 
perquan l'hauria mester.» 

"Enmig d'es quatre canions 
sa serena hi cau espessa. 
SI voleu ésser mestressa, 
fieu de sebre fer cafçons.» 
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tur—, l 'oposició sembla clara; però potser 
només ho és en aquests dos casos: per la 
resta, la util ització de dux al llarg de tot el 
poema s'acorda amb el seu sentit d insel Mati 
clàssic de cap de tropes, conductor o capità 
d'una mil icia. És un dels apel·latius del 
comte de Barcelona [dux Catatanensis], 
d 'E imer icde Narbona i de Gui l lem de Mont-
pel ler; també s'aplica als reis moros i a Sant 
Pere i Sant Pau. Cal, doncs, concloure que 
dux no representa cap càrrec especial i que 
només ocasionalment pot entrar en oposi
ció amb proceres o comitès. La paraula pro-
ceres, en to t el poema, és aplicada només 
als senyors dels dominis ultrapirinencs. La 
paraula patres és reservada pels eclesiàstics 
que fan cap a l 'empresa, és a dir, el cardenal 
Bosó i el bisbe Pere, i pels cònsols de Pisa. 
Es usada, evidentment, en el sentit que tenia 
en el llatí clàssic de caps de la nació o, 
d iguem-ne, pares de la pàtria, Consul de
signa un càrrec ben concret, i no suposa en 
el poema cap denominació genèrica 
classicitzant.s" En canvi dominus és usat 
sense més determinació específica que la 
del possessor d'un senyor iu; no crec que 
entengu i rec fo / · jnod iguemaíyc íor \heros?^ 

Els nobles pisans 

El Liber Maiorichinus comença per la 
crida a croada feta pel Bisbe de Pisa als pi
sans. Aquest Bisbe és Pere Mor iconi , carnal-
duienc, segon arquebisbe de Pisa [1104 a 
1119).96 

Els dotze nobles que són anomenats còn
sols i caps mil i tars —quibus est permissa 
potestas / consulis atque duc/s— són els 
següents: ^^ 

Gerardus Gerard't: Gherardo Gherardes-
chi . Només és esmentat, en tot el poema, en 
aquest passatge del nomenament . 

Gerardus natus Vgonis, o sigui Gerard fil l 
d 'Hug : Gherardo Visconti. També esmentat 
només en aquest f ragment. 

Petrus Sicherio satus, o s igui, Pere fill de 
Siquer i : Pietro Gualandi. Igualment esmen
tat només en aquest passatge. 

Azo: Azzo Mar ignani . Sovint anomenat: 
és l 'abanderat del Papa. Fa una arenga a les 
t ropes al pr incipi del poema. Replica, junta
ment amb Enric f i l l de Guini tó, als comtes 
quan aquests es volen retirar del combat. I 
condueix, portant les senyeres pontifícies, 
les tropes a l'assalt de les muralles mallor
quines. 

tldebrandus Rolando creatus, o sigui, llde-
brandf i l l deRo land : l ldebrando Orlandi. So
vint esmentat : és el legat que envien al 
comte de Barcelona després d'haver derro
tat a les costes de Blanes. És un dels cava
llers dist ingits durant l 'hivernada a Montpe-
ller. Assalta les mural les de Mallorca portant 
la senyera de la Mare de Déu. I mata el moro 
Niceronta. 

Eritbone satus. això és, el f i l l d'Eritó: En-
rico Erici. Anomenat , al llarg del poema, 
com a un dels caps dels vaixells que van 
amb Pere Ascens a Eivissa i com a guerrer 
dist ingi t en l'assalt a Mallorca. 

Henricum a Guinithone. és a dir, Enric de 
Guin i tó, també anomenat Guinitoníada o 
Cunitoníada, Sigonundiada o Sig imun-
diada, segons els còdexs' i els diversos pas
satges del poema: Enrico Masca.^^ És 

94. Vg, l'article consol, acc, 3, a cura rie Max CAHNER, a la 
Gran Eiiciclopèdia Cfttalana, vol, 5. p. 519. 

95. Vg. V. 1746: Gerarcfusífi^c comes rector dominusque 
Leuanni. 

96. CAUSSE,p.7, nola3, 
97. Segons CALISSE.p. 8, nota 1, que els identifica d'scorrl 

amb flONCIONI, BOVER, Hisloria. dóna la interpreiació que en 
Íal^O^C\. AnnaliPisani, Pisa, 186B, un llarg fragmenl del qual 
reprodueix. Hi ha discrepància entre la identificació de TRONCI i 
la de RONCIONI: aquell afegei:< un Gerarda de fvl. Isic), que 
augmenta en tretze el nombre dels consols. També enl te aquest 
fragment de TRONCI i la llista que li surt a BOVER quan irariueiií 
el fragment corresponent del Liber. hi ha diferencia. S'adver
teix, sense gaire esforç, que la iraducció del Liber. feia per 
BOVER és incorrecta: potser fio és també la traducció que fa del 
fragment de TRONCI, 

98. CALISSE no justifica la seva identificació, i no he pogut 
haver bibliografia ni possibilitat d'investigaren aquest sentit. 
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"En Tomen Gaià Reüll 
té un pou en es Mitjà Pla. 
Per no haver-lo de tapar, 
li va fer un barracull" 

t ambé cavaller i guerrer distingit, tant a 
l 'hora de les converses com a la de brandar 
les armes. 

Lotanum: Lotario Gusmari . Només es
mentat en aquest passatge. 

Dodo: Duodo Duodi, Anomenat també 
Dodo Teperti i Tepercíades i encara heros 
Jeperteius o Teperterius, segons els cò
dexs. Sovint esmentat. És distint d'un altre 
Dodo, que és el qui , com a sentinella de la 
costa, fa presoner Burabé quan vol fugir 
d 'amagat. 

Rodulfus Stephano genitus, això és, Ro
dol f f i l l d'Esteve: Ridolfo Parlascio. Només 
esmentat en aquesta ocasió del nomena
ment. 

Lambertus filius Vberti, o sigui, Lambert 
f i l l d 'Humber t : Lamberto RIcucchi. És el qui, 
segons P, és anomenat cap de la cavalleria, 
durant l'estada al port de Barcelona. És un 
dels de l'avançada a Eivissa i dels qui dialo
guen amb Nazareodol a l'encontrada a 
Porto-Pi. 

Robertinus Francardipro/es, això és, Ro
bert! del l l inatge de Francard: Robertino 
Francardi. Només esmentat en el passatge 
del nomenament . 

Un altre personatge, del costat dels ita
l ians, és el cardenal Bosó, sobre el qual vg . 
CALISSE,Prefaz/one,VIII,nota I.EIs historia
dors convenen que la presència del carde
nal, enviat pel Papa, era deguda a les possi
bles desavinences que poguessin sorgir, o 
que podien ja haver sorgides, entre els ecle
siàstics italians i els de fora d'Itàlia. 

Els c a b d i l l s n o i t a l i ans 

Els cabdil ls no italians eren: 

El comte de Barcelona, Ramon Beren
guer, comte també de Provença. Repetida-

Dona eivissenca 
poant aigua. 
L'altre gravat 
pertany al llibre 
«Die Balearen», 

iibi'iliimeiits 
característics 
de Ciutat, Inca, 
Sót/er i Manacor 
(Fotos Cuyàsi 

i ens mostra diversos fí. Manentl. 
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L'avió i el moll 
simbolitzen la 

Mallorca tradicional 
i la moderna 

que encara conviuen 
iFotoJ. Verrié) 

ment anomenat al l larg del poema amb tot 
d'apel· latius heroics: dux Catatanensis, Ca-
talanicus heros, magnus Catalanicus heros, 
etc.^9 És el cap mil i tar, de dret, de la con
questa. El poeta de vegades sembla que li 
perd el respecte, però ja hem comentat 
abans el judici que això ens mereixia.""^o 

Gui l lem V, senyor de Montpel ler, que, per 
a lguns histor iadors, va ésser el cervell rec
tor de la conquesta: el cap mil i tar de fet jo i 

Eimeric II de Narbona, Ramon de Baus, el 
comte Hug d'Empúries, e! vescomte Bernat 
Amat de Cardona i Guerau Alemany de Cer
vel ló. Ens hem referit més amunt a to ts ells i 
són noms, en tot cas, que pertanyen a la 
Història de Catalunya, no solament als nobi
l iaris o a les històries de famílies il·lustres. 
Pel que fa a l 'últ im esmentat, Guerau Ale
many de Cervelló, Caltsse justifica molt la 
seva identificació,^°^ que, en canvi, accep
ten sense dubtar-ne, Nicolau d'Olwer i Alco
ver. Tret dels Cardona i del vescomte narbo-
nès, descendents de tots els altres varen 
prendre part a la segona conquesta de 
Mal lorca. 

En el camp moro, són d'esmentar espe
c ia lment els ja identificats Abul Munsor, go
vernador d'Eivissa, fil l d 'un renegat de Gi
rona, i Nazareodol, natural de Calat Hymiar, 
a Lleida. La pugna era, doncs, entre cata
lans, com observa Nicolau d'Olwer.''o^ 

Esmentem encara Burabé, el seu succes
sor, fet presoner pels pisans, i el succesor 
d'aquest, Alàs o Al i , que fuig per mar en 
l 'embarcació improvisada d'uns odres 
inflats. 

La nòmina dels personatges no s'esgota, 
ev identment , amb aquests, especialment 
destacats. L'interès, però, que pugui supo
sar la perfecta identif icació de tots i de cada 
un d'ells és relatiu i, d'altra banda, no és, ara 
per ara, al nostre abast. 

Cridaré només l'atenció sobre el destí lle
gendar i del fill de l 'últ im rei no almoràvit de 
Mallorca i el l l igam que això porta amb la 
també l legendària història de la filla o la 
germana d'un altre rei moro i la representa
ció pictòrica que hi ha d'algun d'aquests epi
sodis a la catedral de Pisa.'"^'' 

4. CLASSICISME 
DEL POEMA. 
RESUM I 
COIMCLUSIOIMS 

£ L LiberMaiorichinus és escrit en hexà-
metres llatins a imitació dels poetes 
clàssics. La presència de Virgil i és 

palesa. Pensem, tanmateix, que Virgil i és el 
poeta antic de més prestigi per a la posteri
tat i s ingularment durant l'Edat Mitjana.''os 
Hi ha també, però, en el poema que comen-
tam, com observa CALISSE, Ovidi , Estaci i 
Lucà. Sobretot Lucà i el vocabulari dels his
tor iadors i dels poetes èpics: és a dir, narra-

99. Sobre els apel·latius de Ramon Berengueri, en general, 
sobre els còrnies que s'aliaren amb els pisans.vg. especialment 
NICOLAU 0'0VM£V{. Mallorca, primer objectiu, pp. 99 a 102. 

100. Vg, el mateix judici a ALCOVER, Cruzada, pp. 91-92. 
•501. Vg, DEVIC ET VAISSETE, Hístoire Gènérale de 

L anguedoc. 

102. CALISSE, p. 33. nota 2. Els manuscrits augmenten la 
possible confusió en aquest punl, per allò que escriuen, i això 
lots Ires, unes vegades Leuanni, o Leuani, i altres, Lemanni. 

103. Mallorca, primer objectiu, p. 101. 

104. Vid,CALISSE.p. 132,nota1. 
105. Sobre el Virgili medieval, encara cal recorrerà COM PA-

RETTI, Virgilio nelmedio evo, Firenze 1896. 
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dors de batalles, Aquest manlleu al vocabu
lari clàssic dóna una certa imprecisió a un 
cert, d iguem-ne, vocabulari especialitzat. 

Així, pel que fa a les armes i, sobretot, a les 
armes llançadisses, es fa difícil distingir la 
sagicta del pi/um i del telum, el iaculum del 
uenabulum i f ins i tot la hasta de la lancea, 
anomenada també, per sinècdoque, ferrum 
cap al f inal del poema. Sembla que el poeta 
usi aquests termes sovint com a sinònims, 
com hi usa els de làpides \ saxa. 

Pel que fa a les embarcacions, en canvi, 
potser per la parenceria d'exalçar la potència 
marí t ima de Pisa, potser perquè coneixia 
exactament el t ipus i utilitat de cada nau i se 
n'havien fetes diverses de noves des de Vir
gi l i ençà, el vocabulari és especialment ric i 
determinant : devora els genèrics, manlleus 
al llatí clàssic, puppis, prora, nauis, ratiSr 
t en im els específics, procedents alguns del 
llatí clàssic, com cymba, /inter, però la majo
ria pertanyents a un vocabulari nou esta
blert per exigències clarif icadores: gaW, 
drumones, garabi, galee, barce, currabii, sa-
gf'ne delsvv. 99 i 100.'"'^Tanmateix, de totes 
aquestes embarcacions, les que duen real
ment el pes del tràfec són les galeres, es
mentades reiteradament al llarg del poema. 
De totes les altres, només són esmentats els 
garabi en acció de guerra. En general, el 
n o m utilitzat és el genèric comprensiu de 
totes les embarcacions: puppes, prore, 
naues i sobretot rates i el col·lectiu classis. 

Resumint la nostra feina, d i rem, en f i , que 
l'acurada lectura del text ens permet de rec
t i f icar alguns punts que ens semblen erronis 
i en els quals, malgrat tot, convergeixen la 
general i tat dels historiadors: 

Començant pel mateix Calisse, que confon 
(p. 28) Salou amb el riu Ja lón: Salo—diu—. 
Xa/on, affluente a destra dell'lbero o Ebro. 

També creu que Baícius (p.23} és Balsio, 
tuogo nella Spagna Tarraconense. Es tracta 
dels Baus, i, en el poema, de Ramon dels 
Baus, casat amb Estefania, germana, de 
Dolça de Provença i cunyat, per tant, del 
comte Ramon Berenguer. 

Incorre encara en una petita confusió [p. 46, 
nota 3) quan explica que Portopi és així ano
menat per t'ampia pineta sultà spiaggia, 
sotto la città dl Ma/orca (nota al v. 1065,1058 

de la nostra edició), i fa una referència a un v. 
de més endavant (el 1606, 1600 de la nostra 
ed.) que, amb tota evidència, no al·ludeix a 
Portopi, sinó als pinars de s'Arenal. 

Sovint, per resumir, Calisse coneix mala
ment la nostra geografia i fins i tot la condi
ció dels participants que no eren d'Itàlia a 
l 'empresa. Explicar el rector Cardune (v. 
2114, 2112 de la nostra ed.} dient en nota: 
Cardona, città delia Spagna, in Catalogna, 
sembla insuficient per aclarir que es tracta 
de Bernat Amat de Cardona o de Claramunt, 
vescomte de Cardona. Com no identifica 
tampoc el Ra imundusque m o r e n els.últims 
assalts a l 'Almudaina i no pot ésser més que 
el bisbe de Barcelona Ramon Guil lem, 

La participació dels magnats i senyors pir i
nencs a la croada és força estalviada, en 
quant a menció de noms i identif icacions 
concretes, per l 'autor, o els autors, del Liber. 

iiA Cabrera he pensat 
de vuit dies esíar-f^i: 
cercaré fonoi mari 
que és molt bo envinagrat. 

L'illa de Cabrera 
(Foto V. Matas). 

106. Les paraules de vegades procedeixen del llatí clàssic, 
però alteren el seu sentit: aixi, galea isagina, a sagena. 
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EXPvcNANDETvanisrNSTvMnNTvK 

En relació, sobretot, a la riquesa de men
cions que hi ha dels nobles i personatges 
ital ians, i pisans singularment. Els quals, per 
cert, no són tampoc identificats tots ells 
d'una manera clara i indubitable per l'editor 
del ms .P No m'he entretengut, però, a l'es
tud i atent d'aquest punt, per falta, com he dit 
abans, de materials i fonts d' informació. No
més he donat la llista dels dotze cònsols que 
fan cap a l 'empresa, seguint Calisse, el qual 
accepta Roncioni, per subvenir a la confusió 
en què incorre Bover, el qual partia de 
Tronci perquè és Bover, al cap i a la f i , qui ha 
Informat bpna part dels historiògrafs ma
l lorquins. És d'esperar que, en l'edició cri
tica del poema, o en successius estudis que 
en faci , el professor Scalla deixi aquesta 
qüest ió dels personatges italians ben acla
rida. 

M'he permès, en f i , rectificar algun punt 
dels nostres historiadors quan tracten aquest 
episodi de la nostra història. En concret; 

No veig que, reunides les forces a Barce
lona, després de la primera incursió, infruc
tuosa, i ajornada per un any la represa de 
l 'expedició, a jornament que és aprofitat per 
recabdar més reforços d'Itàlia i de les co
marques pir inenques, hi hagi l'acord de 
trobar-se el dia de Sant Joan a Salou. 

No apareix en l locque el cardenal Bosófes 
una gran crida al clergat i a la noblesa re
units a la catedral de Barcelona. 

No acab de veure clar que el pacte d'aliança 
entre els pisans i el comte de Barcelona es 
signàs a Sant Feliu de Guíxols. 

Tampoc no em convenç la disposició del 
campament proposada pel P. Miquel Alco
ver —el qu i , entre els historiadors catalans, 
ha fet l 'estudi més atent i acurat del poema, 
seguint, a més, l'edició de Calisse— i em 
permet de proposar-ne una altra, segons 
una mica de pla que va adjunt al treball. 

Crec haver localitzat els punts del camp d'o
peracions, així a Eivissa com a Mallorca, tot i 
que hi ha quatre topònims que em són—i ho 
són a tots els estudiosos i erudits que he 
pogut consultar— totalment desconeguts: 
Ramora, Forenna, Catinos i el torrent Luidis, 
per terres compreses entre s'Arenal i es Mo
lina r de Mal lorca i el port Rodum del v. 1553. 
D'aquest indret, el P. Alcover pensa que es 
tracta de ses llletes, a la banda de Ponent de 
la badia, i crec que probablement té raó el P. 
Alcover. Tanmateix, ni a ses llletes ni enlloc 
d'aquel les aigües hi ha notícies que hagi 
exist i t mai aquest topòn im. 

No he esgotat, ni de molt , la problemàtica 
del poema; ni històrica ni literària i f i lològica. 

Caldria insistir més en l'estudi lexicogràfic 
i sintàctic del poema. També caldria deturar-
se en l'anàlisi de l 'hexàmetre en què està 
compost . No és que ofereixi especials pecu
liaritats que puguin suggerir un nou replan
te jament de la consideració de l 'hexàmetre 
medieval , El poeta pisà era un bon precepti-
vísta, coneixia els seus clàssics i els tenia 
ben assimilats. De vegades, però, el vers, tot 
i correcte segons les normes, grinyola una 
mica, degut a l'excés de monosil· labs o, al 
contrar i , a la presència de paraules massa 
l largues. El copista, o redactor, posterior in
tenta posar-hi remei , substi tuint, per exem
ple, Barchinonensis per Pyrenus, com he fet 
notar. No té escrúpols, en canvi, de fer aca
bar, massa sovint, els hexàmetres en parau
les de més de tres síl·labes, contra la tradició 
clàssica, i, més encara, contra la normativa 
posterior. En un moment de l'obra —i no
més en aquest passatge: vv. 345 a 375, del 
cant pr imer— són utilitzats els lleonins i els 
hexàmetres caudats. Aquest és un dels ar
guments que em semblen utilitzables per 
sostenir que el iiber no és obra d'un sol 
autor. 

Aquesta qüestió de l'autor, tanmateix, he de 
donar- la per no resolta, de moment . Caldria 
saber si a Pisa, en el segle XII, existia una 
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escola o un grup d'humanistes, un scripto-
rium, capaços de donar-se a la tasca de can
tar en hexàmetres virgi l ians les glòries de la 
seva república. Que l'autor del poema sigui 
Hubert de Pisa o Llorenç de Verona, no ens 
diu res, perquè tant l'un com l'altre nom 
només ens són coneguts per ésser, si de cas, 
els dels possibles autors del LiberMaiorichi-
nus. L'únic argument convincent a favor 
d 'Hubert de Pisa ésqueRonc ion i ho donava 
per suposat, que n'era l'autor, sense plante
jar discussió sobre el tema. I l 'argument a 
favor de Llorenç de Verona és que aquest és 
el nom que duen com a autor els manuscrits 
Redià i Britànic. 

Un estudi acurat de Testil del poema—del 
lèxic util itzat, de la construcció sintàctica, 
del t ractament dels diversos personatges, 
etc.— potser ens posaria sobre la bona via 
per aclarir la qüest ió de l'autor del Liber. A 
m i em sembla veure una diferència d'estil 
entre els pr imers sis l l ibres, sobretot, i els 
dos úl t ims, Però aquesta argumentació, ja 
sé que és mol t feble i que, insistesc, caldria 
conèixer l'estat cultural de la Pisa del segle 
XII per arribar a conclusions més o menys 
def ini t ives o, si més no, convincents. 

També mereix el Z./òer un estudi crític i rei-
v ind icator i : és tengut normalment per una 
obra de més valor com a font de la Història 
que no l i terari, i crec que aquest judici és 
erroni . Hi ha un tòpic, en els nostres estudis 
l i teraris, que consisteix a valorar l'èpica 
clàssica i la renaixentista, bescantant la pos
ter ior de l'una i de l'altra —la medieval, la 
setcentista i la romàntica—, amb comptades 
excepcions. En tot cas el Liber, és una epo
peia medieval —juntament amb l'èpica Ca
rol ina, amb altres poemes de Croada— que 
relliga Virg i l i , Ovidi i Lucà amb Ariosto i 
Tassó. (Calisse es gaudeix especialment tro
bant contactes entre el Liber i la Gerusa-
lemmeliberata.) 

Es tracta, f inalment, d'un poema escrit a 
un momen t crucial de la història literària 
d 'Europa: no caldrà insistir sobre la densitat 
cul tural del segle XII, És l'època dels troba
dors i dels gol iards, de les cançons de gesta i 
de l 'ar rancada—amb \a Historia Regum Bri-
tannie de Geoffroy de Monmou th— de la 
l legenda artúrica. El Liber és una mostra 
més del retard amb què Itàlia es va lliurar a 
la l i teratura en vulgar. I no seria ociós aten
dre a f ins a quin punt queda el LiberMaiori-
chinus decantat de tots aquests gèneres — 
lírica trobadoresca i goliardesca, poesia. 

."ííl'iA*.",!»^ ̂ "Ô .— -

himnica en llatí, roman artúric i èpica 
popular— que constitueixen la tradició lite
rària de la Romania, i f ins a quin punt en 
recull elements dispersos, i en quina me
sura, en quin sentit i amb quina intenció els 
recull. 

Els problemes, repetesc, plantejats o sugge
rits pel Liber són nombrosos. De moment jo 
no he fet més que establir-ne el text i donar-
ne una traducció catalana. Alguns punts, 
crec que els podré tractar abans de donar el 
meu treball a la impremta, com sembla pos
sible de fer en un termini relativament breu. 
La meva aportació serà, això esper, aclari
dora: si més no, la d'algú pertanyent a la 
cultura catalana a l'estudi d'una obra provi-
nent d'una cultura veïna, en la qual obra 
Catalunya i les terres catalanes varen tenir, 
després de tot , paper de protagonistes. 

No puc acceptar el lloc del desembarcament 
que proposen els historiadors mal lorquins: 
crec que és molt clar que varen desembar
car al lloc anomenat avui s'Arenal i que, en 
successius avançaments, varen arribar a 
acampar en terrenys més propers a la Ciu
tat, on avui són els llocs anomenats Coll 
d'en Rabassa i es Molinar. 

Les Pitiüses. Aquesta 
iiminuciosa terra, 
moguda i variadan 
consta de dues 
illes principals, 
Eivissa i Formentera. 
A totes dues, 
importants salines 
(foto Cuyàs) 
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Pia de la situació 
de! campament cristià 

i dels diferents exèrcits 
durant el setge 

de ia ciutat de Mallorca 
del 1114, 

cent quinze anys 
abans de la conquesta 

definitiva de l'illa 
per Jaume I 

el Conqueridor. 

Porta de Sant Antoni 

^^ (ï) Ramon Berenguer 
Porta de l'hort de # ,^,wy/»,^.,,,, w^ ^ 1 ^ ^ ^ , 

sant Jeroni delTemple^ MpmP^m..., , •- ^ ;̂  C A R ^ ^ 
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Agressió contra 
Ramon Llu//i 
a/tres religiosos. 
Miniatura de! 
Breviculum, 
manuscrit conservat 
a la Badische 
Landesbibliothek, 
de Karisruhe. 
Llull fou un 
gran escriptor, 
el primer gran nom 
de la literatura 
catalana 
iFotoJ. Verrié). 

LA LITERATURA CATALANA 
A 

MALLORCA 



EL 

Josep M. Uompart, 
el professor alguerès 

Pasqual Scanu i 
Francesc de B. Moll, 

el juliol de 1963 
(foto Mascaró-Pasar/us). 

CATALÀ 
BALEÀRIC 

Francesc de B. Moll 

SI a un habitant de cada illa del nostre 
arxipèlag li fan aquesta pregunta: 
«Vosaltres, quina llengua parleu?», 

és nnolt probable que ens contestin de tres 
maneres: «Noitros xerram mallorqui»; 
«Noitros rallam menorquí»; «Naltros par-
lam eivissenoi. 

Això indica que ens trobam davant una 
insularitat no sols geogràfica, determinada 
per la interferència de la mar, sinó també 
davant una insularitat fundada en la manca 
de consciència d'unitat social, política i 
cultural. 

La unitat baleàrica, fins avui, només es 
troba damunt els papers: no té cap força 
vital en l'esperit dels illencs. El mateix nom 

de Balears ha estat ressuscitat fa un parell 
de segles. Les Balears són una unitat en tant 
que són una província i una capitania gene
ra!: és a dir, una unitat purament adminis
trativa. La unitat cordial no ha existit durant 
centenars d'anys, i si ara comença a ésser-
hi, és amb moltes reserves. 

Aquest comentari explica la mentalitat 
illenca en el que es refereix a la seva cons
ciència del que és la pròpia llengua. En prin
cipi, els illencs incultes consideren que cada 
illa és un món a part i que cada una té «la 
seva llengua» especial. Naturalment, les 
persones cultes tenen una idea molt més 
clara de la situació: accepten el fet de la 
unitat lingüística entre les Illes 1 fins i tot 
entre aquestes i Catalunya. 

80 



Taula de presentació 
del Congrés de 
Cultura Catalana 
a Mallorca. 
D'esquerra a dreta: 
Gonçal Castelló 

(del Pa/s Valencià}, 
M.A. Capmany. 
Francesc de B. Moll 
i Gregori Mir 

Ifoto V M.iínsi. 

Els qui tenen una formació filològica i han 
llegit literatura catalana, veuen ben clar que 
a les nostres illes no sols es parla una ma
teixa llengua amb variants insulars i locals, 
sinó que llur parla forma una unitat idiomà
tica amb el parlar català continental; que, 
malgrat un nombre prou gros de mots que 
són usuals a tes Balears i no ho són a Catalu
nya, i viceversa, l'estructura fonològica i 
morfològica és la mateixa a les dues grans 
regions —la continental i la insular—, i per 
tant, posseeixen una mateixa llengua. 

Aquesta llengua va ser portada a les Ba
lears i Pitiüses pels repobladors catalans 
que s'hi establiren després de la conquista 
de Mallorca perJaume I, de la qual celebram 
en aquesta tardor el set-cents cinquantè 
aniversari. Menorca i Eivissa s'integraren a 
la catalanitat més tard, però totes dues 
també a base de repobladors catalans, en el 
mateix segle XIII i com a conseqüència de la 
conquista esmentada. 

Per això l'únic nom escaient i reconegut 
com a científicament vàlid per al parlar d'a
questes Illes és el de CATALÀ. 



LA 

LITERATURA CATALANA 

MALLORCA 
Josep M. Llompart 

Retrats dels 
poetes mallorquins de 

la Renaixença (1873). 
Un veritable 

«senat poètic». 

Margarida Caymari. 
Victòria Penya, 
Manuela de los 

Herreros. 
Josep Lluïs Pons. 
Guillem Forteza. 

B,I no meu ferrà, 
Pere d'Alcànlara Penya, 

Miquel Victorià Amer. 
Tomàs Aguiló. 

Jeroni Rosselló. 
Maria Aguiló. 

Josep Tarongi. 
Tomàs Forteza, 
Gabriel Maura, 

Mateu Obrador/ 
Ramon Picó i 

Campamar, 

LA literatura catalana a Mallorca s' inau
gura amb l'extraordinària personalitat 
de RAMON LLULL (12357-1315), que. 

per la seva dimensió universal, transcen
deix absolutament el context insular. Crea
dor del català l i terari, autor d'algunes de les 
obres més importants que s'han escrit en la 
nostra l lengua —Líbre de Contemplació, 
Blanquerna, Libre de Meravelles, Arbre de 
Ciència, etc.—, Ramon Llull és, d'altra 
banda, una fita essencial en la història del 
pensament europeu. Tot i amb això, apareix 
dins l 'àmbit mal lorquí com una figura aï
l lada, sense precedents i sense derivacions 
immediates en el camp de la creació literà
ria. A partir d'el l , en efecte, les aportacions 
que fa Mallorca a la literatura catalana me
dieval són més aviat de segon ordre, amb la 
sola i relativa excepció d'Anselm Turmeda. 

Dins la segona meitat del segle XIV caldria 
esmentar el dominicà fra ANTONI GENE-
BREDA, si t inguéssim la certesa que era ma
l lorquí i que la traducció del De consolatione 
Philosophiaede Boeci, feta capa 1360 i dedi
cada a l ' infant Jaume de Mallorca {fill de 
Jaume III}, és seva i no de fra Pere Saplana. 
Sembla en canvi més segura la mal lorquini-
tat del preceptista BERENGUER D'ANOYA, 
autor d'un breu tractat de retòrica t itulat Mi
rall de trobar, que pot ésser datat al comen
çament del segle XIV. Més relleu tenen, en 
aquest mateix segle, GUILLEM TORROELLA 
(n. 1350?}, que va escriure un interessant 
poema narratiu de caràcter novel·lesc, La 
faula, on recull alguns aspectes de la lle
genda del rei Artús, reflectint la difusió asso
lida aleshores per la «matèria de Bretanya», 
i NICOLAU DE PACl·lS, sobrecoc i algutzir de 
Joan I, que, amb la seva Doctrina moral (re
cull i comentar i de màximes de molt diver
sos autors), ens deixà una de les obres més 
notables d'aquest gènere dins la literatura 
catalana de l 'època. 

Anselm Turmeda 
En el trànsit del segle XIV al XV presenta 

especial interès l 'enigmàtica f igura del ja al-
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ludi t ANSELM TURMEDA (1325?^1432?|. 
menoret franciscà convers al mahome-
t isme, que, esdevingut musulmà influent, 
ocupà el càrrec de cap de duanes a Tunis. 
D'escassa original i tat però profundament 
personal , Tobra de Turmeda reflecteix, tant 
com la seva biograf ia, el trasbals de la crisi 
europea del seu temps, que t ingué a Ma
llorca greus conseqüències. Dins aquesta 
consciència critica cal situar les seves Co
bles de la divisió del regne de Mallorques 
(1398), el Libre de bons amonestaments 
(1398) i la més divulgada de les seves obres, 
la Disputa de l'ase {1417}, avui només cone
guda gràcies a una versió francesa impresa 
el 1544. 

L'incipient humanisme del segle XV té el 
seu representant amb FERRAN VALENTÍ { -i-
1476), autor d'una traducció de les Paradoxes 
de Ciceró, que cal datar cap a 1450, prece
dida d 'un pròleg força curiós per quant és el 
més antic precedent d'un assaig d'història 
de la l iteratura catalana. 

El teatre religiós 

Com a tot arreu, es va desenvolupar al llarg 
de l'Edat Mitjana un teatre religiós d'arrel 
l i túrgica, centrat en els Misteris de Nadal i de 
Pasqua i en les vides de sants. Lesquaranta-
nou consuetes mal lorquines copiades a par
t ir dels anys 1598 i 1599, entre les quals 
destaca una reeixida Representació de la 
Mort , acrediten una relativa riquesa de la 
dramatúrg ia religiosa a l'illa. Reminiscèn
cies actuals d'aquest teatre són el cant de la 
Sibil· la, que s'interpreta encara a les esglé
sies de Mallorca la nit de Nadal, i la repre
sentació d'Els Reis. 

Tradicionalisme 

A les darreries del segle XV i comença
ment del XVI, podem observar en la litera-

Fragment de la 
llista dels Utols 
de les poesies 
de Verdaguer,que 
aquest deixà a 
Marià Aguiló 
en ocasió del seu 
primer viatge 

a Barcelona (1865). 

És autògrafa 
d'Aguiló, però 
no signada 

{Manuscrit 
cedil pel senyor 
J M. de Casacubertat. 

2Z. /^ i-<^^u f*tj^i ? 

2 5 . -^ -h-U. -/A^mt^-l^tX. T 7 
., Irw-^IVSL ^ ^ í«-*—-^ 
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Gabriel Alomar 
en companyia de 

d/versos personatges 
progressistes i 

Mossèn A/cover 
amb la seva família 

Algú pot dir 
que aquests dos grups 

representen 
dues Mallorques. 
Tanmateix, però. 

ningú no podrà 
escatir quina és 
més autèntica. 

Totes dues ho són 
/Fotos V. Matas). 

tura mal lorqu ina d'expressió catalana un 
acusat t radic ional isme enfront de la nova 
mental i tat i dels nous estils del Renaixe
ment . Aquest sentit medievalitzant té l'obra 
en prosa Spill de bé viure i de bé confessar 
(1515), seguida d'una Adoració de les cinc 
plagues de Jesucrist, en vers, de les quals és 
autor JAUME D'OLESA. Igual actitud reflec
teix la producció literària del seu f i l l , FRAN
CESC D'OLESA { + 1550), poeta vulgar, però 
amb accents d 'emot iva sinceritat a l'Obra 
del menyspreu del món, i autor d'una inte
ressant i signif icativa Nova art de trobar 
(1538), encaminada a actualitzar i fer reviure 
la tradició trobadoresca de les escoles de 
Tolosa i Barcelona, en oposició als corrents 
poèt ics renaixentistes. 

Castellanització 

De tota manera, al llarg dels segles XV i 
XVI es va imposant la castellanització. Són 
cada vegada més abundoses els escriptors 
b i l ingües i f ins i tot els que s'expressen ex
c lusivament en llengua castellana. Tant els 
uns com els a l t res—part icularment aquests 
darrers— acusen una marcada influència de 
les formes literàries del barroc castellà, del 
qual ofereixen una versió provincial, mimè
tica i pobra. L' impacte del teatre castellà del 

XVII es fa evident, per exemple, a la Comèdia 
de la general conquista de Mallorca de PERE 
ANTONI BERNAT. Dins aquest context, pre
senta una certa originalitat l'obra poètica 
catalana de RAFAEL BOVER (s. XVII), que es 
fa eco dels temes i els estils garcilasians. 
També és remarcable, per la seva importàn
cia dins la historiografia mal lorquina, la His
tòria i siti de Mallorca de JOAN BINIMELIS 
(1538-1616), inèdita encara, que va ser tra
duïda al castellà pel seu autor amb el títol de 
Nueva historia de la isla de Mallorca. 

Interès creixent per ridíoma 

El segle XVIII mal lorqui , fins ara escassa
ment estudiat, significa —a part la desapari
ció de les anqui losades estructures polít i
ques autòctones com a conseqüència de la 
«Nova Planta»— alguns canvis profunds 
en el pensament i en les actituds de la mi 
noria d i r igent , que va assimilant els cor
rents de la l l-ustració. Es planteja una polí
tica de redreç econòmic i cul tural , centrada 
entorn de la «Sociedad Econòmica Mallor
quina de Amigos del País», fundada el 1778, 
que, dins la mesura possible, va realitzar 
una labor posit iva i eficaç. Si bé aquesta 
polít ica anava orientada en l'aspecte lin
güístic a accentuar la castellanització, es va 
observant , de part dels il·lustrats mallor
quins, un interès creixent per l ' idioma i pels 
prob lemes que comporta, com ho demostra 
la redacció d'alguns diccionaris, gramàti
ques i ortograf ies. El nombre d'escriptors en 
català més aviat augmenta, si bé llur obra ha 
romàs gairebé del tot inèdita i es troba avui 
dispersa a miscel·lànies i fons documentals. 

La l iteratura culta de l'època té com a ma
nifestació més interessant la poesia satírica i 
fest iva, imitadora sovint de les formes po
pulars. En aquesta línia és ben notable GUI
LLEM ROCA I SEGUÍ (1742-1813), que en la 
Fàbula burlesca de Píramo i Tisbe presenta 
la versió caricatura!, a la manera barroca, 
d 'un mi te clàssic. En canvi una altra compo-
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sició seva, la Fàbula jocosa de l'àguila i el 
escarabat escrita en alexandrins, s'acosta 
al neoclassicisme francès. Una altra perso
nalitat a destacar és la de Josep Togores i 
Zanglada, COMTE D'AIAMANS (1767-1831), 
membre eficient de la Societat d'Amics del 
Pais, traductor al català de les IMoches lúgu
bres de Cadalso, que va concretar les seves 
inquietuds l ingüístiques en la confecció 
d 'un Diccionari mallorquí-castellà i d'una 
Ortografia de la llengua mallorquina. L'obra 
poètica que coneixem del Comte d'Aiamans 
pertany al gènere fest iu, si bé en algunes 
composic ions apunta una mena de senti
menta l isme que, amb certes reserves, po
dem qualif icar de pre-romàntic. Esmentem, 
f ina lment , el poeta bi l ingüe JOAN DE SA
LAS I COTONER (1741-1817), autor d'una de 
les poques aportacions mallorquines al tea
tre culte del XVIII: el drama Marc Antoni. 

La poesia tradicional popular 

Ara bé, al costat d'aquesta literatura culta, 
assoleix gran impuls en el segle XVIII la poe
sia tradicional popular, tant religiosa com 
profana (goigs, romanços, glosses, etc) . Al
guns glossadors gairebé professionals arri
ben a adquir ir un prestigi mític, com per 
exemple SEBASTIÀ GELABERT (1715-1768), 
conegut popularment per «En Tià de Sa 
Real», un interessantíssim personatge, au
tor així mateix d'algunes peces de teatre, al 
qual s'arribaren a atr ibuir poders màgics. 
D'altra banda, també es perpetuen, al marge 
del teatre en castellà que es representava 
per al públic culte, les formes rudimentàries 
i populars de tradició medieval. En el sector 
profà d'aquest teatre són notables els entre
mesos, que, afavorits per l'afecció dels gre
mis menestrals, proliferen abundosament 
en aquest segle i al començament del XIX, 
aconseguint a vegades una modesta però 
efectiva qualitat. 

La l i teratura mal lorquina setcentista es 
clou pràcticament amb TOMÀS AGUILÓ I 
CORTÈS (1775-1856), autor d'unes faules, 
que l'any 1815 va publicar com a pròpia una 
Rondaia de Rondaies, copiosament reedi
tada. Recents investigacions han demostrat, 
però, que el vertader autor d'aquest opuscle 
és Gui l lem Roca i Seguí, a qui Agui ló es va 
l imitar a copiar gairebé l iteralment. També 
GUILLEM ROCA I REUS (1793-1852), fil l de 
l'altre Gui l lem Roca, ve a prolongar, ja a frec 
del mov imen t romàntic i de la Renaixença, 
la tradició satírica setcentista amb algunes 
composic ions jocoses, una de les quals— el 

Poema satíric cotra el vici i mala costum del 
beure— obt ingué extraordinària popula
ritat. 

La Renaixença 

Per tal de perfilar els límits dins els quals 
va tenir lloc la resposta mal lorquina al movi 
ment romàntic de la Renaixença, cal partir 
del supòsit que els dos trets principals que el 
def ineixen a Catalunya-Principat —ésser un 
mov imen t de base i no limitar-se al sector 
estr ictament l i terar i— s'inverteixen diame
t ra lment en projectar-se damunt Mallorca. A 
l' i l la, doncs, la Renaixença no es planteja 
com un fenomen estructural, sinó més aviat 

Miquel Costa 
i Llobera infant, 
retratat pel pintor 
Joan Mestre. 
I joguina de 
la infantesa del poeta, 
trobada a la seva casa 
natal de Pollença 
IFolo Mascaró-
Pasarius). 
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"A la vild d'Anà, dic. 
jo m'hi he de casarà la bona: 

donen paslerada i llit. 
caixa, pastera i dona.» 

Cavallets d'Artà 
(Foto V. Matas). 

Les ja famoses 
Festes de Sant Joan 
(o dels cavalls) 
a Ciutadella (Menorca). 
Cavalcada a es Born 
(al fons. Torre Saura) 
IFotoP. Barceló). 

uMoníuïri, que ets d'enfora' 
que ets d'enfora i lluny d'aquil 

Jo, d'ençà que en vaig sortir. 
no em som alegrada una hora." 

Cossiers de Montuïri 
(Foto V. Matas). 

com un fet superstructural , simple reflex del 
mov imen t de base que es produïa a Cata-
lunya-Principat. La societat mal lorquina no 
hi part ic ipa. Només una minor ia intel·lectual 
pren consciència i s'adhereix a la Renai
xença. D'altra banda, es tracta d'un fet ex
c lus ivament l i terari, que només mol t l imita
dament s'estén a altres sectors culturals. 
A ixò no signif ica, emperò, que la Renai
xença fos a Mallorca un fracàs, perquè si bé 
no va aconseguir de mobil i tzar la pròpia so
cietat cap a un procés de conscienciació, va 
produi r , en canvi, una literatura sòlida, 
coherent, al tament satisfactòria. 

L'any 1840, tres escriptors joves, Antoni 
Mont is , Josep M.^Quadrado i Tomàs Agui ló 
fundaren a Mallorca una revista titulada La 
Palma. La vida d'aquesta publicació fou 
breu, però va deixar una empremta pro
funda en les minor ies il·lustrades. Redac
tada to ta lment en castellà. La Palma va re
presentar, a escala il lenca, un paper sem
blant al que feren certes publicacions barce
lonines com El Europeu o El Vapor: servir de 
portaveu a l' ideari romàntic. 

T O M À S AGUILÓ 1 FORTEZA (1812-1884), 
un dels redactors de La Palma, que ja s'havia 
donat a conèixer com a poeta en castellà, va 
publ icar l'any 1852 unes Poesies fantàst i 
ques en mallorquí que li donen el títol de 
patriarca de la nostra literatura moderna. Els 
poemes de Tomàs Agui ló , a part llur valor 
com a mostra típica dels estils romàntics, 
han superat en gran mesura la prova del 
temps i són encara substancialment llegi
bles. Tenen, a més, un interès molt conside
rable del punt de vista l ingüístic. Davant el 
problema que en aquest aspecte hagueren 
d'afrontar els escriptors de la Renaixença 
—la reconstrucció de l ' idioma l i terari—, To
màs Agui ló , amb una consciència lingüís
tica no gaire ferma, però amb un instint molt 
segur, va optar per un l lenguatge popular, 
v i u , col · loquial ; elaborat, emperò, amb una 
digni tat estètica innegable. Es tractava 
d 'una llengua literària en estat embrionar i , 
però indubtablement superior a la dels seus 
contemporanis de Catalunya-Principat. Al 
capdaval l , això significava que el català 
s'havia conservat a Mallorca més pur, més 
ric i més f lexible. La contr ibució, doncs, dels 
mal lorqu ins a la tasca d'elaborar el llen
guatge literari comú, seria considerable í de 
gran valor. 

En 1859 tenia lloc la restauració dels Jocs 
Florals de Barcelona, í, amb la mirada fita en 
aquests certàmens, es va formant a Ma-
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Ilorca un grup de poetes molt característics 
de l'aspecte més conservador del romanti
c isme. Mancats de personalitat original i 
sense gaires coses a dir, escriuen segons el 
mode l a la moda, repetint uns mateixos tò
pics. Els temes que tracten són limitats i 
ajustats a les exigències dels Jocs Florals; la 
narració de l legendes i de gestes medievals, 
imaginades o deformades per la fantasia ro
mànt ica; les odes patriòtiques inflades de 
retòr ica; la imitació més o menys reeixida 
de la poesia t radic ional ; el sentiment reli
g iós sense problemes ni profunditat, o la 
tendresa lírica més elemental. Tot i així, no 
manquen poetes dotats de veu personal, o 
que ofereixen interès per algun aspecte 
concret. 

En aquest darrer cas es troba JERONI 
ROSSELLÓ (1827-1902), exemple típic d'e
rudit provincial dels temps romàntics. Cal 
dir que la seva glòria més legítima és la 
d'haver iniciat l'edició moderna de les obres 
de Ramon Llull. La seva poesia pot interes
sar avui , més que res, pel contrast que ofe
reix amb la de Tomàs Agui ló en l'aspecte 
l ingüístic. Rosselló, en efecte, es va decantar 
cap a un l lenguatge arcaïtzant, arribant a 
inventar un idioma alt isonant, absurd i f ins I 
to t grotesc, amb el qual intentava reproduir 
el dels clàssics medievals. 

Més eficaç és sens dubte la poesia de TO
MÀS FORTEZA (1838-1898), f i lòleg notable, 
autor de la pr imera gramàtica històrica cata
lana estructurada sobre bases científiques. 
Tomàs Forteza no és un poeta extraordinari , 
però sí un excel·lent artesà del vers. Pos
seeix, a més, dues qualitats no gens comu
nes en el seu temps —cordiali tat i sinceri
tat—, mercès a les quals pogué escriure al
guns poemes plens de senzillesa, revela
dors d'una sensibil itat molt f ina. 

Dos personatges il·lustres 

Però dins el grup de poetes romàntics 
destaquen, pe rdamunt els altres, dos perso
natges il·lustres: Marian Agui ló i Josep Lluís 
Pons i Gailarza. Llur obra, transcendint els 
límits de l'època a la qual pertany, ha acon
seguit d'arr ibar fins a nosaltres conservant 
una bona part de frescor i vigència. 

MARIAN AGUILÓ (1825-1897) és un dels 
grans promotors de la Renaixença. En 
aquest aspecte la seva labor fou, tant a Ma
llorca com a Barcelona i València, infatiga
ble i fructífera. Es va ll iurar a la recollida de 
cançons í de romanços populars i a la re
plega de materials per a l'elaboració d'un 

gran diccionari . Va estimular l'edició de tex
tos medievals, i, en general, totes les seves 
activitats s'encaminaren a l 'enalt iment de la 
l lengua í de la cultura catalanes. Fou un dels 
mal lorqu ins que, en el seu temps, t ingueren 
idees més clares en relació als objectius de 
la Renaixença. De fet, projectava cap al futur 
la seva fe de somniador, intuint les possibil i
tats d 'una l lengua que estimava profunda
ment. Per això la poesia de Marian Agui ló és 
entusiasta, càlida i apassionada. Més que al 
consistor i dels Jocs Florals, aquesta poesia 
pretén adreçar-se al poble; i és prou signif i
catiu que un poema de Marian Agui ló — 
Aubada— hagi esdevingut una autèntica 
cançó popular. 

En contrast amb el to apassionat, vibrant i 
f ins i tot dramàtic de la poesia de Marian 

« Un Oller de Sant Marçal 
Sant Feliu va dur a Llubí: 
no va tenirp'es cami 
cap ungla que li fes mal. n 

Mercat de Siurells 
a Sani Marçal 
(Foto V. Matas). 

Al mercat de Siure/ls, 
a Sant Marçal, 
músics amb 
xeremia , flabiol 
/ t a m b o r t n o 
(FoloV, Matas). 

LITERATURA CATALANA A MALLORCA - 8 7 



Vr XJI 

Pàgines manuscrítes 
i autògrafesdels 

quaderns personals 
de Mossèn 

Antoni M. Alcover. 
quan recollia dades 

peral Diccionari 
Català-Valencià-Balear. 

(Cortesia de 
Francesc de B. Moll) 

(FoloV. Maias). 

Joan Alcover, 
dibuix de la revista 

«El Solfeo». 

X 
^ « ^ 

\J' 

ÍU 
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Agui ló , JOSEP LLUÍS PONS I GALLARZA 
(1823-1894), nat de pare mallorquí a Sant 
Andreu de Palomar i arrelat a Mallorca, ofe
reix un exemple perfecte de serenor i d'equi
l ibr i . Home de gust exquisit , de fina sensibi
litat i de profunda cultura, Pons i Galiarzaera 
un vertader humanista, i, mit jançant la seva 
càtedra a l'Institut Balear, exerci un magis
ter i impor tant sobre la generació jove d'a
quel l temps (Costa i Llobera, Alcover, Alo-
mar. Oliver, e tc ) . En els poemes de Pons i 
GaJJarza ja s'endevinen algunes de les cons
tants més il·lustres de la poesia mallorquina 
poster ior: el sent iment del paisatge a través 
d 'una visió simbòl ica i la vivència profunda 
dels clàssics l latins. No hi ha dubte que, en 
l 'ordre estricte de la valoració literària, l'o
bra d'aquest poeta, el nom del qual no pot 
faltar a les més exigents antologies de la 
poesia catalana, representa el cim més alt i 
el producte més depurat del romanticisme 
insular. 

Cal recordar, f inalment, un altre poeta 
mol t típic del n ioment . Es tracta de RAMON 
PICÓ I CAMPAMAR (1848-1916), un perfecte 
«professional» dels Jocs Florals. Manipu
lant els procediments f loralescos, va assolir 
una habil i tat tècnica envejable, f ins al punt 
de poder ésser considerat un mestre del ro
manç històric, un gènere que va cultivar 
amb assiduïtat a través d'un estil enèrgic i 
expressiu, al qual no manquen ni emoció ni 
bellesa. 

C<-f«V 

tv-v* 
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El camí del realisme 

Coincidint cronològicament amb el grup 
de poetes romàntics, uns altres escriptors, 
tot i que adesiara retessin tr ibut a la poesia 
f loralesca, inicien un cami de signe diferent: 
el camí del realisme. El contrast que presen
ten aquests escriptors que cultiven la litera
tura costumista en vers i en prosa, amb els 
poetes fins ara esmentats, és molt interes
sant en diversos aspectes. Els floralistes — 
potser amb la sola excepció de Marian 
Agu i l ó— escrivien per al seu propi cercle 
d' in ic iats; els costumistes, en canvi, es
cr iuen per a un públic més ample i hetero
gen i : cerquen el diàleg amb l 'home del car
rer, amb la vida quot idiana, de la qual aspi
ren a ésser miral l i exemple. Per això no es 
plantegen la necessitat de crear un idioma 
l i terari. Els és prou el l lenguatge col·loquial 
sense cap mena d'artif ici. També per això se 
senten empesos a abandonar sovint la con
vencional forma poètica que donaven als 
seus quadres de costums, per a intentar la 
fo rma narrativa en prosa. Una primera 
temptat iva vacil·lant, però al capdavall satis
factòr ia, que significa el punt de partida de la 
prosa mal lorquina moderna. Un altre gè
nere la renovació del qual devem als costu
mistes és el teatre. I cal assenyalar que en 
aquest camp aconseguiren, dins els límits 
poc ambiciosos en els quals treballaven, al
gunes petites obres mestres que avui ja te
nen la categoria de clàssiques. 
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Els escriptors costumistes 

Són destacables, en aquest grup d'escrip
tors costumistes, els noms de Pere d'Alcàn-
tara Penya, Bartomeu Ferrà i Gabriel Maura. 

PERE D'ALCÀNTARA PENYA (1823-1906) 
ofereix una biografia plena d'anècdotes, so
v int divert ides, en algun moment dramàti
ques i f ins i tot al l içonadores, amb detalls 
d'honesta bohèmia. Va exercir els oficis més 
var iats: advocat, mestre d'obres, matemà
tic, músic, miniaturista... En el colomar de 
casa seva va instal·lar un observatori impro
visat, on alternava la contemplació del vol 
dels co loms amb la presa de dades astronò
miques, que comunicava després al seu 
amic Camil F lammarion. Al llarg de la seva 
vida es posa de manifest una bondat ex
t raordinàr ia, acompanyada d'un t remp 
humà de gran fermesa, que fou capaç d'arri
bar, quan calgué, a l 'heroisme. Aqueixa no
ble quali tat de l'esperit de l'escriptor es re
flecteix en una obra desigual i despreocu
pada del punt de vista artístic, però animada 
per una gràcia i una vitalitat popular immar-
cescibles. Els versos costumistes de Penya, 
les seves proses i el seu teatre, escrits en un 
v iv íss im, i a la vegada molt pur, l lenguatge 
dialectal, resten com a test imoni d'una visió 
irònica, molt aguda ia l'ensems molt bonda
dosa, del petit món humi l de la Ciutat de 
Mallorca vuitcentista. 

Menys personal, però sens dubte més ar
t ista, fou BARTOMEU FERRÀ (1843-1924), 
poeta també i narrador de costums, autor de 
sainets molt notables, en els quals reflecteix 
humoríst icament alguns aspectes de la so
cietat del seu temps, i que constitueixen, 
malgrat llur modèst ia, un autèntic exemple 
de perfecció. 

De tota manera, el gran costumista de la 
l i teratura mal lorquina és GABRIEL MAURA 
(1847-1907), autor només d'un llibre de nar
racions: Aigoforts. Aquesta única obra és 
prou per a situar-lo entre els nostres escrip
tors de pr imer rengle. A m b Gabriel Maura la 
prosa insular cobra un començament de di
mensió universal, que la capacita per a su
perar l'abast exclusivament local que Pe
nya, Ferrà, i f ins i tot el mateix Maura, prete
nien. A m b pinzellada segura i violenta, la 
sensibi l i tat de l'escriptor, una sensibilitat 
ombr ívo la , pessimista, dotada d'un humor 
àcid i punyent, aconsegueix crear una es-
perpèntica comèdia humana en miniatura, 
l imi tada a una realitat molt concreta —la 
menestral ia i la classe mitjana més humi l de 

la Ciutat de Mallorca en la segona meitat del 
segle XIX—, però vàlida en tot temps i en tot 
lloc. Gabriel Maura tenia excel·lents aptituds 
per a la novel·la. Probablement la seva 
manca de dedicació professional a la litera
tura féu que ell mateix no les prengués en 
consideració. 

Un moment crític 

Cap a 1880 la literatura insular havia arri
bat a un moment crític. Als dos camins em
presos (el de la poesia de Jocs Florals, de 
signe romàntic i minor i tar i , i el del costu-
misme, de signe realista i popular), els calia 
una renovació superadora. La poesia flora-
lesca era un camí acabat; e! costumisme era 
un camí molt curt, per la senzilla raó que no 
pretenia arribar gaire enfora. L'esforç havia 
d'anar encaminat, doncs, a superar una i 
altra línia. De fet, aquesta superació es va 
produi r i va donar pas a un període excep
c ionalment bri l lant: el dels grans escriptors 
que podem anomenar «noucentistes», no 
tan sols en sentit cronològic— llur època de 

Josep Llu/s Pons 
i Gallarza. pintura 
d'Agustí Boadas fill 
Foto Mascaró-
Pasarius!. 

Guillem Colom, de jove. 
Ara, un clàssic 
IFoío V. Maias). 

Pere d'Alcantara Penya 
i Miquel dels Sants 
Oliver, dibuixos 
de la revista 
«El Solfeo». 
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Se publ ica cada mes 

Capçalera de Mitjorn, 
la primera revista 

literària de Mallorca. 

Bartomeu 
Rosselló-Pórcel, 

símbol de la generació 
sacrificada. 

plen i tud se situa cap a la primera dècada del 
segle XX—, sinó també per tal de subratllar 
la coincidència d'actituds amb el noucen
t isme cont inental , que representa una etapa 
de normali tzació i d'intel-lectualització de la 
l i teratura catalana contemporània. En línies 
generals, hom pot af irmar que l'evolució de 
la l iteratura mal lorquina passa directament 
del romant ic isme floralesc al noucentisme, 
restant al marge del mov iment modernista. 
A ixò no significa que no existeixin elements 
propis del modern isme en la poesia de Joan 
Alcover o en la del mateix Costa i Llobera; 
però no són aquests trets modernistes els 
que defineixen i donen fesomia pròpia als 
grans poetes mal lorquins. No tan sols això, 
s inó que, de manera expressa, tant l'un com 
l'altre manifestaren reserves i reticències 
enfront d'aquel l corrent, i fins i tot en refusa
ren tota lment alguns dels aspectes. En reali
tat, els únics escriptors mal lorquins d'entre 

els dos segles que podem considerar inse
rits dins el corrent modernista, o, si més no, 
c larament influïts pel modernisme, són els 
qui abandonaren l'illa i s'establiren, per més 
o menys temps, a Barcelona: Miquel dels 
Sants Oliver, Gabriel A lomar i Joan 
Torrendel l . 

El noucentisme 

El noucent isme mallorquí significa, per 
una banda, el plantejament del fet literari 
insular en un nivell superior, i, per una altra 
banda, una certa aristocratització d'aquest 
mateix fet l i terari, al qual els costumistes, 
amb tenacitat, amb entusiasme i amb es
forç, havien pretès de donar una projecció 
decid idament popular. 

Entre les f igures incials de la nova època, 
cal esmentar MATEU OBRADOR I BENNÀS-
SER (T852-1909), un escriptor encara vincu
lat, tanmate ix , al f loral isme i al costumisme. 
Cal dir que la seva obra de creació té menys 
importància que la seva tasca d'erudit i de 
p romoto r d'empreses culturals vinculades a 
la Renaixença. En aquest darrer aspecte cal 
destacar que fou el fundador dels setmana
ris L'Ignorància (1879) i La Roqueta (1887), 
òrgans de difusió de la literatura costu
mis ta ; que va dur a terme importants edi
cions de textos lul·lians, i que va col·laborar 
en la creació de la Institució Mallorquina 
d 'Ensenyament, una de les més avançades i 
exemplars empreses pedagògiques de la 
Mallorca de les darreries del XIX. L'obra 
poètica de Mateu Obrador, sense ésser ex
t raordinàr ia, és molt est imable i ofereix es
pecial interès per quant ve a significar una 
mena de compendi o inventari dels dife
rents estils f loralescos. La seva expressió 
més personal se situa en el to menor, inti-
mista, l leugerament becquerià —prou 
abundós en el f loral isme f inal—, o en la 
cançó senzilla i popularitzant. En aquesta 
darrera línia va aconseguir un encert total 
amb el bellíssim Vou-veri-vou, una cançó de 
bressol que, musicada per Honorat No
guera, s' incorporà immediatament al can
çoner popular. 

Miquel Costa i Llobera 

Qui pròpiament inaugura el nou període, 
que en rigor marca el començament de la 
l i teratura mal lorquina contemporània, és 
MIQUEL COSTA 1 LLOBERA (1854-1922). 

9 0 - LITERATURA CATALANA A MALLORCA 



Una vocació sacerdotal tardana, la profunda 
influència d'uns anys de residència a Roma, 
el r i tme quot idià d'una existència assosse
gada, i una mor t èpica, de poeta, escaiguda 
sobtadament mentre predicava en el con
vent de les Tereses de Ciutat el panegiric de 
la santa t i tular, són les fites d'una biografia 
sense sodracs, però en la qual s'endevina 
una melangia fonda, matisada de decep
cions, d 'enyoraments, del sentiment tràgic 
del temps i de la mort . Tot això sota un vel 
d'elegant reserva; la mateixa elegància i la 
mateixa reserva que caracteritzen l'obra del 
poeta. Per tal de definir, en síntesi, aquesta 
obra, hauríem de referir-nos a la serenor 
assolida mit jançant el rigor ascètic, a l'equi
l ibr i , al classicisme. La constant preocupa
ció del poeta per la forma i per l ' idioma el 
condueixen a la impecable harmonia del 
vers, a la mesura i la contenció del senti
ment , expressat a través d'una interpretació 
transcendent, s imbòl ica, del paisatge, i ma
tisat sovint d 'un aire subti l d'elegia. 

La poesia de Costa i Llobera, que abasta el 
seu propi c im amb el llibre Horacianes 
(1906), signif ica, en suma, la plenitud d'a
quella línia de classicisme humanista que 
havia inaugurat Pons i Gallarza, no com a 
act i tud acadèmica, sinó com a actitud vi tal ; 
una actitud estètica, però al mateix temps 
ètica. 

Joan Alcover 

Si l 'obra de Costa i Llobera procedeix de 
l 'exemple inicial de Pons i Gallarza, no hi ha 
dubte que la de JOAN ALCOVER (1854-
1926) s'integra en el corrent apassionat, 
vehement , cordial, que havia inaugurat Ma
rian Agui ló . És, f ins a cert punt, el contrast 
entre la reserva un poc distant i la donació 
absoluta, immediata, sense cap mena de ru
bor. La història d'Alcover és exemplar. Joan 
Alcover era un respectable poeta provincià, 
un poc f r ívol , més aviat superficial, d'ex
pressió castellana i a la moda, que, doble-
gats els quaranta anys, es va topar per pri
mera vegada amb la poesia de veritat. En el 
procés de la crisi humana i literària d'Alco
ver va inf luir profundament la pèrdua d'uns 
éssers estimats. Escomès per la mort, se'n 
defensà a cops de poesia. Va rebutjar l'i
d ioma que havia emprat f ins aleshores, 
«com el contacte de quelcom inexpressiu, 
f red i metàl·l ic», i proclamà, amb intransi
gència de convers, la necessitat que l'escrip
tor artista mal lorquí s'expressi en llengua 
catalana. 

•<No hi ha estrella com la lluna 
p 'en la nit donar claror, 
ni estrella més resplandor 
com el sol devers la una, 
A Algaida n'és gent comuna, 
n'és la fina a Llucmajor, 
i a les muntanyes carbó, 
i, a Lluc. l'aigo més fina» 

l'D'estiu, com un hi arriba, 
bé pot anar acalorat. 

I a Aiaró bon tabac, 
i a Binissalem bon vi; 
un homo, en anar 

pot agafar un bon gat» 

Dansaires, 
cap de dimoni 
i altres personatges 
dels cossiers 
d'Algaida 
/Fotos V. Matas i 
P. Barceló). 
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D'esquerra a dreta: 
Josep M. Llompan, 

Llorenç Moià 
{Gilabert de la Portella). 

Miquel Forteza. 
el qual fou, durant 

molts anys. 
el degà dels 

nostres poetes; 
Enric Moreu-Rei. 

Francesc de B, Moll i 
Josep M. Palau i Camps. 

Blai Bonet. 
3 casa seva, 
a Santanyí. 

Miquel Àngel Biera. 
un valor actual 
de la literatura 

Baltasar Parcel 
a casa seva. 

a Andratx. 
(Fotos Mascaro-

Pasarius i l̂ - Matas). 

Dos únics l l ibres. Cap al tard (1909) i Poe
mes bíblics (1919), garanteixen al nostre 
poeta un lloc d 'honor en la literatura cata
lana de tots éls temps. Ja henn apuntat el 
nnatís diferencial bàsic entre la poesia d'Al
cover i la de Costa i Llobera. Els dos poetes 
coincideixen, tanmateix, en dos aspectes: la 
tonal i tat elegíaca predominant i el senti
ment del paisatge. Cal observar, de tota ma
nera, que l'elegia d'Alcover no és d i fumi
nada i cont inguda com la de Costa, sinó 
concreta i abassegadora —sempre, això sí, 
sota un r igorós control intel·lectual i 
f o rma l—, i que la comunió amb la natura
lesa a través del paisatge és, pera Alcover, o 
bé un ideal l lunyà i inassequible, o bé un 
s imbol dramàtic, més o menys directament 
relacionat amb la seva tragèdia personal. 

Una visió profunda i emotiva 

MIQUEL DELS SANTS OLIVER (1864-1920), 
a través del diferents gèneres qué va cultivar 
—assaig, narració, poesia, periodisme—, 
cerca, per damunt de tot, l 'expressió del 
nostre ésser col·lectiu. Oliver va tenir una 
visió profunda i emotiva del passat; el senti
ment de la història —o més pròpiament de 
la «intrahistória», en el sentit que Unamuno 
donava a aquest te rme— batega constant
ment en els seus escrits. La poesia no és 
potser l'aspecte més important de la seva 
obra. Ell mateix es confessava un «dilet-
tante» en aquest terreny. Tot i així, cal reco
nèixer que fou un poeta autèntic, i fins i tot 
un gran poeta. L'ànima de la vella Ciutat de 
Mal lorca, amb els seus barris prestigiosos i 
reposats, la subti l presència del passat en el 
present, trobaren en els versos d'Oliver una 
evocació incomparable. La predilecció que 
aquest poeta sent pels temes històrics ens 
podria fer pensaren un retorn a les fórmules 
vuitcentistes dels Jocs Florals. Això no obs
tant, la diferència és radical. Oliver no expe
r imenta el passat amb sentiment d'arqueò
leg, sinó com una autèntica vivència; no re
memora gestes ni heroismes, sinó que es 
complau expressant les l làgrimes de les co
ses, l 'emoció de la història sentida com a 
matèria viva. 

Limitant-nos únicament als seus treballs 
de creació —i advert int de passada que no 
menys important és la resta de la seva 
obra—, t robarem aquest mateix esperit, 
aquesta mateixa sensibil itat delicada, a les 
narracions d'Oliver, que, mitjançant una 
prosa d'elegant i equil ibrada bellesa, plena 
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d'intel· l igència i d'un incisiu sentit de l'hu
mor, representen la maduresa del camí Ini
ciat en el període precedent. 

Majoria d'edat de la poesia narrativa 
El Diccionari 

Altres escriptors consoliden aquesta pri
mera majoria d'edat de la prosa narrativa 
mal lorqu ina. Un cas excepcional, i f ins a cert 
punt marginal , és el d'ANTONI M.^ ALCO
VER (1862-1932), una personalitat complexa 
i pintoresca, barreja de fi lòleg a l'europea i 
de pagès a la mal lorquina, canonge i vicari 
general de la diòcesi de Mallorca, polemista 
estentor i , iniciador entre mil peripècies del 
gran diccionari de la llengua catalana ano
menat Diccionari català-valencià-balear, i 
autor, sense proposar-s'ho i f ins i tot mal
grat ell mateix, d'algunes de les pàgines 
més extraordinàries de la nostra prosa mo
derna. Una personalitat, al cap i a la f i , que 
defuig tot esquema i tota temptativa de clas
sif icació. Ens l imi tarem a consignar que An
ton i IVI.^ Alcover posseïa el do de l ' idioma, 
que va escriure una prosa catalana d'en
l luernadora i rústega bellesa, no per un es
forç conscient d'artista, sinó, senzillament, 
perquè no sabia escriure de cap altra ma
nera, i que la seva obra més important del 
punt de vista literari és el gran Aplec de 
rondaies mallorquines, un recull de contes 
tradicionals que va elaborar, no amb esperit 
de folklor ista, sinó amb la ingenuïtat d'un 
autènt ic home del poble. 

Més conseqüent amb el procés històric 
que consideram, mereix ésser recordat un 
narrador desigual, v igorós en els mil lors 
moments , però sovint un poc gris. Es tracta 
de JOAN ROSSELLÓ DE SON FORTEZA 
(1854-1935), l 'obra del qual representa una 
certa mena de natural isme, que fa de la ma
teixa naturalesa, en el sentit quasi biològic 
del paisatge i de l 'ambient, un protagonista 
central de la narració. 

Dins aquest corrent que amb prou reser
ves podem anomenar «naturalista», a tra
vés del qual se supera el modest costu-
m isme del vuít-cents, té Mallorca una gran 
f igura : SALVADOR GALMÉS (1876-1951), 
autor de la novel·la Flor de card (1911) i 
d 'una sèrie de narracions breus, cruament 
realistes i saturades al mateix temps d'una 
poderosa alenada poètica, que constituei
xen un dels encerts més complets de la nos
tra prosa narrativa. Tanmateix, Salvador 

Inauguració 
del monument al Rel 
En Jaume I, 
a Ciutat (19291. i 
commernoració, 
en la clandestinitat. 
de l'aniversari 
deJaumel(1963l. 
Mn. Pere Llabrés. 
F. de B. Moll, 
Miquel Fulla na, 
Fèlix Pons i Marqués 
i Joan Sbert. 
Festes de Cultura 
Rompeu Fabra 1979. 
El Congrés 
de Cultura Catalana 
a la Facultat de 
Filosofia i Lletres 

(Fotos Mascaró-
Pasarius. i 
V. Matas). 
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l'Bona vila és Campanet, 
però no tenen campanes; 

tenen l'església de canyes. 
i es sants deuen tenir fred." 

Glosades de 
camp improvisades. 

a Campanet 
{Foto V. Matas}. 

Galmés va anar abandonant l'obra literària 
per l l iurar-se a treballs d'erudició, edició i 
investigació lul·lianes. Es va repetir, doncs, 
en alguna mesura, el cas de Gabriel Maura, i 
Mal lorca va perdre una altra oportunitat d'a
conseguir un novel·lista de gran alçada. 

El segle XX 

Maria Antònia Salvà 

La seva màxima figura és una dona, MA
RIA ANTÒNIA SALVA (1869-1958), creadora 
d'una poesia subti l i intensa dins un horitzó 
l imitat . Altres poetes notables són MIQUEL 
FERRÀ (1885-1947), MIQUEL FORTEZA 
(1888-1969), GUILLEM COLOM (1890-1979) i 
el gran humanista LLORENÇ RIBER (1882-
1958), a qui devem, en un temps en què la 
prosa narrativa mereix poca atenció, un be-
l l issim ll ibre de records d' infantesa; La mi-
nyoniad'un infant orat (1935). 

Convé destacaria presència d'alguns «he
terodoxos» en relació a l'Escola Mallor
quina. En pr imer terme GABRIEL ALOMAR 
(1873-1941), f igura de gran relleu intel·lec
tual . Del punt de vista estètic, la poesia d'A-
lomar, tot i el seu proclamat «futurisme», 
coincideix amb alguns dels punts bàsics es
sencials de l'Escola Mal lorquina. Però s'a
l lunya d'aquesta en l'aspecte temàtic, que 
reflecteix sovint el noble idealisme revolu
cionari del poeta. Però no és en la seva obra 
poètica, més aviat breu, on resideix el valor 
més alt d 'Alomar, sinó en la seva labor d'as
sagista i de comentar ista, en català i en cas
te l là , en gran part dispersa encara a dife
rents publicacions. Una obra que caldria re
col l i r i divulgar. 

Entre la pr imera i la segona dècada del 
segle XX, es posa en evidència un fet: l'en
l luernament que l'obra dels grans poetes 
noucentistes —Costa, Alcover— produeix 
entre la generació jove; ta generació que 
podem anomenar de r<(Escola Mallor
quina». A m b referència a aquells dos poetes 
ja es pogué parlar d'una escola mallorquina 
de la poesia catalana; però és mil lor reser
var aquesta expressió per a designar els qui, 
més o menys explíci tament, es proclamaren 
deixebles de Costa i Alcover, i t ingueren 
consciència i voluntat de pertànyer a una 
«escola». El periode de r«Escola Mallor
quina» correspon, doncs, a una època de 
poetes. Més concretament, de poetes orfe
bres, que procuren, sempre fidels i respec
tuosos en relació a l 'ombra mítica dels seus 
mestres, depurar i perfeccionar l'herència 
rebuda, però sense tractar d'enriquir-la. 
A lgú ha definit molt expressivament aquest 
per iode, comparant- lo al noucentista: «Al to 
ma jor succeeix el to menor ; al geni l 'habili
tat : a l 'amor la tendresa; a la muntanya el 
pla». En aquest sentit, és simptomàtic que 
els poetes de l'Escola Mal lorquina hagin es
tat magníf ics traductors de poesia. 

Dos «heterodoxos» importants 

Al llarg dels anys trenta, apareixen altres 
dos «heterodoxos» importants: Rosselló-
Pòrcel i Llorenç Vi l lalonga. 

El poeta BARTOMEU ROSSELLÓ-PÒRCEL 
(1913-1938), símbol i exponent de la genera
ció sacrif icada, m o r t e n plena guerra civil als 
vint- i -quatre anys, va recollir en una breu i 
apassionada aventura intel·lectual les expe
riències de la poesia pura —Valéry, Guil lén, 
Riba—, del neobarroc —centenar i de Gón-
gora—, d'una certa línia populari tzant i del 
superreal isme. Per la seva part, el novel-
lista LLORENÇ VILLALONGA (n. 1897) publ i
cava la seva memorable Mort de dama 
(1931), sàtira intel·ligent de la societat de 
l'època i dels escriptors de l'Escola Mallor
quina. 

Hem de subratl lar que Llorenç Vil lalonga 
ha cont inuat la seva obra després de la guer
ra civi l . Novel·les tan importants com Bearn, 
L'àngel rebel, L'hereva de donya Obdúlia, 
e t c , l'han convert i t en el novel·lista més 
gran de les Illes, i en un dels més destacats i 
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personals de 
temporània 

la literatura catalana con-

La generació de la postguerra 
La guerra civil va significar, a part la l iqui

dació del món dels anys trenta, un tall com
plet en l 'evolució normal de la literatura ca
talana a Mal lorca. Després d 'un període de 
desorientació, féu acte de presència, cap a 
1950, la generació d'escriptors que podem 
anomenar de la postguerra, uns escriptors 
ja desvinculats en gran mesura de tot allò 
que els havia precedit. A aquest grup s'in
corporen, f ins a cert punt, dos poetes perta-
nyents, per l'edat, a la generació sacrificada: 
IVIIQUEL DOLÇ i LLORENÇ MOYA. 

Cal destacar dos trets característics d'a
questa promoció. En primer lloc, la revolta 

estètica enfront de la tradició de l'Escola Ma
l lorquina, amb la consegüent renovació de 
temes i de formes expressives; en segon 
lloc, el conreu simultani de gèneres diver
sos, en contrast amb la dedicació unilateral 
— a m b acusat predomini de la poesia—tan 
f reqüent en els períodes anteriors. Aix i , 
BLAI BONET, sense abandonar la poesia, es 
dedica assíduament a la novel·la; LLORENÇ 
MOYA, també poeta, es decanta amb insis
tència cap al teatre, í JAUME VIDAL ALCO
VER, que ha publicat diversos llibres de poe
sia i de narració, ha realitzat fecundes expe
riències en el camp escènic. 

Al l larg dels anys cinquanta i seixanta es 
van afegint a la nòmina alguns autors més 
joves, com els poetes MIGUEL BAUÇÀ, GUI
LLEM D'EFAK i BARTOMEU FIOL, el poeta i 

«El dimoni sols no jeu: 
seguit pesca amb tots ets hams; 
de bons, mai ne té bastants, 
i de dolents no ve de deu; 
i sempre seguit besíreu; 
com no paga de comptants! 
Com més alt los posa es preu." 

Ses Beneïdes d'Artà. 
Personatges dimonials 
(Fotos P. Barceló). 
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novel·lista MIQUELÀNGEL RIERA, i un escriptor 
de carrera molt brillant, BALTASAR PORCEL, 
autor dramàtic en els seus comences i més 
tard novel·lista i periodista d'envejable 
prest igi . 

Realisme i embranzida 

Dues notes caracteritzen, sobretot, la lite
ratura de la dècada dels seixanta: l 'assump
ció del realisme històric per part dels poetes 
més joves —JAUME POMAR, GUILLEM 
FRONTERA, també novel·lista rellevant, 
etc.—, i l 'embranzida de la prosa narrativa, 
sobretot de la novel·la, acompanyada d'una 
progressiva subvaloració de la poesia. GA
BRIEL JANER MANILA, ANTÒNIA VICENS, 
MARIA ANTÒNIA OLIVER, e tc , aconseguei
xen amb les seves novel·les premis impor
tants i centren en gran part el període de 
transició entre les dues dècades. 

Fins aquí, la història pròpiament dita. 
Com a balanç provisional de la dècada dels 
setanta, caldria assenyalar en primer terme 
una represa de la poesia, orientada ara, so
bretot, cap a la investigació de les possibil i
tats expressives del codi lingüístic, i fins i tot 
cap al plantejament d'altres codis diferents 
del t radic ional . Mentrestant, s'han mant in
gut i consol idat, amb l'aportació de nous 
valors, la narrativa —novel·la i conte—, i 
s'han fet temptat ives, cada cop més reeixi
des, de trobar una via vàlida per al teatre. 

Fóra prematur, i exposat a possibles injus
tícies, de fer esment dels noms ara com ara 
més destacats dins les noves promocions. 
Entre elles i els poetes vuitcentistes que as
sist ien, burgesos i erudits, a la festa dels 
Jocs Florals, es fa patent la t ibantor d'un fil 
que, a través del temps, els uneix tots en una 
estreta comunitat . És la història d'un petit 
país que s'esforça per retrobar la seva veu 
legi t ima. 

Presentació de 
l'avantprojecte 

d'Estatut, a Cura 
(Foto V. Matas). 
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900 ANYS 
deia 
CARTA DE POBLACIÓ 
de 
L'ESPLUGA DE FRANCOLÍ 

Frederic Udina i Martorell 

£ N aquest pergamí que conserva l'Arxiu de 
la Corona d'Aragó, a la secció de Sant 
Joan de Jerusalem, els comtes, germans i 

bessons, Ramon Berenguer II, Cap d'Estopa, i Be
renguer Ramon II, el Fratricida, donen a Ponç Hug 
de Cervera, vescomte de Bas, un erm a l'Espluga 
de Francolí, amb els seus termes, fonts, aigües, 
arbres, prats, pastures, etc, per tal que hi basteixi 
una fortalesa, hi faci molins i hi organitzi un mer
cat, el qual resta sota la protecció dels comtes els 
dies assenyalats. I li ho donen com a franc alou i 

totalment lliure mentre l'esmentat Ponç.Hug els 
tingui per senyors i no pas a d'altres. 

El document el lliuren els sobirans de Catalu
nya el dia 20 de desembre de l'any 1079, i el 
coneixem a través de la còpia que signa el rei 
Alfons elIVIagnànim l'any 1416. 

En temps dels esmentats comtes Ramon Be
renguer i Berenguer Ramon, que és quan es lliura 
el document, que es pot considerar fundacíonal 
de l'Espluga de Francolí, malgrat que ja es cone
gués la cova amb el nom del riu, aquestes contra
des estaven sempre exposades a les escomeses 
dels sarraïns, i per això els comtes encomanen a 
Ponç de Cervera que hi basteixi una defensa, un 
castell, que fou construït al lloc anomenat Capuig. 

Al cap d'un segle, l'any 1171, Alfons el Cast, el 
primer comte-rei, quan aquell erm s'havia ja con
vertit en un lloc poblat, li concedí la carta de 
franqueses; el pergamí que comentem, però, ens 
porta a una data més reculada respecte als orí
gens de la vila. 

L'any 1979, 
L'Espluga de Francolí 
compleix 
nou segles d'història. 
La carta de població 
de la vila (reproduïda 
en aquest pergamí 
dels. XV} fou 
atorgada pels comtes 
Ramon Berenguer í 
Berenguer Ramon 
a Hug 
Ponç de Cervera, 
l'any 1079. 
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Disc d'Antoni Soler, 
editat per Edigsa i que 

forma part de la seva 
Antologia Històrica 

de la Música Catalana. 

|aiit()l()fíiíI historien 
!(i(bimusíca catalana 
ANTONI SOLER 
QUINTETS nums. 5 i 6 
MONTSERRAT CERVERA i ANDREE WACHSMUTH, 
violins ANDRE VAUQUET, vida MARÇAL CERVERA, 
vbloncel/ CHRISTIANE JACCCnTET.cIavicerrtiai 

ANTONI SOLER 
Dos-tcnis cinquanta anys del naiíicmcni (172y-1783) 

Montserrat Albet 

Moltes de les composicions de Soler han restat 
inèdites, perquè tant la impremta del seu temps 
com la posterior no han editat sinó una part de la 
seva música. La seva personalitat com a teòric 
musical es concretà en el llibre Llave de la modu -
lación y ant igüedades de la música (1762), publi
cació d'un gran interès que provocà una dura 
polèmica. 

La influència de Domenico Scarlatti, resident a 
la cort espanyola des de 1729, és present en les 
millors obres de Soler dedicades al claveci. Les 
principals característiques del seu art conegut 
fins ara són l'elegància i l'expressivitat, aixi com 
la incorporació d'elements musicals procedents 
del folklore, especialment del català i del flamenc. 
Hi ha també en les sonates i altres peces per a 
clavecí una imitació del so deia guitarra, quan les 
seves cordes són puntejades, la qual cosa és pos
sible gràcies a la vinculació entre la manera de 
produir el so en els dos instruments. 

L'estil de Soler és, en part, convencional i ga
lant com correspon a l'estètica del rococó musi
cal, però porta en ell. en una sintesi feliç, el record 
sonor d'un passat arcaic, renaixentista i barroc, i 
l'anticipació de la sensibilitat romàntica. 

JkNTONI Soler i Ramos fou una de les perso-
y \ nalitats musicals hispàniques més nota-

^ ^ 1 bles de la segona meitat del segle XVIII en 
el camp de la creació i de la teoria musical. Nas
qué a Olot, on fou batejat el dia tres de desembre 
de 1729; el seu pare. Mateu Soler, era músic del 
regiment de Numància i procedia de Porrera, 
Priorat, mentre la seva mare era originària de 
Daroca, Saragossa. 

Soler ingressà a l'edat de sis anys a l'Escolania 
de Montserrat, centre que li oferi una acurada i 
profunda educació musical. Quan tenia vint-i-dos 
anys guanyà per oposició el càrrec de mestre de 
capella de la seu de Lleida, del qual no prengué 
mai possessió. L'any 1752 acceptà de ser orga
nista i monjo del monestir dels Jerònims de l'Es
corial, comunitat religiosa a la qual pertangué 
fins que morí, més de trenta anys més tard, el vint 
de desembre de 1783. 

A l'Escorial gaudi d'un gran prestigi, fou mestre 
de l'infant Don Gabriel, per al qual compongué 
obres de música de cambra, i sobretot creà la 
quasi totalitat de la seva àmplia producció, que 
comprèn unes set-centes obres. En el camp profà 
destaquen sis concerts per a dos orgues, cinc 
quintets, en certa manera vinculats al nou estil de 
la música de cambra de l'escola de Mannheim, un 
gran nombre de sonates per a claveci, aixi com 
passos o intents, etc. En la música religiosa hi ha 
tota mena de gèneres cultivats a l'època: misses, 
himnes, motets, lletanies, més de cent vi l lanci-
cos, cantates, Benedicamus, Magnif icat, salms i 
seqüències; i la música teatral la integren sainets, 
comèdies, loas, entremesos, actes sacramentals, 
etc. 

AUGUST PI I SUNYER, 
UNA LLIÇÓ PERMANENT 
Centenari del naixement (1H79-Iy65) 

Oriol Casassas 

# tN dia de l'any 1962, el president de Vene-
i i çuela es traslladà a casa del professor 
^ ^ X August Pi i Sunyer per tal de lliurar-H 

una distinció que li havia estat concedida. Va dir 
unes paraules —unes paraules plenes d'afecte— 
que podrien, molt bé, ésser preses com a sintesi 
de l'extensa obra i de la llarga vida del nostre savi 
biòleg: «Ha sembrat l lavors de ciència i de 
civil i tat.» 

El dia dotze d'agost va fer cent anys de la nai
xença d'August Pi i Sunyer La seva biografia — la 
dedicació a la docència i a la recerca, la contribu
ció a l'ordenament universitari, l'activa participa
ció en la vida acadèmica, les distincions que li 
foren concedides, l'obra escrita científica i literà
ria, etc— podrien molt bé ocupar tot un volum. I 
una simple enumeració de les dades sobresor-
tints de la seva vida jà ha estat referida en múlti
ples publicacions. Per aquestes raons, ara, potser 
s'escau de dir, només, que August Pi i Sunyer 
«sembrà llavors de ciència i de civilitat» i, per 
això, la seva vida fou i és una lliçó permanent. 

Fou un treballador incansable 

Quan tenia vint-i-tres anys va ésser designat 
professor auxiliar de Fisiologia a la Facultat de 

9 8 - COMMEMOHACIONS 



Medicina de Barcelona i ja no descansà mai: fou 
catedràtic —a Sevilla, al Laboratori Municipal i a 
la Facultat de Barcelona, a Buenos Aires i a 
Caracas—, i creà i dirigí Escoles — l ' Institut de 
Fisiologia de Barcelona i el de l'Argentina, i l'Insti
tut de Medicina Experimental de Veneçuela— 
d'una eficiència molt difícil d'igualar. Practicà la 
recerca í va escriure un total de 18 llibres i més de 
200 treballs científics; i encara tingué temps pera 
fundar societats í organitzar-les, per a presidir 
eficaçment institucions i congressos i per a dirigir 
publicacions periòdigues. I pera estimar els seus 
col·laboradors. 

Fou més for t que les adversitats 
A punt de complir seixanta anys, ho hagué d'a

bandonar tot i es traslladà a Veneçuela amb un 
únic bagatge —com diu un dels seus deixebles—, 
el de la seva Ciència i la seva Consciència. Anà a 
Veneçuela, no a rebre sinó a donar, i obri, amb 
una tenacitat il·lusionada, nous horitzons a l'acti
vitat cultural del país gue l'acollia. Ni l'esfondra
ment del trenta-nou ni la profunda enyorança 
l'atuïren. 

Visqué i bategà en un ampli món 

La seva intensa i extensa —/ profitosa— obra 
de científic podria omplir diverses vides. Però el 
seu noble cap i el seu cor immens no es l-'mitaren 
al clos reduït de la Ciència. Estimà la música, 
estimà el mar, estimà la literatura... i excel·lí en 
totes aquestes coses. Que avui, encara, en una 
passejada pel "vel l camí de Castelló, sota el sol 
d 'un ras matí d 'hivern», —per la influència de les 
seves paraules— «els arbres desfullats esquei
xen el cel i les branques tràgiques es destaquen 
estr ictes», però ens fan una companyia infinita. 

Fou un home de vigoroses arrels 

Mai, ni en els moments adversos ni per la bol· 
rina dels temps, no s'afeblí la seva permanent i 

enamorada fidelitat a la terra. Havia estimat el 
país en el cel i en el mar, en la llengua i en les 
institucions í —des de fa seva elegant huma
nitat— l'estimà sempre. Al Centre Català de Cara
cas; o a París, per exemple, quan a la Unesco li 
fou atorgat el premi Kalínga. I fins als darrers dies, 
quan es creia embarcat camí de fíoses i pregun
tava: «Com és que tardem tant a arribar-hi? És 
que encara ten im el vent de proa?» 

August Pi i Sunyer és una lliçó total gue ens 
convindria molt d'aprendre. 

SISÈ CENTENARI 
DEL NAIXEMENT DE 
FELIP DE MALLA 
Sis-ccni5 anys del naixcmcni (1579-l ' l i 1) 

Josep Perarnau 

E NCARA que no en sapiguem la data pre
cisa, podem afirmar gue l'any 1379 o el 
1380 naixia a Barcelona, darrera mateix 

de la Casa de la Ciutat, en un edifici veí de l'antic 
Monestir dels templers, et qual en aquells mo
ments s'havia transformat en Palau Reial Menor, 
un nen que amb el temps es convertiria en una 
gran figura d'aquest país: Felip de Malla. 

La seva família era de les més representatives 
d'aquella burgesia barcelonina gue forjà la ciutat 
El seu pare, Andreu, era l'amo dels encara ara 
recordats «Molins d'En Malla», situats prop de 
Sant Pere de les Puel·les; havia estat diversos 
anys un dels cinc Consellers del Consell Munici
pal barceloní; també ho fóra el seu germanastre, 
Gilabert, el qual, de més a més. seria un dels 
encarregats, l'any 1400, de muntar la Taula de la 
Ciutat, la primera banca oficial de la història de 
Barcelona. Fill d'un segon matrimoni del seu 
pare, el fadrístern Felip anà destinat a la carrera 
eclesiàstica, la qual començà com a scolarÍs,sem-
bla, de l'Escola de Gramàtica i Arts de la Ciutat 
Hom creu que seguí estudis en l'Estudí General 
de Lleida i, certament a Paris on, a causa de les 
relacions de la seva família amb Benet Xlll. ales
hores papa d'Avinyó, entrà en relació amb el grup 
d'humanistes de la cort del duc d'Orléans, entre 
els quals destacava Nicolau de Clamanges; allí 
descobrí els clàssics antics, en un marc gue cer
cava d'agermanar-los amb les riqueses de la Bí
blia i de tota la tradició cristiana. 

Tornà a Barcelona el 1408, amb el títol, per a ell 
important, de mestre en Teologia, el cultiu de la 
qual no sols no abandonà mai, ans el convertí en 
autor d'un dels llibres, certament no fàcils, on la 
llengua catalana ha arribat a més altura: el Me
morial del peccador reemut (redimit), en el qual 
es deixà portar per les dues forces conjuntes del 
cristianisme i de l'antiguitat clàssica. 
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Ultra l'activitat d'escriptor, la llarga vintena 
d'anys que van del 1410 a la seva mort (1431) 
estigué plena de serveis a la cosa pública, tant en el 
seu vessant civil com en l'eclesiàstic. Representà el 
Capital de la Seu de Barcelona en el Parlament de 
Catalunya aplegat a Tortosa després de la mort 
de Marti l'Humà, abans del Compromís de Casp, i 
jugà, segurament sense veure'n la transcendèn
cia futura, a favor de les conveniències de Benet 
XIII i, per tant, a favor de Ferran d'Antequera; fou 
ambaixador a Anglaterra i a Escòcia dels dos per
sonatges acabats d'esmentar i, en tornar d'a
questa ambaixada, com sant Vicent Ferrer, aban
donà Benet XIII quan aquest féu el sord al requeri
ment formal de tot el Concili de Constança a re
nunciar als seus possibles drets al papat, presen
tat durant fes vistes de Perpinyà (tardor del 1415) 
per l'ambaixada d'aquell concili, que fou presi
dida per l'emperador Segimon. Fou, després, am
baixador en les darreres etapes del mateix concili 
i, sense ésser cardenal, fou elegit representant 
dels quatre regnes d'Hispània per prendre part en 
l'elecció del papa de la unió, Marti V (novembre 
del 1417), en la qual sembla que féu un paper 
important i de la qual ens ha deixat una descripció 
de gran altura literària en una carta famosa. De 
retorn a Catalunya, tot i haver caigut momentà
niament en desgràcia del rei Alfons, mal anome
nat pels seus aduladors italians «El Magnànim", 
reprengué la seva activitat pública fins a 
convertir-se en Diputat Primer de la Generalitat 
de Catalunya durant el trienni 1425-1428. Fou en 
aquest càrrec on donà tota la seva talla: d'admi
nistrador prudent, d'home conscient del compli
ment del deure, de treballador endurit; sobretot, 
defensà aferrissadament, contra les vel·leïtats 
reials, les lleis constitucionals de Catalunya i la 
necessitat peremptòria del Principat d'ésser ob
jecte d'un govern reial just. 

En Felip de Malla es personifica la tragèdia de 
molts homes de la seva generació. Enlluernats 
per les promeses de Benet XIII, que oferia als 
burgesos barcelonins un rel dreturer i conscien-
ciós, li feren el joc en la introducció de la dinastia 
de Trastàmara i, al cap de pocs anys, assistien 
impotents a la realitat dura d'una nova dinastia 
que, no sols no encaixava espiritualment amb el 
poble i es desentenia de les seves necessitats, 
ans encara se n'allunyava geogràficament amb 
l'aventura, primer, de Nàpols, després de Navarra 
i, sempre i finalment, de Castella. 

L^EXPOSICIO 
INTERNACIONAL 
DE BARCELONA DEL 1929 

Josep M. Ainaud de Lasarte 
Josep M. Garrut 

£ L pas dels anys permet de valorar millor i 
amb més objectivitat alguns esdeveni
ments que, sense perspectiva històrica, 

són judicats amb massa apassionament. Aquest 
fou el cas de l'Exposició Internacional de Barce
lona, celebrada els anys 1929-1930, durant la Dic
tadura del general Primo de Rivera, un certamen 
que fou considerat amb gran duresa i parcialitat en 
els anys de la República. Avui, a mig segle de 
distància de la seva inauguració, cal fer-ne una 
valoració diferent. En primer lloc, cal veure que ni 
la iniciativa de l'Exposició ni els treballs dels pri
mers anys poden ser atribuïts als homes de la 
Dictadura. Els primers treballs remunten fins a 
l'any 1914, quan dues persones tan diferents com 
Francesc Cambó i Joan Pich i Pon emprengueren 
una Exposició d'Indústries Elèctriques. Cambó, 
home de la Lliga Regionalista, i Pich i Pon, home 
del partit Radical, coincidien en la necessitat de 
promoure la nova font energètica que represen
tava l'electricitat, de possibilitats incalculables. As
sociaren a la seva proposta la fèrtil imaginació del 
gran arquitecte i urbanista que fou Josep Puig i 
Cadafalch, i amb la col·laboració entusiasta d'un 
altre polític barceloní de la Lliga, Lluis Duran i Ven
tosa, iniciaren la recuperació per a la ciutat de 
Barcelona de la muntanya de Montjuïc, fins ales
hores un ermot apte només per a zones militars, 
barraques I cementiris. El projecte de remodelar la 
muntanya transformant-la en un esplèndid parc 
públic, tan convenient per a Barcelona, fou una de 
les poques idees originals que respectà el nou 
equip que, el 1923, amb la Dictatura, es féu càrrec 
de l'Exposició. El projecte fou canviat essencial
ment. L'Exposició seria una gran Exposició Inter
nacional, successora de la inoblidable Exposició 
Universal de Barcelona, celebrada el 1888. El nou 
alcalde, home de la Dictadura —el baró de Viver— 
seria «un nou Rius i Taulet». El Comissari Regi de 
l'Exposició —el baró de Foronda— era persona de 
plena confiança del rei, Alfons XIII. Les subven
cions oficials, quantioses, necessàries per a pagar 
les enormes despeses que ocasionaria el certa
men, estaven assegurades. Dotzenes d'industrials 
i de tècnics, fos quina fos la seva ideologia, espera
ven l'Exposició com un mannà celestial. Els plans 
generals de Puig i Cadafalch —massa compromès 
amb la política catalanista de la Mancomunitat— 
foren arraconats, i s'encarregaren les obres, d'una 
manera més informat a d'altres arquitectes més 
joves: Pere Domènech i Roura—fill de Domènech I 
IVIontaner^, que edificaria el monumental Palau 
Nacional; Raventós, Falguera, Bona i Gaday. L'as
pecte artístic tingué una abundosa representació: 
el pavelló de la ciutat de Barcelona o l'exposició 
dels tresors d'art espanyol, del Palau Nacional, 
aplegà unes col·leccions fins llavors mal vistes. Les 
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aportacions estrangeres aconseguiren mostres de 
tanta qualitat com el pavelló alemany de Mies van 
der Rohe, d'un interès encara actual. L'Estadi 
aplegà les manifestacions esportives internacio
nals. Dotzenes de països i centenars de milers de 
visitants feren de Barcelona un centre d'atracció 
mundial. Les fonts lluminoses que il·luminaven 
tota la muntanya, des de la plaça d'Espanya fins al 
cim —ohra del malaguanyat Carles Buïgas— no 
han estat encara superades. L'èxit del certamen 
fou rotund. 

Acabada l'Exposició, vingueren les dificultats fi
nanceres i les administratives. Els diners de Ma
drid ja no arribaven, i els industrials reclamaven el 
pagament de llurs factures. Començà una etapa 
critica, contrària als «triomfalismes» de l'Exposició 
i dels seus l·iomes. Durant anys, l'Exposició només 
ens duia el record de la imposició del segell de 5 
cèntims a tota la correspondència procedent de 
Barcelona, per tal d'afrontar els deutes. S'explica
ven tota mena de disbauxes administratives en
torn de l'Exposició. Fins i tot la conservació dels 
jardins i dels palaus —alguns d'ells construïts amb 
massa provisionalitat— se'n ressentiren. 

Avui, al cap de mig segle, cal valorar objectiva
ment els aspectes positius de l'Exposició. Barce
lona recuperà la muntanya de Montjuïc, hi féu uns 
esplèndids jardins —gràcies a Forestier i Rubió I 
Tuduri^, hi construí el Teatre Grec i un original 
«Poble Espanyol» — ideat per Xavier Nogués, 
Joaquim Montaner, Utrillo i els arquitectes Ra
ventós i Falguera— /' sabé aprofitar l'Exposició 
per a un replantejament urbanístic de la ciutat: 

recobriment del carrer de Balmes, gran via Diago
nal, plaça d'Espanya i plaça de Catalunya, a més 
d'iniciar la xarxa de metros. Si Barcelona hagués 
mantingut durant aquests cinquanta anys l'em
penta i la imaginació d'aquell temps, avui seria la 
capital del Mediterrani. 

Jí Barcelona s'han celebrat dues grans expo-
/ 1 sicions: l'Exposició Universal, de 1888. i 

X I l'Exposició Internacional, de 1929. D'a
questa última, en la data present, es commemora 
el cinquantè aniversari. 

La idea de l'Exposició va néixer, cap al 1914, a 
través de Ventosa i Calvell. de Cambó i de Picfi i 
Pon, i havia d'ésser Internacional d'Indústries 
Elèctriques; triaren com a espai, per a aquesta 
manifestació, la muntanya de Montjuïc, que es
tava completament embrossada i per urbanitzar 
L'empresa va ser proposada, per una junta cons
tituïda per aquest fi, a Alfons XIII i a Dato, que era 
cap de govern, els quals promogueren l'aparició 
d'una llei que establia la col·laboració de l'Estat 
amb l'Ajuntament barceloní. S'esdevenia aquest 
fet, que fou decisiu, el 16 de juliol de 1914. Però la 
Guerra Europea que s'inicià trencà aquests pro
pòsits, i no se'n parlà fins anys després. 

Cal fer memòria, però, de la intenció inicial, 
quan començà a pariar-se'n en els primers anys 
del segle i hom pensava instal·lar-la a la plaça de 
les Glòries i els entorns; tanmateix, decidits poc 
després per Montjuïc, Puig i Cadafalch va fer un 
projecte que només s'arribà a aplicar en els dos 
palaus que encara es conserven I que porten el 
nom d'Alfons XIII i Reina Victòria, i quatre colum
nes d'una teoria de moltes més, que al cap d'uns 
anys foren enderrocades en modificar-se el pro
jecte de Puig. 

La ciutat va aprofitar, com succeeix en aquests 
casos, el millorament en l'aspecte urbanístic, la 
remodelació de les places de Catalunya i d'Espa
nya, la construcció de l'edifici de Correus, la rea
lització de la Diagonal en direcció a Pedralbes 
amb profusió de jardins, i l'enllumenat de Barce
lona, això entre moltes altres millores, com la 

Portada de la revista 
d'Ací d'Allà 
amb la reproducció 
del cartell de 
l'Exposició 
Internacional, 
realitzat per 
Francesc d'A. Galí. 
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inauguració de l'anomenat «IVIetro Transversal», 
d'unes proporcions que constaten la indubtable 
ambició dels promotors. 

En un clima ple d'expectació s'inaugurà l'expo
sició el 19 de maig de l'esmentat 1929, i fou una 
inauguració solemne, com sol ocórrer en casos 
semblants. 

Una de les motivacions d'exposicions com 
aquesta és la part arquitectònica i la seva corres
ponent decoració, sempre amb caràcter d'espec-
tacularitat i de novetat. La urbanització de la plaça 
d'Espanya, amb els nous edificis a l'entorn desti
nats a hotels, el semicercle de palaus amb la 
columnata berniniana i la font monumental se
gons el projecte de Josep M. Jujol. amb escultu
res de Miquel Blay i dels germans Oslé, junta
ment amb les dues torres que recorden el «cam-
panile» de la plaça de Sant Marc, a Venècia, degu
des a l'arquitecte Reventós, constituïen una en
trada singular al recinte, per la gran avinguda 
fistonada de palaus i que, al capdamunt d'una 
graderia, coronava l'edifici del Palau Nacional, el 
qual, a partir de 1934, fou convertit en Museu 
d'Art de Catalunya segons el projecte dels arqui
tectes Enric Catà, Pere Cendoya i Domènech i 
Roura. Aquesta avinguda fou la nota destacada 
de l'Exposició, amb els llums de colors canviants i 
combinats amb les gegantesques fonts que, a la 
nií, eren il·luminades, feliç creació de l'enginyer 
Carles Buïgas, la qual li valgué un èxit sorollós i 
una anomenada internacional. Altres edificis fo
ren el de Projeccions, d'Eusebi Bona i Francesc 
Aznar, dins l'estil que ha pres el nom «d'art 
Déco»; el palau de les Arts Gràfiques, de Pelagi 
Martínez, avui Museu Arqueològic, dins un neo-
renaixement tosca. El de les Arts Decoratives, de 
Manuel Puig i Manuel Cases, exaltació de l'estil 
esmentat que consagrà l'exposició de Paris de 
1925. El de les Diputacions, a l'entorn de l'estàtua 
de Sant Jordi, de l'escultor Llimona, a les vistes 
del pla de! Llobregat; i, aixi mateix, el Pavelló 
Reial, avui Albéniz, obra de Joan Moya. o el de la 
Ciutat, de Josep Goday, on es féu una sistematit
zació del projectat Museu d'Història, amb l'Estadi 
de Pere Domènech i Roura. Podem afegir-hi el 
Poble Espanyol, que fou obra de Miquel Utríllo. 
Xavier Nogués. Ramon Reventós / Francesc Fol-
guera, i la idea inicial del qual és una incògnita, 
encara que creiem que fou llançada i promoguda, 
en els seus inicis incerts, per Macari Golferichs. 
Un poble gairebé viu, que encara és centre d'a
tracció turística. 

Entre les edificacions notables que vingueren 
de l'exterior, cal remarcar alguns pavellons, com 
els de Iugoslàvia, obra de l'arquitecte Dragisa 
Brasovan, de Unies contemporànies que en fan, 
encara avui, una arquitectura avantguardista; 
l'Hotel Ambassadeurs, realitzat per D.G. Wybo lA. 
Lévard, amb una fontana de Buïgas potser menys 
espectacular que altres, però molt encertada de 
jocs d'aigua i de llum. I aixi els de Suècia. Itàlia i 
Bèlgica, que seguia l'arquitectura de tradició fla
menca barroca i que 'arribà a servir dramàtica
ment, fins a estalonafels nostres dies, de seu de 

refugiats immigrants; i. molt particularment, 
aquell pavelló d'Alemanya, sorprenent, que ha 
fet parlar tant aquests darrers anys. Era a la banda 
dreta, mirant el Palau Nacional, del replà on hi ha 
la font principal, i fou projectat per Mies Van der 
Rohe, l'últim director que tingué la famosa escola 
de la Bauhaus. Una obra dins la tradició raciona
lista però amb solucions noves, de marbre negre i 
cristall, amb un pati interior i un petit estany on es 
reflectia una estàtua de bronze de George Kolbe. 
Fou el motiu que Mies dissenyés unes cadires el 
model de les quals prengué el nom de «cadira 
Barcelona»; aquest model, d'un èxit que encara 
dura, es troba arreu del món i en constant 
fabricació. 

L'Exposició, en aquest aspecte constructiu, fou 
netament ('Noucentista», exceptuant alguns ca
sos, esmentats últimament, que donaren la feso
mia de l'arquitectura que es pressentia. Quant a 
l'aportació industrial i comercial, sembla, pel que 
es dedueix dels comentaristes de l'època, que 
totes dues foren bones, i hi hagué novetats als 
mercats corresponents a cada matèria. 

Cal fer esment del veritable museu sorgit ines
peradament dins les grans sales del Palau Nacio
nal, amb peces molt notables, vingudes de dife
rents punts de la Península i de col·leccions i mu
seus de llocs diversos; aquesta exposició va re
bre el nom de «El Arte en EspaUa», i un dels 
cartells que l'anunciava I que constitueix una 
peça d'antologia del disseny és de Francesc Gall. 

Malgrat que pot criticar-se l'Exposició, i potser 
més encara des del punt de vista econòmic —el 
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fet d'esdevenir-se el daltabaix de Wall Street el 29 
d'octubre d'aquell mateix any, conceptuat com 
«el dia més trist en le història de la borsa a Nova 
York», perjudicà en gran manera el nostre 
certamen—, fou en l'aspecte artístic, malgrat les 
falles de tota obra d'aquesta envergadura, un 
èxit, i la ciutat rebé, amb dèficit inclòs, una injec
ció d'optimisme i de millores de moltes de les 
quals encara vivim. I un fet d'interès actual és que 
aleshores s'obri la primera onada d'immigrants 
vinguts del sud, de Múrcia especialment, en nom
bre d'uns dos-cents mil, immigració que després 
adquiriria un ritme cada vegada més accelerat. 
Però la ciutat, malgrat tot, anà sempre endavant. 

FRANCESC FLOSI CALCAT, 
MESTRE 
Cinquanta anys de la seva mon (18^6-1929) 

Jordi Verrié 

# BN mestre, intensament viu I estimat en el 
i i record d'uns quants deixebles, que ja 
^^y són septuagenaris o més, creador d'una 

remarcable escola t d'una important institució de 
conscienciació pedagògica popular, és —malgrat 
tot— pràcticament desconegut en el seu pals 
quan tot just fa cinquanta anys que va morir. 

Francesc Flos i Calcat accedí al magisteri actiu 
perles vies de l'esforç, de la ideologia i la vocació. 
Flos, orfe de pare des dels vuit anys, s'inicià com a 
aprenent botiguer a Barcelona, quan en tenia 
dotze (18681, feina que aviat canvià per les de 
pintor i de decorador de ventalls, que li permetien 
de guanyar prou i disposar de temps per a pagar-
se i realitzar estudis artístics. Esdevingut profes
sor de dibuix i excepcional cal·ligraf, sentí la crida 
de la seva vocació pedagògica innata i combinà 
treball i estudis fins a treure el títol de mestre per 
la normal de Girona. (1878). Títol de pur tràmit, 
perquè ell estava pensant ja en unes escoles dife
rents i molt millors de les que s'estilaven en el 
pafs. Al Masnou realitzà la seva primera experièn
cia en escola pròpia, plena d'innovacions. Consti
tueix un èxit docent però s'acaba (1887) amb un 
fracàs econòmic, conseqüència de la crisi que 
provocà, a la zona del Maresme, la substitució de 
la marina de cabotatge pel tren. 

Flos, que ja havia publicat una memòria sobre 
Las Escolas Catalanas premiada pel Centre Cata
lanista Provençalenc (1886). tornà a Barcelona on 
fou anomenat cal·ligraf de l'Exposició Universal 
del 1888. Transformat per uns anys en funcionari 
municipal amb sou assegurat, pogué continuar 
madurant la seva idea i congriant el projecte de la 
seva somniada escola, aleshores amb el suport 
de les conclusions científiques del Congrés de 
fi/lestres del mateix any de l'exposició. 

Francesc Flos I Calcat. 
mestre I fundador de 

/'Associació Protectora 
de l'Ensenyança 

Catalana, 

El 1896 en donà constància amb la publicació 
de la seva Geografia de Catalunya que féu «pera 
servir de text en las escolas de Catalunya y ahont 
se parli la llengua catalana, y útil pera 'Is excursio-
nistas. viatjants de comerç...» El llibre, que inclou 
interessants motivacions docents, és concebut 
segons la divisió territorial en comarques. 

Sense mai parar de perseguir, en activitats, re
unions, conferències o articles, el propòsit que li 
ompli la vida de catalanitzar totalment i de perfec
cionar les nostres escoles, pot realitzar per fi el 
seu projecte preferent: l'any 1898, després de 180 
anys de no haver-n'hi, obre les portes «la primera 
escola catalana", com l'anomena mestre Flos. El 
Col·legi de Sant Jordi tindrà una atzarosa però 
llarga vida fins al 1939. 

A la nova escola li calen nous llibres i Flos en 
crea i n 'edita. No poden ser traduccions perquè el 
problema escolar no és estrictament de llengua, 
sinó de revisió de continguts i mètodes. Així, Lo 
primer llibre dels Noys (1898), encara que fet a 
semblança dels tradicionals «Catons», s'impri
meix intel·ligentment a dues tintes i afegeix una 
relació d'oficis que és tota una insinuació a la 
dignificació social. 

No ha passat un any, 1899, que Flos funda l'A
grupació Protectora de l'Ensenyansa Catalana, 
que immediatament patrocina l'edició d'aritmèti
ques i d'una geometria. És la mateixa que, amb el 
nom aviat canviat pel d'<iAssociació», governarà 
el món editorial docent català i promourà tantes 
accions pedagògiques fins a l'any 1939. 

Però va molt més enllà l'activitat de mestre 
Flos: entre moltes més coses, edita els primers 
murals de lectura catalans, el primer mapa mural 
de Catalunya concebut en comarques i realitzat 
atractivament en dotze colors (1906); organitza 
l'ensenyament geogràfic irradiant des de l'aula al 
barri, a la ciutat, a la comarca... i lliga el que es diu 
i es fa a la classe amb jocs instructius a l'hora de 
l'esbarjo, amb el cant o la música, amb visites 
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Antoni Ciuffo. escriptor 
i periodista català 

de l'Alguer. 

tècniques a fàbriques, o científiques als museus; 
organitza excursions i festes escolars on les con
ferències «s'il·lustren musicalment» o amb «pro
jeccions lluminoses»; crea l'esbart Nou Planter / 
una granja escola per a realitzar pràctiques botà
niques o agrícoles; impulsa la creació d'altres 
escoles populars catalanes, classes pera adults... 
I tot això passa a començament de segle, abans 
de la coneguda «renovació»! 

Francesc Flos i Calcat mori després de més de 
50 anys d'exercici actiu en la promoció en tots els 
nivells de les nostres escoles. 

No són pas aquests ni l'ocasió ni el lloc opor
tuns per a desenvolupar l'estudi que aquest gran 
mestre mereix, com a patriota i com a professio
nal. Però sí que ho són per a recordar-lo després 
de 50 anys de mort, amb afecte i agraïment. 

"RAMON CLAVELLET'' 
(ANTONI CIUFFO) 
Ccnicnari dci naixement (1879-1909) 

Pere Català i Roca 

£ L 14 de setembre del 1879 nasqué, a Sàs-
ser (illa de Sardenya), el poeta i publicista 
Antonio Ciuffo i Pasquario, més conegut 

literàriament pel pseudònim «Ramon Clavellet». 
És l'autor de la lletra de /H imne alguerès, en el 
qual hi ha una expressiva al·lusió a "la nostra 
Catalunya», precerf/nf els versos darrers: 

"Catalunya està fent v ia; 
prest arribarà lo dia 
en què tots renaixerem». 

Ciuffo, de família napolitana radicada a l'Al
guer, es convertí en un devot catalanista. El 1906 
—arran del Primer Congrés Internacional de la 
Llengua Catalana (on participà juntament amb 
Joan Palomba, també alguerès)— escrivia a Fran
cesc Matheu el desig d'obrir (textualment) «del 
tot las porías al modern renaixement alguerès, ja 
iniciat del nostro inolvidable y valent mestre, lo 
poeta En Joseph Frank». En aquesta Unia d'activi
tats, va ésser constituïda aleshores l'agrupació 
catalanista La Palmavera, per elements entusias
tes algueresos: J. País, C. Dore, F. Liperi, J. S. 
Corbia. A. Adami, C. Cipriani... (da nostra veu 
—són, també, mots d'en «Ramon Clavellet»— 
passa lo mar. ...Tornem à parlarnos després de 
tantas centúrias y en lo nostro comú y dols llen
guatge, senya aquesta de que l'ànima catalana 
palpita encara entre nosaltres. Tots los fills de 
Catalunya, separats per tres dominacions poli t i -
cas, han d'estrènyer més que may los Nassos de 
la antiga nostra germanor... Gloriosa y gran 
Cathalonia!» 

En venir a Catalunya, Ciuffo fou acollit amb 
afecte pels germans de ponent, i ací cal recordar 
de manera principal la hospitalitat que llavors li 

oferí Cosme Vidal («Josep Aladern»). «Ramon 
Clavellet», ja decidit a establir-se a Catalunya, 
maldà per dur a terme una revista —projectada 
pera ésser mensual—, La Sardenya Catalana, de 
la qual arribà a sortir un número, datat el ler. 
d'abril de 1908. La seva redacció i administració 
apareix bilocalitzada: a l'Alguer (via de Gilbert 
Ferret. 32) i a Barcelona (carrer de Mallorca, 198). 

Ciuffo —autor del llibret La Conquista de Sar
denya, que duu tendres poesies que encara són 
cantades pels algueresos (com la melodiosa Se-
renada a Tereseta)— ja no regressà a l'estimada 
Alguer. Va morir, sembla, el 1909 i a la capital 
catalana; en tot cas, resta precisar la data exacta i 
el lloc. Del 28 de febrer del 1909 al 13 d'abril del 
mateix any, el seu nom figura, com el del director, 
a la capçalera del periòdic reusenc Foment, »ídiari 
nacionalista republicà». 

LA FESTA DE 
L'ARBRE FRUITER, A MOIÀ 
Seunia-cinc anys de la institució 

# t i ha festes i aniversaris que ens donen 
^ ^ confiança en el futur del nostre poble. 
/ # N'és una aquesta original Festa de 

l'Arbre Fruiter que celebra cada any la vila de 
Moià des del 1904. en què la instituí un fill il·lustre, 
el tenor Francesc Virias, artista extraordinari i ca
talà conscient. Virias portà la nostra mijsica arreu 
del món i cantà en català, fins i tot l'òpera de 
Wagner. «Lohengrin», com a homenatge al gran 
compositor alemany ia la llengua catalana. Apas
sionat per la seva terra, Vírias instituí aquesta 
Festa de l'Arbre Fruiter com un exemple del que 
podria fer cada poble de Catalunya si es propo-
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sava de millorar, en un o altre aspecte, el lloc on 
hem nascut. Cada any s'han plantat, des d'ales
hores, nous arbres fruiters com una resposta po
sitiva a aquella gent que han talat o incendiat 
boscos o que han fet malbé paisatges. Francesc 
V/nas era un home d'ideals profunds i partidari 
d'actuar: així trobà immediatament la col·labora
ció del poeta Joan Maragall i del compositor Enric 
Morera, que li oferiren un himne a l'arbre fruiter. 
Moltes i diverses foren les personalitats que hi 
volgueren contribuir al llarg dels anys: el presi
dent Prat de la Riba, el bisbe Torras i Bages, Fran
cesc Cambó, Amadeu Vives, els poetes Apel·les 
Mestres i Ventura Gassol, el doctor Gregorià Ma-
rarïón, i el president Francesc Macià. En la festa 
d'enguany, celebrada amb tota solemnitat com a 
75 è aniversari, féu el pregó Josep Maria Ainaud 
de Lasarte. Presidi la festa el president de la Ge
neralitat, Josep Tarradellas, que exalçà, amb 
emoció, l'exemple de continuïtat i de civisme d'a
questa Festa de l'Arbre Fruiter. 

JAUME FERRAN ICLUA 
Cinquanta anys de la mort (1852-1929) 

Josep Alsina i Bofill 

S i una etiqueta podia donar una sintesi 
d'una personalitat, diríem de Ferran: «in
vest igador temperamental». Tota la seva 

vida apareix llançada apassionadament a la re
cerca i a la realització. I aquesta impetuositat — 
que algun cop fregava l'audàcia— fou causa 
alhora d'admiració í de polèmica. Esvanida aques
ta, cal que admirem en consciència la seva obra. 

Va néixer el 1852 a Corbera d'Ebre (Terra Alta). 
fill de Joan. metge del poble. Es llicencià a Barce
lona el 1873 i inicià la feina de metge a Tortosa. 

Però el seu temperament s'hi rebel·la. L'atreuen 
la cirurgia ocular i l'electrotècnia. la pintura i la 
fotografia. Si en els altres camps els seus treballs 
no reeixiren, els resultats que obtingué en el de la 
fotografia li permeteren més endavant d'aconse
guir microfotografies d'excepcional qualitat. 

Plantada per Pasteur, la bacteríologia era una 
branca de ta biologia que naixia llavors amb incal
culables possibilitats. És natural que polaritzés 
els entusiasmes d'un recercador nat com era Fer
ran. Munta un laboratori al mateix Tortosa i hi 
prepara vacuna contra el carboncle i el mal roig 
del porc. El 1884 esclata el còlera a Marsella. 
Ferran hi corre. Cultiva el vlbrió colèric i assaja la 
vacuna amb gèrmens vius. Per demostrar que és 
innòcua, no dubta d'injectar-se-la ell mateix i des
prés als seus familiars més pròxims. L'any se
güent el còlera apareix a Alzira i després a Valèn
cia. Ferran hi aplica amplament la seva vacuna. 
Però provoca una lluita científica ípolítica extre
mament virulenta. Mentre unes poblacions l'acla
men com a salvador, altres no li permeten de 
vacunar ningú. 

Cal recordar també que, vint anys abans que 
Behring i Kitasato proposessin la immunització 
passiva amb sèrum de guarits o vacunats, Ferran 
Ja l'havia assajada amb sèrum d'antics colèrics. 

Una mostra eminent de la inquietud creativa de 
Ferran és la fundació del Laboratori Mícrobiolò-
gic Municipal de Barcelona. Ferran, primer Direc
tor, hi planejà un nou mètode de vacunació anti-
ràbica més àgil que el que seguia Pasteur; hi 
estudià i assajà una vacuna antitífica i hi demos
trà la possibilitat d'immunitzar animals contra la 
diftèria. 

Poc després de la inauguració del Laboratori 
Municipal. l'Ajuntament l'envíà a Porto per 
estudiar-hi una epidèmia de pesta bubònica. Fruit 
del treball que hi dugué a terme és una extensa 
memòria que ve a ésser una perfecta monografia 
sobre la malaltia, i també uns estudis sobre el 
bacil de la pesta i sobre les possibilitats de 
preparar-ne una vacuna. De la importància d'a
questes investigacions, en dóna una idea el fet 
que de la vacuna antipestosa usada avui a tot 
arreu, se'n díu de Ferran-Affkine. A l'haver de 
Ferran hi ha encara nombroses vacunes contra 
epizoòties dels porcs, dels bous, de les ovelles i 
cabres i dels cavalls. 

Però no tot són flors i violes en la vida científica 
de Ferran. Els seus treballs al Laboratori Munici
pal suscitaren greus reserves. Alguns dels seus 
col·laboradors opinaven que les conclusions de 
Ferran eren precipitades i els assaigs de vacuna
ció en l'home, temeraris. Hom l'acusà, encara, 
d'irregularitats administratives menors; i des
prés d'un llarg í penós expedient, el Laboratori 
Municipal fou reorganitzat i Ferran deixat de 
banda. 

No és improbable que en la gènesi d'aquest 
conflicte, més que les raons objectives hi Jugués 

El tenor Francesc Vifias, 
instituí a Moià 
la Festa de 
l'Arbre fruiter, 
ara fa 
setanta-cinc anys. 

COMMEMORACrONS - 1 0 5 



el caràcter de Ferrar), aspre i poc obert a la col-
laboració I al diàleg. 

Llavors es reclou al seu laboratori particular, on 
prepara i aplica variades vacunes i des d'on pre
senta las seves idees sobre el poHmorfisme del 
bacil de Koch, i la possibilitat d'obtenir, amb una 
de les seves formes (etapa alfa, segons Ferran), 
una vacuna preventiva. Si el poHmorfisme encara 
és acceptat per alguns, l'acció especifica de la 
vacuna anti-alfa ha perdut tota mena de credi
bilitat. 

Això no diu res en contra de la gran categoria 
científica^ de Ferran. Investigador de gran volada, 
conegut i respectat en els centres de recerca de 
tot arreu, Ferran tindrà sempre el mèrit d'haver 
iniciat molts camins d'Investigació i d'haver asso
lit realitzacions substancials en un camp tan poc 
fressat com era el de la bacteriologia en el seu 
temps. També és mèrit seu haver tingut constant
ment ben viva la convicció que el treball de re
cerca ha d'ésser encarat, sobretot, cap a la pre
venció de les malalties I cap a l'ajuda al malalt. I 
nosaltres catalans, sempre li haurem d'agrair 
que, gràcies a la seva iniciativa, Barcelona compti 
amb el primer laboratori bacteriològic creat des
prés del que organitzà a Paris el mateix Pasteur, 
laboratori que tant de bé ha fet en el terreny de la 
recerca i de la Sanitat a Catalunya. 

JOSEP ESTALELLA 
IGRAELLS 
Cctucnari del naixemcni (1H79-1938) 

Josep M. Ainaud de Lasarte 

f INA de les realitzacions pedagògiques 
i i més reeixides de la Generalitat de Cata-
\ ^ lunya fou l'Institut-Escola, fundat el 

1932. En fou l'ànima, el creador i el primer direc
tor Josep Estalella i Graells, nascut a Vilafranca 
del Penedès el 21 de Juny de 1879. Estudia la 
llicenciatura de Ciències Fisico-quimiques a la 
universitat de Barcelona i es doctorà a la de Ma

drid el 1899. Fou catedràtic de Física i Química 
de l'Institut de Girona de 1905 a 1919, data 
en què s'incorporà a l'Institut-Escola de Ma
drid, fundat feia poc. Hi romangué fins l'any 
1922, i després passà a l'Institut de Tarragona, 
fins que el 1932, en crear-se l'Institut-Escola del 
Parc de la Ciutadella, a Barcelona, la Generalitat 
el cridà perquè sè 'n fes càrrec. En fou director fins 
a la seva mort, el 20 d'abril de 1938. Si bé aquest 
centre d'assaig constitueix la seva millor obra 
pedagògica, com a persona profundament arre
lada al seu país portà a terme, a més, una gran 
activitat cultural al Penedès, recollida en diverses 
iniciatives i publicacions locals. 

La seva preocupació didàctica, feta amb rigor I 
amb mètode, trobà la millor realització en /'Ins-
titut-Escola de la Generalitat. Sabé aplegar-hi, 
com en una gran família, professors i alumnes 
de les més diverses procedències, que es reconei
xien —iencara es reconeixen— deixebles seus. El 
seu propòsit l'explicà el mateix doctor Estalella 
en el seu Diari intím, on reflectia dia darrera dia el 
treball a l'Institut-Escola: «M'he proposat de fer 
homes bons; si a més els faig forts, mil lor, i si a 
més em surten savis, mi l lor encara». 

/ una persona que coneixia a fons el moviment 
pedagògic de Catalunya i de l'Europa del seu 
temps, l'historiador / educador Alexandre Galí 
—que no prodigava els elogis— valorà amb unes 
paraules definitives la tasca exemplar del doctor 
Estalella a l'Institut-Escola deia Generalitat: «Les 
inst i tucions, com les persones, no són, no poden 
ésser, ni han d'ésser, eternes. Però la realització 
dels grans moments sí, que és eterna. En els 
annals de la Pedagogia catalana i de la Història de 
Catalunya, l'Institut-Escola del doctor Estalella no 
mor i rà mai més». 

BONAVENTURA UBACH 
Ccnicnari del naixemcni (187'J-19(Í0) 

Guiu Camps 

£ L 2 d'abril d'aquest any s'ha complert el 
centenari del naixement de Bonaventura 
Ubach i Medir, monjo benedictí de Mont

serrat, biblista i orientalista conegut. Entrà al mo
nestir de Montserrat el 1893. Allà va cursar els 
estudis eclesiàstics i va ser ordenat prevere el 
1902. 

L'orientació definitiva de la seva vida es perfilà 
durant els anys 1906-1910, passats a Jerusalem i 
després a Beirut com a professor del seminari 
siríac. Durant aquests anys, es dedicà de ple a 
l'estudi de l'hebreu, el slriac i l'àrab, als estudis 
bíblics sota el mestratge de Lagrange, Vincent í 
altres biblistes eminents, i adquirí un bon conei
xement de la geografia, la història natural i els 
costums dels països de l'Orient Mitjà, amb vista a 
un millor coneixement de la Bíblia. 
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Fruit d'aquesta primera època va ser la funda
ció d'un museu biblic. molt ampliat en anys suc
cessius, i que havia d'adquirir importància en el 
conjunt de museus dedicats a il·lustrar la Biblia i 
entre els museus de Catalunya. També va ser fruit 
d'aquesta època la narració del seu viatge al Si-
nai, obra editada el 1913 i ampliada en una reedi
ció del 1955. 

Entre el 1913 i el 1921, Ubach va ser professor 
de llengües orientals a Roma. Escriví una gramà
tica pràctica de la llengua hebrea, destinada als 
centres d'estudis eclesiàstics, on es va difondre 
extensament. Va ser impresa els anys 1918-1919Í 
reeditada el 1926 i el 1947. 

Durant el curs 1922-1923 residí de nou a l'O
rient, principalment a Bagdad, amb la finalitat de 
familiaritzar-se amb l'església sin'aca i el seu ritu, i 
d'adquirirnous materials per al seu museu biblic. 

Acabat el curs 1923-1924, deixà definitivament 
l'ensenyament de llengües orientals i es traslladà 
a Jerusalem, per dedicar-s'hi a l'obra de la seva 
vida, la Biblia de f[/lontserrat. És una traducció 
dels textos originals, amb comentaris, acompa
nyats d'uns volums d'il·lustració. Ajudat per un 
equip que va formar al seu voltant, va ser editat el 
primer volum l'any 1926, i l'obra ha continuat en 
els anys successius. Els volums que ell treballà 
més acuradament, van ser els dos dels salms i la 
il·lustració. Aquesta darrera és una obra valuosa, 
en part encara inèdita. 

El 1951 retornà definitivament a fí/lontserrat 
amb el seu valuós arxiu fotogràfic. Treballà en la 
continuació de la Biblia i promogué entre els 
monjos i entre el poble el coneixement de la litúr
gia sin'aca. El 1954 li va ser dedicada una miscel-
lània, amb bona col·laboració internacional de 
molts dels seus amics. 

La seva vida ha deixat una bona empremta en 
la cultura catalana, tant per la seva obra personal 
com pel fet d'haver creat al voltant seu una escola 
de Biblia i d'Orientalisme. 

Mori a Montserrat el 19 de febrer de 1960. Ro-
muald Diàz escrivi la seva biografia, publicada el 
1962. El Diccionari Biogràfic Alberti li dedica un 
excel·lent article. 

EN PATUFET 
Sciania-cinc anys de la seva fundació 

Josep Tremoleda i Roca 

# ES dades essencials de la vida de la revista 
i pera infants i adolescents En Patufet són ; 

^ ^ 1904- És fundat per gent del Foment Auto
nomista Català. El dirigeix Aureli Capmany.— 
1905 - Se'n fa càrrec Josep Bagunyà, que llavors 

ja era editor del setmanari satíric «Cu-cutl». Això 

permet la col·laboració dels dibuixants Cornet I 
Llaveries i, més endavant, de Junceda. Dirigeix 
Josep Morató.— 1907 - Apareix la Biblioteca 
Patufet.^ 1910 - Josep M.^ Folch i Torres hi pu
blica, en forma de fulletó, «Les aventures d'en 
Massagran». Un èxit.— 1915 - Folch i Torres inicia 
la publicació de «Pàgines Viscudes".— 1918 -
Mort de Morató. Folch i Torres apareix com a 
director efectiu.— 1923 - Surt al carrer el número 
1000.— 1938 - Desembre. El 1806 és el darrer 
número. 

En Patufet està, en la memòria de la gent, vin
culat sobretot a Josep M. Folch i Torres. Defetsón 
una unitat indestriable i és molt probable que 
això sigui cert, tota vegada que, un sense l'altre, 
no haurien aconseguit fites tan altes de populari
tat. L'any vinent, el 1980, s'escau el centenari de 
la naixença de Josep M. Folch i Torres, i ens 
consta que tindrem la sort de veure recordada i 
actualizada la seva gran feina (teatre pera infants, 
Biblioteca Gentil, els Pomells de Joventut; també 
la seva obra per a adults —novel· la i teatre— / en 
especial, és clar. En Patufet/ 

Val la pena, doncs, ara, aturar-nos en alts as
pectes més negligits, i tanmateix ben meritoris, 
de la revista En Patufet. 

En primer lloc, el seu editor, en Josep Bagunyà, 
que va ser-ho també del «Cu-cutl». Només la 
suma d'aquestes dues activitats ja fóra prou pera 
dimensionaria capacitat creativa il'empenta d'un 
home, encara que sabem prou bé que la seva 
feina —d'editor— no sol ser mai ponderada en la 
seva veritable transcendència. El nom de Josep 
Bagunyà, per exemple, no ha passat aquest test 
de consideració o popularitat que és la G.E.C. Els 
qui estem, de prop o de lluny, vinculats al món 
dels papers impresos en català, sabem prou bé 
com és de dura i ge'ns compensada la feina de 
l'editor, i si algun, com Bagunyà, aconsegueix de 
fer-la rendible —és a dir, normal— només se'ns 
acut de dir que llavors el seu mèrit és doble. 

Una conseqüència immediata d'aquesta nor
malitat —veri table professionalització— c '̂En Pa
tufet, és la continuïtat. Aquesta revista va durar 
34 anys, i en van aparèixer 1806 números, i no
més va ser destruïda, com tot, per la derrota del 
39. Val la pena remarcar que totes les altres pubU-
cacions infantils que li foren comtemporànies 
van tenir una vida efímera. Tant les que n'eren 
una imitació («L'Escolaneí», «En Belluguet». «Si-
groneti), etc.) com les que no hi tenien res a veure 
(<(La rondalla del dijous»), i fins i tot les que en 
definitiva pretenien ser-ne l'antitesi, com «La 
Mainada» i «En Jordi» (dues magnifiques publi
cacions amb una nòmina de col·laboradors real
ment impressionant), que van publicar 129 i 25 
números, respectivament. Només tornem a tro
bar signes clars de continuïtat en els dos suple
ments d'En Patufet dedicats a la mainada més 
petita, i que són el << Virolet» (amb èpoques molt i 
molt interessants) i «l'Esquitx», dels quals, en 
conjunt, van aparèixer 765 números. 

Gràcies a aquesta continuïtat. En Patufet fou 
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especialment eficaç. Molts i molts nois i noies, / 
gent gran, hi van aprendre de llegir en català. La 
seva difusió (fóra interessant d'estudiar-ne els 
nivells a les diverses èpoques) i la seva penetra
ció arreu del pals i dins la capa social més extensa 
i característica del poble català, en va fer una eina 
útil, absolutament útil. 

En Patufet pel seu estil—una mena de sensibi
litat plenament harmonitzada amb els gustos i 
costums populars de la seva època— fou sovint 
durament criticat per més de quatre intel·lectuals. 
Quan algú o alguna cosa eren motejats de «patu-
fistes» o KÍolquitorristes» no se solia entendre 
pas en to d'elogi. Aquest malentès ha arribat fins 
a nosaltres. Cal entendre, però, que En Patufet va 
conviure amb aquella gran fornada intel·lectual 
que s'escarrassà, i en bona part ho va aconseguir, 
a endreçar la nostra cultura I a fer-la presenta
ble a Europa, a la Universitat I, si convenia, a 
l'Univers, amb totes les conseqüències elitistes i 
en certa manera antipopuHstes que això compor
tava. Tanmateix, però, parlaven d'En Patufet. 

El temps no ha desqualificat ningú. Tots són 
bons. Em direu que ens hem inventat un desen
llaç digne de la «Biblioteca Gentil», però és aixi. 
Tots foren bons, i tots ho són en el nostre record. 

El que hem d'entendre, potser, és que la nostra 
cultura és complexa i diversa, i que tot i tothom 
(gairebé tot i tothom) hi té cabuda. Tant de bo du
rant els anys vint haguessin pogut conviure En 
Patufet amb «La Mainada» i "En Jordi». Aquesta i 
mil altres proves de tolerància i maduresa ens 
haurien convingut. 

És per tot això que des de "Cavall Fort» vam 
celebrar l'aparició d'En Patufet el 1968. No analit
zem ara les causes de la seva desaparició, però si 
que podem assegurar que la vam lamentar. 

Cal suposar que demanem massa, però fóra bo 
que aquest any vinent, tot aprofitant l'actualitza
ció del tema que hi donaran les celebracions en
torn del centenari de Josep M. Folch i Torres, hi 
hagués algun intent de fer tornar a néixer (no 
ressuscitar) En Patufet, i si no com aquell, si amb 
aquella eficàcia. Si algun editor ho aconsegueix, 
pot estar segur que el seu nom tampoc no sortirà 
en una futura G.E.C.. però haurà fet un bon servei 
al pals. 

VALENTÍ ALMIRALL 
lEL'^DIARICATALÀ' 
Sctania-cinc anys de lamoít (1841-1904) 

Josep Benet 

S 'ESCAUEN enguany els setanta-cinc anys 
de la mort de Valentí Almirall, un nom 
mític en la història del catalanisme, i 

també el centenari de la fundació, pel propi Almi

rall, del primer diari editat en llengua catalana, el 
«Diari Català». 

Almirall nasqué a Barcelona, on estudià Dret. 
Actuà intensament en la vida pública del Princi
pat, i arribà a ésser durant uns anys la figura més 
important del ressorgiment polític català. El 1868 
participà en la preparació i en els fets de la revolu
ció de setembre a Barcelona. Intervingué en la 
fundació del Partit Republicà Federal al Principat, 
fou elegit president del Club dels federalistes i 
dirigí "El federalista». 

Prengué part important en el Pacte de Tortosa 
(18 de maig de 1869). signat entre representants 
d'entitats republicanes del Principat, el País Va
lencià, les Balears i Aragó. Pel Juliol del mateix 
any, fundà a Barcelona el diari «El Estado Cata-
làn». Regidor de l'ajuntament de Barcelona, hom 
intentà de fer-lo alcalde, i com que es negà a un 
Jurament que considerà incompatible amb les se
ves idees republicanes, no pogué ocupar el càr
rec. Actuà també en el moviment popular contra 
les quintes de l'abril de 1870. Arran d'aquest fet 
ideà la publicació i el títol del periòdic "La Cam
pana de Gràcia». 

Proclamada fa Primera República Espanyola, 
es traslladà a Madrid, per continuar-hi la publica
ció del diari "El Estado Catalàn». 

El 4 de maig de 1879, festa dels Jocs Florals de 
Barcelona, inicià la publicació del primer diari en 
llengua catalana, el «Diari Català», que suspen
gué pel juny de 1881, en rompre amb Pi i Margall i 
la majoria del Partit Federal català. El 1880, orga
nitzà el I Congrés Catalanista. L'any següent inter
vingué en l'organització del Congrés de Juriscon-
sults catalans, on defensà enèrgicament el dret 
català. El 1882 fundà el Centre Català de Bar
celona. 

Fou redactor ponent en la Memòria en defensa 
dels interessos morals I materials de Catalunya, 
anomenada Memor ia l de Greuges, i es traslladà g^ 
Madrid integrat en la Comissió que la lliurà al 
monarca. 

Es notable la Contestación al discurso leido por 
D. Gaspar Núfiez de Arce en el Ateneo de Madr id, 
on exposa els fonaments i fes aspiracions del 
moviment catalanista. El mateix any 1886 fou de
signat president dels Jocs Florals de Barcelona, i 
publicà la seva obra cabdal: Lo Catalanisme, pri
mera exposició sistemàtica de la doctrina catala
nista en el període regionalista del moviment. 

El 1887 era elegit president del Centre Català, 
però es produí una escissió, i els dissidents, so
bretot joves, com Àngel Guimerà i Lluís Domè
nech i Montaner, fundaren la Lliga de Catalunya. 

Des del «Diari Català», Almirall defensà el repu
blicanisme federal i intentà de formar consciència 
catalanista entre els lectors d'aquell. Actuà com a 
portaveu de les classes populars i prestà especial 
atenció a la informació de les comarques. 
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ALTRES 
COMMEMORACIONS 

TOMÀS CARRERAS I ARTAU (1879-1954). Filòsof, 
advocat i etnòleg gironí, creador de l'Arxiu d'Etnografia 
i Folklore de Catalunya. 

Fou membre de l'Acadèmia de Bones Lletres de Cata
lunya i col·laborà en la fundació de la Societat Catalana 
de Filosofia. Publicà valuoses investigacions sobre filò
sofs catalans, entre les quals destaca la dedicada a 
Ramon Uull. Diputat al Parlament de Catalunya per la 
Lliga Regionalista, fou després ponent de cultura de 
l'Ajuntament de Barcelona. Impulsà la creació de l'Or
questra Municipal i el Museu Etnològic. 

OBSERVATORI FABRA (1904), Creat fa setanta-cinc 
anys per Camil Fabra i Fontanills. Pertany a l'Acadèmia 
de Ciències i Arts de Barcelona i consta de tres sec
cions: l'Astronòmica, la Sismica i la Meteorològica. Des 
de l'Observatori Fabra han estat descoberts dotze pla
netes petits i dos cometes. 

ACADÈMIA DE BONES LLETRES DE BARCELONA 
(1729). Fundada per iniciativa de Bernat Antoni de Boi-
xadors, comte de Perelada, amb la finalitat d'estudiar la 
història —en especial la de Catalunya— / d'instruir els 
joves. Aquest darrer aspecte revela la preocupació dels 
fundadors davant el problema plantejat a la ciutat pel 
trasllat de la universitat barcelonina a Cervera, després 
delí? 14. 

JOSEP M.JUJOLGIBERT (1879-1949)./Irqíy/fecíeíar-
ragonique fou deixeble de Gaudi. Profundament influït 
pel seu mestre, es convertí en el més qualificat dels 
col·laboradors d'aquest. Fou professor de l'Escola d'Ar
quitectura de Barcelona. És autor, entre altres, de la 
Torre dels ous i la Masia Negra de Sant Joan Despi, i de 
la font monumental de la plaça d'Espanya. Fou també 
un dels dibuixants més qualificats dels Països Catalans, 
juntament amb artistes com Picasso o Fortuny. 

ANTONI E1XIMEN0 I PUJADES (1729-1808). Musicò
leg, escriptor I religiós. Primer tractadista de la Música 
Popular, postula un fonament folklòric autèntic per a 
les obres musicals de cada pals. 

JOAN II (1398-1479). Tercer comte-rei dels perta-
nyents al casal castellà dels Trastàmara. De la guerra de 
la Generalitat contra aquest monarca parteixen molts 
dels mals que arrossega el nostre pals. Ferran Soldevila 
assenyala el seu regnat com el de «Joan II sense Fe». 

VIL·LA DE SALUT L'ALIANÇA (1904). Una de les insti
tucions sanitàries i de previsió més pregonament arre
lades a totes les nostres comarques. 

MIQUEL OSLÉ I SAENZ DE MEDRANO (1879-1959). 
Escultor. La seva obra és una de les més estimables i 
representatives delpostmodernisme. 

JOSEP MELCIOR PRAT I COLOM {1779-1855). Escrip
tor i restaurador de l'Acadèmia de Bones Lletres. 

JOAN SERRA I VILARÓ (1879-1969). Arqueòleg i me
dievalista. Essent Conservador del Museu Diocesà de 
Solsona dugué a terme intenses excavacions per lot el 
Solsonès, fruit de les quals són els seus llibres Ei vas 
campaniforme a Catalunya / La civilització megalitica a 
Catalunya. Cridat pel Cardenal Vidal i Barraquer, ex
cavà la necròpolis paleocristiana d'arran del Francolí 
—on fou enterrat a la seva mort— / el fòrum de 
Tarragona. 

ARTUR MASRIERA I COLOMER (1860-1929). Escrip
tor i hel·lenista, escriví també poesia i guanyà el mes
tratge en Gai Saber l'any 1905. Dirigí la part literària de 
l'Enciclopèdia Espasa. 

LLUÍS GRANER I ARRUFÍ (1863-1929). Hom acos
tuma a situar aquest pintor entre els naturalistes, com 
Francesc Gimeno í Dionis Baixeras. L'any 1904 aban
donà la pintura i a la Sala Mercè (decorada per Gaudi}, 
primer, i després al Teatre Principal, muntà els «Espec
tacles i Audicions Graner», visions musicals que combi
naven poemes i música, escenografia i fins i tot cinema. 
Hi col·laborà Adrià Gual Pau Casals, Granados, Pade-
rewski i altres hi donaren concerts. 

JOAN MARAGALL 
Precursor del Concili 

tOAN Pau II, en inaugurar una galeria de 
i retrats de diverses personalitats d'arreu 

^ ^ del món que, al llarg dels temps, han estat 
testimonis eficients del missatge evangèlic, 
honrà Catalunya en la figura de Joan Maragall. La 
foto que publiquem recull el moment en què en
tre el Pontífex i el fill del poeta és recordat, davant 
del retrat de l'autor del Cant Espiritual, que el gran 
català. Ja en 1909—són 70 anys!^, angoixat pels 
fets de la Setmana Tràgica, preconitzava l'ober
tura litúrgica i la utilització de la llengua catalana 
en les celebracions. En el seu article L'església 
cremada, famós i polèmic, diu: 

«... jo m'imagino que, si es diguessin en alta veu i 
ben comprensibles per tothom els salms fortís-
slms del començament, i els fidels en sa llengua 
natural poguessin alternar-hi; si fossin llegides, 
cridades, al poble les paraules de foc de les Epís
toles de Sant Pau, que es poden ben dir adreça
des a tots els homes de tots els temps; si fos 
anunciat cada dia a la gent l'Evangeli en la divina 
simplicitat dels seus passatges; si el sacerdot ofe
rís l'incruent Sacrifici pels fidels, de modo que eJls 
ho sentissin; si els mostrés el Pa i el Vi tremolant i 
fent-los tremolar de l'inagotable sentit de les pa-
r-aules que en fan el Cos i la Sang de Déu, i tothom 
consumés amb ell el sacrifici, i la Comunió ho fos 
en tot el sentit de la paraula... ah! ja n'estic ben 
cert que la gent no es distraurien ni s'adormi
rien». 

Diàleg entre Joan Pau II 
i el fill del poeta 
Joan Maragall 
davant del retrat 
d'aquest, 
que és el primer 
de la fila de baix. 
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TESTIMONI VIVENT 

EN COMPLIR 75 ANYS 
ELS HOMES 

QVE TREBALLEN PER CATALUNYA 

CADA any dediquem un espai d'aquestes 
Nadales a recordar persones, fets / insti
tucions que serveixen d'exemple a les 

actuals generacions. El passatjiot inspirar sovint 
pautes de comportament què són ben vàiides i 
operatives per als catalans d'avui. Tanmateix, el 
present ens ofereix també testimonis alliço
nadors. 

JOSEP ALSINA I BOFILL 

f ORMA part del Jurat que ha atorgat els 
Premis d'Honor Jaume I. És metge, espe-
cialista en medicina interna i en nefro-

logia. Des del 1961 pertany ala Secció de Ciències 
de l'Institut d'Estudis Catalans, institució que pre
sidi fins l'any passat. Llicenciat l'any 1927, del 
1934 al 1939 fou professor adjunt de patologia 
mèdica de la universitat autònoma de Barcelona, 
on col·laborà amb el rector Pere Bosch i Gimpera i 
amb August Pi Sunyer. A més de la seva vàlua 
professional, reconeguda internacionalment, 
l'activitat del doctor Alsina i Bofill ha transcendit 
els àmbits estrictament professionals i se'l troba 
darrera moltes de les empreses cíviques i cultu
ra/s que han impu/sat i protagonitzat ef recobra
ment del nostre poble. Ha estat un dels promotors 
de la col·lecció de «Monografies Mèdiques» en 
català d'Edicions 62,1 és l'autor del primer número 
de la dita col·lecció: E( metge davant l'hipertens. 
A part. ha publicat nombrosos treballs, sobretot 
sobre capteniment I malalt/es dels ronyons i de 
l'aparell circulatori. 

MIQUEL COLL I 
ALENTORN 
La 5cva tasca de divulgador de la història de Catalunya 

Joan Triadú 

^ ^ E la trajectòria essencial de Miquel Coll i 
m J Alentorn que l'ha dut cap a l'home públic 

^ ^ ^ dels nostres dies, caldria destacar dues 
línies constants i apuntar-ne les característiques, 
almenys com a suggeriment, abans d'emprendre 
qualsevol treball d'estudi sobre la seva rica i com
plexa personal/tat. Aquestes línies o aquests trets 

essencials són el que podríem anomenar la dona
ció, és a dir el fet d'ésser do d'un mateix fins al 
sacrifici personal, i la fidelitat. 

Recordem el que digué Carles Riba en el seu 
discurs d'ingrés a l'Institut d'Estudis Catalans: 
que la generositat és necessària per a preservar la 
llibertat. Encara ningú no podia preveure alesho
res, l'any 1932, fins a quin punta la Catalunya que 
pujava per obra d'homes com el mateix Riba i de 
l'innúmer esforç de tants d'altres, fóra exacta 
aquella afirmació. Encara que el poeta es referia 
en concret a les necessitats de la poesia, avui 
sabem que la generositat ha estat, en els anys 
que ens separen d'aquella data, més indispensa
ble que mai per al nostre destí col·lectiu, a fi de 
preservar-ne no sols la llibertat sinó la pura su
pervivència. La donació personal, generosa, 
d'homes com Coll i Alentorn ha estat l'aliment 
d'una col·lectivitat desvalguda. Perquè homes 
com ell són els qui han portat la nostra cultura a 
ésser una eina al servei d'un poble, amb més 
profunditat i anant més enllà de tot «popula-
risme» superficial i fàcil i amb una oposició total a 
la demagògia i a la mistificació. El rigor intel·lec
tual de Coll i Alentorn no ha estat compromès ni 
tan sols erosionat per la comunicabilitat que ha 
volgut donar als seus coneixements. Tampoc, 
ga/reòé no caldria dir-ho. e/s seus principis no 
s'han hagut de vinclar, sortint al domini públic, en 
formular propostes d'endegament civic i d'acció 
col·lectiva. 

La nostra cultura no pot prescindir, ni ho podrà 
fer durant molts anys per molt bé que vagi tot, 
d'aquesta servitud dels seus homes més emi
nents ni de l'aplicació i la diligència de tants d'in-
nominats. ^Què feren sinó dos dels mestres més 
pròxims a Coll i Alentorn, Pompeu Fabra i Ferran 
Soldevila? Com ells. Coll i Alentorn fent donació 
del temps i de l'esforç que hauria pogut destinar a 
la recerca, però sense abandonar-la mai, s'ha es
merçat a divulgar la nostra història, de paraula i 
per escrit, donant lliçons i conferències i escrivint 
o refent textos destinats a amplificar i facilitar a 
molts el coneixement dels fets històrics. Gràcies a 
ell i a homes com ell, —un Bofill i Matas, un Rovira 
i Virgili, un Alexandre Galí, un Pau Vila, un Josep 
M. de Casacuberta, a més dels dos esmentats 
suara,— la nostra cultura, ben lluny de poder 
ésser titllada de «culturalista» i d'toburgesada» 
— c o m ha estat titllada per alguns amb poca jus-
tesa i gens de rigor^, és una cultura que no s'ha 
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desentès de la realitat i que tothora s'ha hagut 
d'enfrontar, com ara mateix, amb la persistent 
acció colonitzadora que ens endogala. 

Aquesta donació d'ell mateix no es pot separar 
—en la personalitat de Coll i Alentorn coma divul
gador de la història—, de la fidelitat. Per ella ha 
hagut de treballar, sovint i llargament, en el retir i 
abstenir-se de tota activitat pública. Perquè no 
podia escriure en català ha deixat de fer molts 
articles o treballs que altrament hauria donat a 
conèixer tot seguit. A la multitud de lliçons i de 
conferències que ha donat, sobretot en aquests 
darrers anys. s'hi haurien afegit les que, si no 
hagués estat per aquesta fidelitat irreductible, 
hauria donat si l'accés als llocs d'ensenyament 
superior i als centres de cultura no hagués estat 
condicionat al fet d'expressar-s'hi en la llengua 
oficial i única, i de sotmetre's als altres condicio
naments exigits pel règim imperant. La fidelitat 
com la donació d'un mateix volen dir, doncs, ca
pacitat de sacrifici Coll i Alentorn pertany a aquell 
llinatge d'homes integres que «rendeix» més per 
al destí d'un poble que no pas els profits imme
diats de la claudicació i les oportunitats de guany 
que proporciona la maniobra circumstancial. 

Coll i Alentorn inicià la seva tasca de divulgació 
de ta història fa prop de quaranta anys, sempre, 
però, fent precedir el treball de recerca científica 
al de divulgador Ha hagut d'alternar, doncs, una 
activitat immensa —en tres anys ha parlat en més 
d'un centenar de poblacions diferents, en cursos 
diversos, en conferències, en lliçons i en ai-
locucions— amb moltes hores d'estudi i de tre
ball silenciós, en les quals ha forjat la seva ex
traordinària preparació. Paradoxalment, la seva 
projecció pública parteix d'un món intern, 
d'home reservat sense ésser distant, més a prop 
de l'home contemplatiu que no de l'actiu. Aixi 
s'explica, però, que la seva activitat, veritable
ment astoradora, no el superficialitzi, perquè jus
tament aquesta activitat que l'ha portat a divulgar 
la història de Catalunya en un nivell i amb una 
extensió no assolides per ningú fins ara, és l'ener
gia que es desprèn de la vida interior d'un home 
essencialment religiós, capaç de suportar el dolor 
més pròxim i la prova més cruel, amb el coratge 
de la fe i la confiança en els designis més alts que 
pot entrellucar des del seu cor l'home creient. 

Miquel Coll i Alentorn, col·laborador, i conti
nuador en tasques concretes, de Ferran Solde

vila, col·laborador així mateix de Josep M. Miquel Col! i Alentorn, 
de Casacuberta. no ha fet amb la divulgació de histonadori 
la història una tasca lleugera o que pretengui de professor eminent 
donar una versió esquemàtica dels fets. Un curs 
sobre Jaume /, d'una hora setmana/, pot durar 
quatre o cinc anys, i un cicle d'història de Catalu
nya que donà repetidament, es componia de deu 
lliçons de tres hores cada una —curs que abreujà 
després en adoptaria fórmula, que ha esdevingut 
definitiva, de cinc lliçons de dues hores cada una. 
Aixi s'explica, per aquesta feliç conjunció de cla
redat expositiva i de rigor, que hàgim vist com 
més de vuit-centes persones acudien en un dels 
seus cursos donat a Barcelona fa poc temps. No 
tenim referències que a cap pais d'Europa s'hagi 
produït un fenomen semblant. Perquè el profes
sor no ofereix en aquest cas utopies ni evasions, 
sinó l'acostament als fonaments de la nostra rea
litat actual. I això és justament el que atreu l'assis
tència a les seves lliçons. 

L'eminent servei de Coll i Alentorn a la nostra 
cultura •—inseparable de la seva acció cívica i 
política que l'ha dut a l'exili, a la presó i a tants 
anys de clandestinitat.— consisteix, doncs, a ha
ver explicat el nostre passat a les noves genera
cions amb el coratge de la veritat, el ngor de la 
ciència i una confiança no defallent en l'esdeveni
dor nacional. 
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